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I. Katsaus suomalaisuudeii Mstoriaan ennen y. 1831. 

Uskonpuhdistuksen aika ja Mikael Agricola. Hänen teok- 
sensa. Juusten, Sorolainen y. m. Kustaa Aadolfin ja Pietari 
Brahen aika: yliopiston perustaminen Turkuun, Raamatun suo- 
mennos. Ruotsalaisuuden tulva ja Iso viha. Taloudellinen ai- 
kakausi ja sen tehtävä. Henrik Gahriel Porthan ja hänen ai- 
kansa. Tapaukset 1808 — 1809. Suomen valtiollinen asema ja 
^fennomaniia''; Juteini, Ehrström ja Aadolf livar Arvidsson. Kan- 
salliset riennot kirjallisuuden alalla: historia, kielitutkimus, ru- 
nokeräykset y. m. Suomalaisuuden kanta 1820-luvun lopussa. 

Silloin kun keskiaika vielä soti uutta aikaa vastaan, 
paavikunta vasten Lutherin oppia, silloin rupesi suomalainen 
kirjallisuus ensin orastelemaan. Suomenkin jylhille saloille 
tuntuivat Keski-Euroopassa riehuvan ankaran taistelun vai- 
kutukset; meilläkin alkaa siitä lähtien uusi aika. Katolinen 
kirkko ei tosin pohjanmailla ollut läheskään niin lahonnut 
kuin etelässä, eikä siis niin kipeästi tarvinnutkaan puhdis- 
tusta: monessa kohden oli se meillä kansaa lähellä ja edisti 
tehokkaasti sen parasta, milloin opettamalla, milloin kristil- 
listä armeliaisuutta harjoittamalla. Mutta maallisessa lois- 
tossa rehenteli kirkko täälläkin vastoin perustajansa kehoi- 
tuksia, ja lopuksi kärsi se itse siitä vahingon. Kootut aar- 
teet, joiden nojalla katoliset piispat saattoivat elellä ja toi- 
mia ruhtinasten tavoin, heijastelivat hallitsijan silmissä us- 
konpuhdistuksen suoranaisena palkintona. Valistusta, va- 
pautta vaatiessaan saivatkin uudistajat ennen pitkää kanna- 
tusta esivallan puolelta, ja kirkon vastustus oli turha. Pianpa 
kaikuivat keskiajan rakentamissa upeissa temppeleissä puh- 
distetun opin saarnat; katolisen seurakunnan sijasta tuli uusi 
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lutherflainen kirkko hurskauden ja siveyden edustajaksi, 
edistäjäksi. Kiitos Jumalan, että niin tapahtui. 

Kumouksia uhkuvana aikana nousi silloin halvan mö- 
kin poika suomalaisen kirjallisuuden perustajaksi. Kylvö- 
mieheksi määrättynä kaitselmuksen neuvoissa, kylvömies ni- 
meltäänkin laski hän maahan siemenen, josta kasvoi kaunis 
taimi, satalatva yleni. Ja se puu, jonka rauhan mies oli hil- 
jaisuudessa istuttanut, se yhä ojentelee oksiansa, levittelee 
lehviänsä, kun ylpeiden ritarien miekankalske, monestipa 
mahtavimpain kuningastenkin suurimmat tuumat jo aikoja 
sitten ovat hälvenneet muinaistaruksi, eikä niiden jälkeä enää 
näy maan päällä. 

Suomen sorealla kielellä oli jo Pietari Särkilahti saar- 
nannut Jumalan puhdasta, selvää sanaa, ja sadat olivat siitä 
saaneet mahtavan herätyksen. Mutta vasta Mikael Agricola 
loi uudistukselle kestävän kansallisen pohjan antamalla sille 
kansan kielisen kirjallisuuden tuen; häntäpä siis oikeastaan 
onkin pidettävä Suomen uskonpuhdistajana. „Kaikkein me- 
nestykseksi, Jumalan ylistämiseksi" oli hän jo Skytte piis- 
pan aikaan halpana kirjurina ruvennut Uutta Testamenttia 
suomentamaan; Wittenberg'issä, Lutherin ja Melanchtonin op- 
pilaana, jatkoi hän ahtaassa lukukammiossa opintojen rin- 
nalla hurskasta yritystänsä. Lukemattomat vastukset olivat 
voitettavina, aineellinen puute sekä käyttämättömän kielen 
kankeus ja köyhyys. Vaan mieli harras työn tekee, ja vaikk'ei 
Agricola edes itse ollut suomalainen äidinkieleltään, sai hän 
toista vuosikymmentä työskenneltyään tehtävänsä kuitenkin 
suoritetuksi. Vuonna 1548 oli Uusi Testamentti suomeksi 
painettuna valmis Suomenmaan seurakunnille jaettavaksi. 
Osaksi sitä ennen, osaksi sen jälkeen toimitti Agricola muut 
suomenkieliset teoksensa, Aapiskirjan, Katkismuksen, Rukous- 
kirjan, Käsikirjan, Messun, Psaltarin ja kappaleita Vanhasta 
Testamentista. Uutteran työnsä hedelmiä ei hän saanut itse 
suuresti nähdä: kansaan hänen teoksensa osaksi vaan levi- 
sivät, eivätkä papitkaan niistä kyllin lukua pitäneet. Eipä siis 
kumma, että Agricola itse vanhana valitti viimeisen kirjansa 
esipuheessa : 
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Vielä Bibliasi mwdh talisit 
los nemet otoliset olisit 
Ostetaisin ja pracataisin 
Quin olis kylle mös coctolin. ( '? ) 
Sen aian uskon pian tulevan 
Ette Somen kiriain ielkin tutketan 
Van tuskal ne silloin käsiteteen 
lotca nyt monilda hylieteteen. 

Mutta epätoivo, hetkeksi oikeutettu, osoittihe kuiten- 
kin pian olevansa perää vailla. Vuosisatojen touko tarvit- 
see pitkän ajan tuleentuakseen. 

Agricola oli vasfikään lähtenyt Manan maille, kun jo 
parempi aika näkyi koittavan Suomelle, sen kielelle ja kir- 
jallisuudelle. Lounais-Suomesta tehtiin eri herttuakunta ; 
nuori, vilkasluontoinen ruhtinas, Kustaa Vaasan rakkahin 
poika, tuli sen hallitsijaksi. Alammaistensa parasta piti Ju- 
hana herttua hellästi silmällä; itsekin suomea osaten tiesi 
hän pitää Suomen kieltä arvossa ja tahtoi sitä edistää. 
Mutta hänen olonsa Auran rannalla supistui kovin lyhyeksi, 
ja kun hän vankeudesta pääsi koko valtakunnan hallitsijaksi, 
vetivät suuremmat tuumat puoleensa hänen harrastuk- 
sensa. Enemmän kuin uutteran työn vähän huomattu kun- 
nia houkuttikin Juhanaa valtiollisten voittojen loisto: vähäi- 
nen oli se kannatus, jonka hän tositeolla ehti suoda kirjal- 
lisuudellemme. Ja hänen kuolemansa jälkeen koitti rasite- 
tulle Suomelle hirmuinen aika: jaksamatta sortoa kestää 
nosti yhteinen kansa vihdoin kapinan, nuijiinsa, seipäisinsä 
luottaen, harjoittunutta sotaväkeä pelkäämättä. Mutta tu- 
hansittain kaatuivat nuijamiehet; Suomen heikko sivistys oli 
kokonaan kadota. Kalman tyyni vallitsi kaikkialla, kun Klaus 
Fleming oli Suomessa ohjaksissa, rautakintaat kädessä, rauta- 
käsi kintahassa. 

Vaan pysyipä sinäkin hirmuaikana kirjallisuuden vi- 
hanta virpi elossa. Ylimysten suosiosta se ei imenyt voi- 
miaan; parempi oli sillä turva kansan rakkaudessa. Agrico- 
lan jälkeiset valistuksen harrastajat tekivät työtä hänen ta- 



paansa, odottamatta maallisia palkintoja, vaivoista väisty- 
mättä. Paavali Juusten toimitti hengellisiä kirjoja, ja pani 
latinankielisellä piispankronikallaan peruskiven isänmaalliselle 
historialle; Jaakko Pietarinpoika Suomalainen toimitti ensi- 
maisen suomalaisen virsikirjan ja Eerik Eerikinpoika Soro- 
lainen ensimäisen postillan, heidän muita teoksiaan luette- 
lematta. Hemming Maskulainen teki uuden virsikirjan ja 
Liungi Tuomaanpoika rupesi Kristoferi kuninkaan maanla- 
kia suomentamaan. Viimemainittu yritys jäi kesken; onpa 
sitä paitsi edellä mainituista teoksista muuan kadonnut tie- 
tymättömiin. Vaan aikoinaan on kukin ollut suuri edistys- 
askel. Suomalainen kirjallisuus yhä haarautui eri aloille, 
yhä varttui varttumistaan. 

Vuonna 1617 oli Suomi saanut turvatun aseman itää 
kohden, ja seuraavan ajan historia on loistava. Jalon Kus- 
taa Aadolfin johdolla taistelivat uljaat suomalaiset sankarit 
Horn, Stälhandske, Wittenberg y. m. kaukana Saksassa us- 
konvapauden puolustajina, tehden „hakkaapääirien" nimen 
tunnetuksi. Suomessa jäljestettiin oppilaitokset; rauhan toi- 
met edistyivät. Mutta varsin moni kohta kaipasi vielä perin- 
pohjaista uudistusta, kun Pietari Brahe rupesi, kuningas vai- 
najan jälkiä käyden, maamme hallitsijaksi. Hänpä osasikin 
käydä käsiksi vammojen oikeaan juureen ja alkuun. Yliopisto 
perustettiin Turkuun J^640, ja selvästi käsitti perustaja itse, 
että semmoinen kansallisen sivistyksen ahjoksi aiottu laitos 
ei voinut tarkoitustaan täyttää muuten kuin kansallisena: 
kun muukalaisia täytyi kutsua opettajiksi, teroitti hän erit- 
täin heille mieleen, että heidän piti oppia suomen kieltä, 
„joka rakennukseltaan ei ole kunnollista somuutta vailla, 
mikä myöskin on maakuntaimme kunniaksi". Toista yhtä 
tärkeätä kansallista asiaa edisti hän myöskin kehoituksilla 
ja puolustussanoilla. Kaamattu ilmestyi vihdoin 1642 koko- 
naan suomeksi, ja suomalaisten Hoffmanin, Stodiuksen ja Fa- 
vorinin rinnalla oli syntyperältään ruotsalainen Eskil Pe- 
trseus ottanut osaa siihen työhön. Sama mies kirjoitti myös- 
kin latinaksi ensimäisen Suomen kieliopin. Hyvän tuen 
sai kirjallisuutemme siitäkin, että kirjapaino perustettiin Tur- 
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kuun. Arvokkaita suomalaisia teoksia ei enää ollut aivan 
harvassa: Gezeliuksen^Lasten paras tavara^^ilmestyi 1666, ol- 
lakseen kaksi vuosisataa yhteisen kansan paraana tavarana, 
virsikirja parannettiin sellaiseksi, jommoisena se sitten on f^^^T'' 
pysynyt, ki rkkola ki ja kaikellaiset asetukset suomennettiin, // S •' 
ilmestyipä nelikielinen sanakirjakin, Henrik Florinuksen toi- 
mittama, ja sama mies paranteli raamatunsuomennosta, ko- 
koeli vanhoja sananlaskuja y. m. 

Mutta edistyksen rinnalla huomaa taantumisenkin en- 
teitä, eivätkä ne ollenkaan ihan vähäpätöisiä tahi satunnai- 
sia. Ruotsin kansan vohna, maine yhä kasvoivat; Suomen 
kansa joutui yhä syrjemmälle. Maamme etevimmille mie- 
hille oli alituisena houkutuksena päästä Tukholmaan, jossa 
työtä, vaikutusta, kunniaa oli runsaammin saatavissa kuin 
missään muualla, ja mitä tavallisemmaksi sellainen isänmaas- 
taan luopuminen tuli, sitä heikommaksi, himmeämmäksi kävi 
kansamme erikoisluonne, erikoisasema. Suomen sorea kieli 
tuli oudoksi , vieraaksi, korkeasukuisten ylimyksieij seu- 
roissa, ja alhainen aateli otti siinä kohden taas noudat- 
taakseen korkeampain esimerkkiä. Hirmuisella tavalla jou- 
dutti vihdoin Iso viha hävityksineen sitä nurjanpuolista 
kehitystä. Jolla vaan oli varoja, se pakeni vaimoineen lap- 
sineen, pelastaakseen perheensä elämää ja omaansa; kruu- 
nun palveluksessa olevista sotureista kaatui suurin osa tahi 
kuoli vankeudessa. Kokonainen sukupolvi oli katoamaisil- 
laan; yliopisto ja moni virasto lakkasi vaikuttamasta. Rau- 
han jälkeen palasivat ainoastaan harvat kotiin, nekin muut- 
tuneina, muukalaistuneina; vieraita tulvasi tulvaamalla Suo- 
meen, tehden sen sivistynyttä luokkaa yhä vieraammaksi 
kansalle. Siitä ajasta alkaen ruotsalaistuivat kaupunkien 
asukkaat, jopa papistokin kieleltään; vanhat suomalaiset ni- 
met, ennenkin harvinaiset, katosivat melkein tykkönään. 
Suomen kieli pysyi entisellään ainoastaan talonpojan tuvassa 
ja Jumalan temppelissä; muualta se joko hävisi tahi näytti 
häviävältä. Eikä Suomenmaan ulkonainen tui^allisuuskaan 
ollut parempi: kaikki etuvarustukset olivat kadotetut, maa 
oli avoinna vihollisten hävityksille. Palanen Suomenmaata 



joutui 1721 Venäjän omaksi, toinen palanen 1743. Oliko 
Suomen kansa tuomittu silvottavaksi, muihin kansoihin ka- 
toamaan ? 

Heikko ja masentunut oli suomalaisuus 1700-luvun 
edellisellä puoliskolla. Kirjallisuus kasvoi, mutta hitaasti, 
vähin erin. Jalo isänmaan ystävä Juslenius toimitti 1745 
suomalais-ruotsalaisen sanakirjansa, Vhael kiijoitti lati- 
naksi suomalaisen kielioppinsa, Vegelius kirjoitti postillan, 
Achrenius mukaili suomeksi hengellisiä lauluja. Ruotsin 
valtakunnan laki ja suuri joukko asetuksia ilmestyivät myös- 
kin suomeksi, vaikka kyllä jotenkin taitamattomasti kään- 
nettyinä. Muita mainittavia voittoja ei kirjallisuuden alalla 
voitettu. Hengellinenkin kirjallisuus karttui parhaasta päästä 
käännöksillä; itsenäisiin tutkistelemuksiin mainitulla alalla ei 
ajan henki ollut ylen taipuva. Sivistyneiden rientojen mel- 
kein yksinomaisena välikappaleena oli ruotsin kieli, joka jo 
oli päässyt latinan entiseen kunniasijaan. Juopa kansakun- 
nan eri luokkien välillä kasvoi. Sivistyneitten harrastuksista 
pääsi tuskin mitään muuta kuin hämärä ja vaillinainen aa- 
vistus tunkeumaan kansan syviin riveihin. Edellisille muu- 
kalaistuminen, jälkimmäisille raakuus, heikontuminen kum- 
mallekin olivat välttämättömänä kohtalona, niin kauan kuin 
suomalaisen sävy ja kieli oli sillä tavoin oppihuoneista pois 
suljettuna, ajettu vilun valjuun värjättelemään, savutupiin 
tuhraelemaan. 

Vaan asuipa kuitenkin vieraankin kuoren ala suoma- 
lainen sydän, altis herätyksille. Ja herätystä saatiin. Ta- 
loudellinenkaan into, siihen aikaan vireimmillään ollen, ei ol- 
lut kortistaan kantamatta kansallisten rientojen hyväksi, vaik- 
kapa enimmiten esiytyen ruotsiksi ja tarkoittaen suoranaista 
käytännöllistä hyötyä. Gadd, Kalm, Chydenius y. m. työs- 
kentelivät mitä suurimmalla nerolla ja menestyksellä talou- 
den ja lainsäädännön parantamiseksi, tarkastaen etupäässä, 
mitä Suomelle kummassakin kohden oli tarpeen. Ja kun 
Suomen miehet siten tottuivat yhdistetyin voimin valvomaan 
yhteistä asiaa, isänmaansa etua, jota hallitsevat harvoin muis- 
telivat, joskus törkeästi ylenkatsoivatkin, niin lannistunut 
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kansalliiien erikoistunne virkistyi jo siitäkin vähitellen uu- 
teen eloon. Paljo kyllä puuttui. Mies puuttui, joka hajal- 
laan olevista aineksista voisi luoda kokonaisuuden. Ei ku- 
kaan vielä selvin sanoin tietänyt lausua, että kaikki ne eri- 
laiset riennot tarkoittivat yhteisen isänmaan, suomalaisen 
kansan parasta. Entisyyden perustukselle oli tulevaisuuden 
toive rakennettava, ennenkuin isänmaallisuuden syvällä pii- 
levä kipuna voisi ilmituleen leimahtaa. 

Silloin nousi Henrik Gabriel Forthan kansansa opetta- 
jaksi, kansallistunteen virittäjäksi. Hänpä määräsi aikakau- 
tensa luonteen ja suunnan, niinkuin koko aikakaudelle onkin 
sitten annettu Porthanin nimi. Latinaksi ja ruotsiksi kir- 
joitti tosin hänkin ikimuistettavat teoksensa, mutta suoma- 
laisuuden kantaisäksi, koko kansan johtajaksi on hän kuiten- 
kin mainittava ennen kaikkia muita Suomessa syntyneitä. 
Isänmaan historia, muinaistutkimus, maantiede, kielitutkimus 
ja sanomalehtikiijallisuus, — kaikki hänessä kunnioittavat 
ladun hiihtäjää, latvan taittajaa. Tuskin voi sitä isänmaal- 
lista rientoa mainita, johon hän ei olisi ottanut tehokkaasti 
osaa. Hän kokosi ympärillensä nuoria voimia, innostutti 
Tengströmiä, Alopseusta y. m. historiallisiin tutkimuksiin, 
Gananderia kokoelemaan suomalaisen kansanrunouden tuot- 
teita, hän opetti Franzenia, tuota täysieräistä Suomen poi- 
kaa, joka kerran on suomeksikin runoillut. Samaan aikaan 
vaikutti Calonius, lain ja laillisuuden järkähtämätön tulkki, 
isänmaan palveluksessa, kasvattaen sitä sukupolvea, jonka 
tuli puolustaa ja kehittää Suomen itsenäisyyttä uuden ajan 
tultua. Sama Calonius on myös lainsuomennosta paranta- 
malla ansainnut itselleen kunniasijan suomalaisuuden pyl- 
västen joukossa. Bipeä edistys oli huomattava kaikilla 
aloilla, vaikka ruotsalaisuus yhä vielä nimeksi oli val- 
lallaan. 

Mutta vielä kerran piti sodan veristen tapauksien tulla 
käännekohdaksi Suomen historiassa. Viljelykset kirjallisuu- 
den vainiolla jäivät taaskin joksikin ajaksi valtiollisien ta- 
pausten varjoon. Suuri valloittaja Napoleon hallitsi ja val- 
litsi siihen aikaan keski-Euroopassa ylpeän itsevaltiaan tavoin, 
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« 

lahjoitellen ja riistäen kruunuja ihan mielin määrin. Hänen 
kätensä viittaus tuli Suomellekin uuden ajan käänteeksi; 
liitto hänen ja keisari Aleksanterin välillä joudutti sen, mitä 
muuteu ehkä olisi saanut kauan odottaa. Venäläisiä sota- 
joukkoja tulvaili SuomeeU) ei kuitenkaan, kuten ennen, hä- 
vittämään maata tulella ja miekalla; Aleksanteri tahtoi rau- 
han ja lain suojelijana ottaa maan haltuunsa. Sinä tärkeänä, 
muutamille toivottuna, useimmille pelättynä, hetkenä työs- 
kentelivät Suomen miehet ihmeellisen yhtäpitäväisesti, vaikka 
kyllä eri tavalla, yhteisen isänmaan hyväksi. Sotajoukot tais- 
telivat valansa ja velvollisuutensa mukaan kaikin voimin maan 
anastajia vastaan eivätkä väistyneet askeltakaan muuten kuin 
pakosta. Kansa ei ollut taipuvainen antautumaan ehdotto- 
masti, kuten sitä kehoitettiin ; Calonius vanhus julkasi kuin 
koko kansan nimessä kuuluisan yliopisto-ohjelmansa, jossa hän 
muinaisroomalaisella järkähtämättömyydellä perustui velvol- 
lisuudentunnon ja vannotun uskollisuuden lujalle kalliolle, 
lausuen suoraan, ett^ei Suomen kansa suinkaan kevytmielisen 
ilolla odotellut tulevia aikoja, vaikka niitä olikin kuvailtu 
mitä kauneimmiksi. Vanhat Anjalan-miehet, ennen muita 
Sprengtporten, tekivät Pietarissa, mitä vaan voi tehdä, saa- 
dakseen Suomen itsenäisyyden tunnustetuksi. Hurmautumatta 
hetken taijoomista eduista menetteli Suomen Deputatiooni Pier 
tarissa samoin, saadakseen kansansa kalleimmat oikeudet 
ikuisiksi ajoiksi suojelluiksi. 

Valloittaja näki edessänsä kansan, „mi kunnian edestä 
kaikki koitti^^ Hän kunnioitti sitä kansaa, vahvisti sen uskon- 
non, lait ja asetukset, kutsui valtiopäivät kokoon, ja lail- 
lisessa järjestyksessä tunnustettiin hänet hallitsijaksi. Hän 
teki vielä enemmänkin. Luonnoton raja eroitti Suomen ja 
Venäjän toisistansa; molemmin puolin niitä viivoja, jotka 
valtioviisaat olivat mielin määrin vetäneet kahden valtakun- 
nan välille, asui äskettäin toisistaan eroitettuja Suomalaisia, 
jotka vaan halusivat taas päästä yhteen, voidakseen uudes- 
taan veljellisessä sovinnossa työskennellä yhteisen isänmaan, 
yhteisen tulevaisuuden hyväksi. Jalomielisesti suostui Alek- 
santeri V. 1811 niin sanotun Vanhan Suomen yhdistämiseen 




maaD pääosaan; siitä lähtein tervehdittiin häntä kaksinker- 
taisella rakkaudella Suomen Suuriruhtinaaksi, — hallitsijaksi 
ei ainoastaan aseiden oikeudella, vaan myöskin sydämmen. 

Myrskyisenä aikana oli Suomen asukkaat tunnustettu 
kansaksi, Suomi valtioksi. Kansallinen omituisuus, josta 
maamme ja sen väestö olivat jo ikivanhoina aikoina saaneet 
nimensä, mutta jolle vasta Porthanin tutkimukset ja harras- 
tukset olivat hankkineet sijaa tieteen maailmassa, se oli an- 
tanut sisällystä uudelle valtiolle; ulkonaiseksi muodoksi otet- 
tiin perussääntö, nimeltään ruotsalainen, mutta jonka kehit- 
tämiseen Suomen miehet jo monena vuosisatana olivat otta- 
neet mitä tehokkaimmin osaa. Lämmin isänmaalhnen ihastus 
niin nopeasti aikaan saatuun suureen työhön vallitsi kaik- 
kialla. Mikä äsken oli vaan himmeä aavistus, se näytti jo 
todenteolta; tunnustettuna oli Suomen kansa Euroopan kansa- 
kuntain rivissä. Useimmat Suomalaiset jäivät entisiin toi- 
mihinsa; muutamat vaan näkivät sen, mitä oli tapahtunut, 
kehoittavan heitä muuttamaan Ruotsiin, muka oikeaan isän- 
maahansa. 

Paljon oli tehty, vaan vielä enemmän oli tekemättä; 
suurin työ oli vasta alettu. Ei mitään oikeuksia ollut Suo- 
men valtiossa myönnetty suomen kielelle: suurin osa kansaa, 
s. 0. kaikki umpisuomalaiset olivat suletut sivistyksen käyt- 
tämisestä hyväkseen ja milfei kaikesta osanotosta valtiol- 
liseen elämään. Sekä henkistä että valtiollista elämää tu- 
livat siis kannattamaan ainoastaan sivistyneet, joista suuri 
osa tosin oli muutama sukupolvi sitte lähtenyt jostakin suo- 
malaisen talonpojan mökistä, mutta jotka sivisty solojen tuot- 
taman ruotsinkielisyytensä tähden olivat erillään muusta kan- 
sasta. Alinomaa olivat sivistyneet muuttumaisillaan eri luo- 
kaksi, jolla ei olisi ollut mitään suoranaista yhteyttä talon- 
pojansäädyn kanssa eikä mitään myötätuntoisuutta sitä koh- 
taan, Sallimus oli kuitenkin sijoittanut Suomen kahden 
mahtavan naapurin välille, jotka olivat, enimmäkseen Suo- 
messa, vuosisatoja taistelleet maan saamisesta voittosaaliiksi; 
milloin olisikaan pikku kansa paremmin tarvinnut kaikkia 
voimiansa? Mutta mitä apua oli hädän hetkenä tuosta sivis- 



10 

tyneestä luokasta, joka oli itsestääDkin heikko ja sitä paitsi 
erillään syvistä riveistä, joiden olisi tullut olla sen tukena? 
Ja toiselta puolen, mitä rakkautta, mitä uhraavaisuutta oli 
edes oikeuskaan vaatia yhteiseltä kansalta, jota valtiolaitos 
tuskin tunnusti muuksi kuin äänettömäksi, kärsivälliseksi 
veron maksajaksi? 

Eun Suomen kansa taistelemalla hankki itselleen pää- 
sön kansakuntain lukuun, eivät silloisten olojen sisälliset 
ristiriitaisuudet vielä olleet muodostuneet keskinäisiksi rii- 
doiksi eri kansaluokkien välillä. Ylhäiset yhtä hyvin kuin 
alhaiset olivat vaistomaisesti tunteneet olevansa yhtä kansaa 
ja toimineet sen mukaan. Sivistymättömät luottivat johta- 
jainsa isänmaalliseen mieleen ja taitoon, he uskoivat ihan ar- 
velematta. Ja yleensä osoittivatkin sivistyneet ansaitsevansa 
sen luottamuksen. Hyvin olisikin ollut kummallista, jos sama 
sukupolvi, joka yksimielisesti ihmetellen oli Porthanin tun- 
nustanut kansakunnan etevimmäksi mieheksi, olisi neljä vuotta 
hänen kuolemansa perästä. Suomen historian uhkaavimpana 
hetkenä, täydellisesti unhottanut velvollisuutensa olla mielel- 
tään suomalainen. Mutta jo oli aika, personallisista hyöty- 
puuhista luopuen, pyrkiä eteenpäin Porthanin viitoittamaa 
tietä. Kansallisuusaate oli tunnustettu todellisuudeksi ul- 
kopuolitse muiden kansojen suhteen; mutta sen tuli sisälli- 
sestikin Suomen omassa valtiollisessa elämässä olla jotakin 
parempaa kuin paljas aate eli teoreettinen vaatimus, — jos 
nimittäin ulkonaisella itsenäisyydellä tarkoitettiin parempaa 
kuin sydämmyksetöntä kuorta. 

Siitä alkaa taistelu vanhan ja uuden välillä. Silloin 
pantiin vanhoillaan-olon kaikki voimat taistelemaan, sitä kii- 
vaammin,^ mitä vastustamattomammin suomalainen kansan- 
aines mursi itselleen tietä. Siitä alkaen tulee meidän tar- 
kastaa suomalaisuuden edistystä kahdella alalla, „suomimieli- 
syyden" ja suomalaisen kirjallisuuden kehityksessä. 

Miten läheisesti valtiollinen ja tieteellinen suomimieli- 
syys riippuivat toisistaan, huomattiin jo silloin, kun suomi- 
kiihko- eli fennomaniia-nimi ensin keksittiin. Eräs Ruotsissa 
1810 ilmestynyt kirjanen selitti sen olevan Turun yliopistossa 
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omituista, että siellä pidettiin isänmaan historian taitoa suu- 
rimmassa arvossa ja että siellä oli varsinaisen filosofian tut- 
kimisen halu yleisimmin säilynyt. Porthan, Franzen ja Ca- 
lonius olivat, sanotaan siinä, olleet avullisina antaessa Suo- 
messa opiskelevan nuorison pyrinnöille semmoista luonnetta, 
jota ei muka voitu nimittää paremmaksi kuin yhä lisäyty- 
mistään lisäytyväksi suomikiihkoksi, jonka vaikutus näkyi 
ylioppilasten mielipiteissä ja yksin opintojenkin luonteessa. 
Huomattava on, etfei siihen aikaan vielä mainittavasti ollut 
mitään valtiollisia oikeuksia vaadittu Suomen kielelle. Kuot- 
salaisten kannalta katsoen oli jo Porthanin kanta kyllin vaa- 
tivainen, että sitä saattoi nimittää liialliseksi kiihkoksi. 

Kohta saatiin kuitenkin tekemistä vaarallisemman kiih- 
kon kanssa. Valtiollinen suomimielisyys nousi eloon lopulla 
vuosisadan toista vuosikymmentä. Uljaasti teki se ensi hyök- 
käyksensä, kokien kerrassaan voittaa, mitä sittemmin puolen 
vuosisadan taistelut ainoastaan osaksi saivat aikaan. Jaakko 
Juteini lauloi 1817, että häpypatsas olisi ihan sopiva kansan 
kiitollisuuden merkki oppineille, kun eivät käyttäneet kansan 
kieltä, mikä olisi ollut niin helppoa. Mnemosynessa osoi- 
tettiin kaksi vuotta myöhemmin eräässä kirjoituksessa, kuinka 
oikeastaan oli kaksi suurta estettä kansallisen edistyksen 
tiellä, molemmat kuitenkin niin helpot poistaa, että siihen 
tarvitsisi ainoastaan vähäisen hyvää tahtoa. Toinen este oli 
se, etfei suomen kieltä kärsitty sivistyneiden seuroissa eikä 
käytetty yleisenä kirjakielenä, toinen, että suomen kielen 
sijaan oli virastoihin pantu ruotsin kieli. Kumpikin oli sekä 
koko kansalle että eri kansaluokille tuntuvaksi vahingoksi; 
sitä todistaakseen vetosi kirjoittaja luottamuksella Jokaiseen 
kansalaiseen, jonka rinnasta vaan ei kaikki isänmaallisuuden 
.tunne ollut sammunut". Kaksi vuotta sen perästä kirjoitti 
Eerik Kustaa Ehrström Äbo Morgonbladiin tunnetun mer- 
killisen kirjejaksonsa, jossa sinä aikana täydellisimmällä ta- 
valla vaadittiin täysiä oikeuksia Suomen kielelle. Suomen 
maa oli päässyt erityiseksi valtioksi, sanoi hän; sentähden 
pitäisi sen asukkaidenkin siitä lähtien olla yksi ainoa eroit- 
tamaton kokonaisuus; jokaisen kansalaisen tulisi sielussaan 
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ja sydämmessään tuntea, että hän on suomalainen eikä mi- 
kään muu. Jos kansan jäsenet lujasti päättäen yhtyisivät 
saattamaan kansallista kieltä oikeuksiinsa ja sitä varten käyt- 
täisivät soveliaimpia keinoja, alkaisi kohta uusi aikakausi ja 
Suomen kunnioitettava kieli taas kukoistaisi. Aluksi olisi 
Suomen kieltä ruvettava käyttämään kouluissa, yliopistos- 
samme, sitte määrättävä jokin aika, jonka kuluttua kaikkien 
virkamiesten tulisi käyttää suomea j. n. e. Aadolf livar Ar- 
vidsson puhui samaan suuntaan, mutta ei luullut niin suurta 
muutosta saatavan aivan helposti aikaan. Uuden täytyy so- 
tia vanhaa vastaan; taistelu elämästä ja kuolemasta on tais- 
teltava, — siinä hänen innokkaan herätyshuutonsa pääsisällys. 
Taisteluun kaikkea vastaan, mikä voi turmella kansallisomi- 
tuisuutemme pienoisen kipinän, taisteluun syövyttävää ulko- 
maista koita vastaan! se oli hänen sotahuutonsa; alhaisempi 
kansahan kuitenkin on valtion voima ja vahvuus. 

Mutta niin rohkeat ja kauas seuraaviin aikoihin viit- 
taavat kehoitukset sattuivat kuuroihin korviin; ne otettiin 
vastaan paremmin kummastuksella kuin tunnolla. „Ymmär- 
täväiset, jotka luulivat olevansa varustetut suuremmalla vii- 
saudella, hymyilivät sääliväisesti niin tyhjänperäisille unel- 
mille, jotka eivät muka koskaan toteutuisi". Mutta eipä 
tyydytty uusien ehdotusten pilkkaamiseen. Jos todellakin 
olisi, kuten arveltiin, niiden toimeenpano ollut mahdotonta, ei- 
hän mikään olisi ollut helpompaa kuin antaa turhanpäiväisten 
vaatimusten raueta itsestään. Mutta ei. Vanhoillaan-olo 
taisteli, milloin tavalla, milloin toisella niitä vastaan kaikin 
voimin, mitä suinkin voitiin käyttää. Juteini sai siirtyä pois 
syrjäiseen paikkaan Viipuriin, josta hän sai niukan toimeen- 
tulon. Syntyisin suomalaisesta talonpojan mökistä, ja ajal- 
laan paraimpia suomen kielen tuntijoita, ei hän päässyt edes 
kielenkääntäjäksi senaattiin, sillä hän oli kirjoituksissaan us- 
kaltanut tehdä hirmuisen yrityksen, hän oli poistanut x ja z 
kirjaimet, kun ne muka olivat suomen kieleen kuulumat- 
tomia kasvannaisia, mikä uutinen sai sittemminkin kiivaita 
hyökkäyksiä vastaansa, kun se ynnä muita yhtä vaarallisia 
muutoksia pantiin käytäntöön Tumn Viikkosanomissa. Saat- 
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toihan pyhän liiton aikoina vähempikin uudistusten puuhai- 
leminen panna valtion perustukset horjumaan! Eräs saman 
Juteinin kirjoitus poltatettiin vähän myöhemmin toisesta syystä 
pyövelillä, kun hän muka oli siinä loukannut uskontoa. Ehr- 
ström siirtyi pappisuralle ja vietti viimeiset päivänsä isän- 
maan rajojen ulkopuolella, vähäisessä virassa Pietarissa. Ar- 
vidsson karkoitettiin vaan sieväisesti yliopistosta ja isän- 
maasta, ja vaikka hän aina rakastikin lämpimästi Suomea, 
näytti hän ainakin osaksi menettäneen luottamuksensa sen 
tulevaisuuteen; puolitoista vuosikymmentä myöhemmin julisti 
hän suoremmin sanoin kuin kukaan muu, että Suomen pe- 
rustuslaillinen itsenäisyys oli vaan varjokuva. Vaikka hän 
sillä kyllä etupäässä tarkoitti herättää vastustusta ja suu- 
rempaa valtiollista virkeyttä Suomessa, niin todistaa lauselma 
kuitenkin samassa, etfei Arvidssonilla vanhempana ollut ko- 
vinkaan suuria toiveita Suomen tulevaisuuden suhteen. 

Suomimielisyyden lipun kantajain pienoinen perusjoukko 
oli siis hajoitettu kaikkialle. Luonnollisesti olivat myöskin 
ne äänen kannattajat, joissa moiset julkeat mielipiteet oli 
lausuttu, joutuneet perikatoon. Mnemosyne oli kuollut lu- 
kijain puutuesta; Äbo Morgonblad lakkasi ilmestymästä mah- 
tisanan johdosta. Rauha ja hiljaisuus oli taaskin vallalla; 
uuden ajatussuunnan aika oli mennyt. Niin luulivat kum- 
minkin vallanpitäjät. 

Mutta niinä vuosikymmeninä, jotka valtiollinen suomi- 
mielisyys tarvitsi toipuaksensa ensimäisestä suuresta tap- 
piostansa, edistyi vähemmin huomattu suomalaisen kirjalli- 
suuden hyväksi työskenteleminen lakkaamatta, tosin kyllä 
hyvin hitaasti, mutta varmasti ja vakavasti. Ihan hiljaa ja 
verrattomalla kärsivällisyydellä liitettiin kivi kiveen siihen 
rakennukseen, jonka suomimielisyyden taistelun alottajat oli- 
vat tahtoneet saada silmänräpäyksessä valmiiksi aina harja- 
hirteen saakka. Vanhoillaan-olon ihailijat ja suuri yleisö ei- 
vät ajatelleetkaan, että mitä paremmin suomen kieli ansaitsi 
sivistyskielen nimen, sitä vastustamattomammin oli se tie- 
tysti luonnollisiin oikeuksiinsa pyrkivä. Kyllä silläkin tiellä, 
vaikkapa hitaammin, jouduttiin välttämättömästi Arvidssonin 



u 

vaatimaan suomalaisuuteen. Suo siellä, vetelä täällä, kuivaa 
ei ollut kussaan/' Vaan harvapa sitä vielä silloin käsitti; 
ystävällisyydellä, vaikka vähän penseänlaisella, ajateltiin mitä 
etua oli tieteelle siitä, että Suomen kieltä ja historiaa ke- 
hitettiin. 

Porthanin kuoltuakin säilyttivät hänen oppilaansa omi- 
tuisen luonteensa, joka kieltämättä alkoikin ansaita nimen 
„yhä lisäytymistään . lisäytyvä suomimielisyys". Arvidsson, 
Jaakko ja Juhana Jaakko Tengström, W. G. Lagus y. m. m. 
työskentelivät uutterasti isänmaan aikakirjain valasemista, 
joita ennen Porthanin aikaa tuskin tiedettiin olevankaan. 
Suomen kielen tutkiminen meni jättiläisaskeleen eteenpäin 
Kenvallin ja Beckerin teosten kautta. Ensimainittu selitteli 
maamme länsi-, viimemainittu itämurteen, ja samaan aikaan 
alkoi suomalainen Sjögren tutkiskella Venäjällä asuvain suo- 
malaisheimojen kieltä ja oloja. Kukistumaton, väsymätön, 
vaikka tosin kovin omituinen ja itseviisas suomalaisuuden 
harrastaja, Gottlund, taisteli sekä Ruotsissa että Suomessa 
suomen kielen ja umpisuomalaisten oikeuksien puolesta. Rai- 
vatessaan tietä suomalaiselle kirjallisuudelle ei hän pelännyt 
mitään uhrauksia ja vaivoja, ollen tarvitessa itsfe kirjoittaja, 
kustantaja, jopa latojakin — kaikki ihan ilmaiseksi. Van- 
hempi Z. Topelius kokosi huolella ja innolla Suomen mui- 
naislaulun vanhoja salaisia aarteita; samalla aikaa todistivat 
Korhonen y. m. m. runoillansa, etfei laululahja ollut vielä 
kuollut totuuden ja runon kotimaasta. Kansanlehti „Turun 
Viikkosanomat", jota von Becker oivallisesti toimitti, oh ly- 
hyellä ajalla saavutetun ja siihen aikaan ihan tavattoman 
suuren lukijakuntansa kautta hyvin selvänä muistutuksena 
siitä, mistä oli sekä aineellista että henkistä kannatusta et- 
sittävä, jos tahdottiin Suomessa työskennellä sivistyksen ja 
valon hyväksi. 

Näiden henkisten voittojen tärkeyttä ei voi kohtuuden 
mukaan arvostella, jolVei samalla muisteta, että koko Eu- 
roopassa ja etenkin Suomessa juuri 1820-luvulla vallitsi mel- 
kein kuoUon tapainen uupumus useimmilla henkisen elämän 
aloilla. Ei myöskään sovi unhottaa, että summattoman suu- 
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ria aineellisia vaikeuksia, vallitsijain välinpitämättömyys, jopa 
monesti vihollisuuskin olivat enimmiten estämässä jokaista 
suomen kielen korottamista tarkoittavaa pyrintöä. Se oli 
jo suuri edistysaskel, kun 1826 asetettiin yliopistoon vaki- 
nainen suomen kielen lehtorin paikka; kouluissa ei kielel- 
lämme vielä ollut mitään sijaa, ei edes oppiaineenakaan, 
vaikka Ehrström oli 1821 nuoruutensa innostuksessa luullut 
mahdolliseksi ottaa sen „jo seuraavana syksynä" opetuskie- 
leksi muutamissa aineissa. Parempi ei ollut isänmaan his- 
toriankaan laita. Ruotsin historian lukeminen oli kyllä jää- 
nyt pois lukujärjestyksestä, mutta Suomen historiaa ei oltu 
vielä pantu sijaan. Eipä ihme siis, että suomalaisuuden har- 
rastajat, ne muutamat mitä enää olikaan, eivät semmoisten 
olojen vallitessa tehneet vaatimuksiansa liian suuriksi. Jus- 
leniuksen sanakirja ja Vhaelin kielioppi saivat kumpikin odot- 
taa yhdeksättä kymmentä vuotta, ennenkuin mitään uusia 
samanlaatuisia kokeita ilmestyi; semmoiset seikat eivät suin- 
kaan kehoittaneet suuria toivomaan. ''Ottakaa vaan suomen 
kieli oppilaitoksiin oppiaineeksi muiden aineiden rinnalle; 
antakaa asianomaisen sekä suullisesti että kirjallisesti käyt- 
tää kaikissa virastoissa omaa suomen kieltänsä; enempää 
emme suinkaan vaadi,^ — niin kuuluivat suomalaisuuden ys- 
täväin vaatimukset Renvallin vasta myöhemmin painetun, 
mutta jo 1819 valmiiksi kirjoitetun Suomen kieliopin esi- 
puheessa. Hän sanoo lopuksi •.'^Sadan vuoden perästä kes- 
kustelkoot ja päättäkööt jälkeläisemme, mitä asiassa voi 
muuta tehdä.''' 

Mutta voiko Suomen kansa odottaa kokonaisen vuosi- 
sadan oikeuksiinsa pääsemistä? Voiko se itseään vahingoit- 
tamatta pysähtyä, jättää 7? kansakunnasta raakuuteensa ja 
pimeyteensä nääntymään, silloin kun kaikki Euroopan kansa- 
kunnat pyrkivät kaikin voimin eteenpäin, useimmat paljon 
edullisemmissa oloissakin? 

Ei. Kansalla, joka tahtoo elää, ei ole koskaan aikaa 
pysähdellä, ei koskaan oikeutta lykätä huomeiseksi sitä, 
minkä voi tehdä tänään. Ja etenkin semmoisissa oloissa 
kuin äsken mainituissa olisi jokainen toistaiseksi lykkäys 
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välttämättömästi ollut vaan uusi tuki epäkohdille ja yhä vaan 
vahvistanut parantumattomien estelyltä. Satavuotisen pysäh- 
dyksen perästä olisi muutos ollut vielä vaikeampi kuin 1830. 
Hyvä olisi ollut, jos Suomen kansa olisi vallitsijain toimesta 
päässyt oikeuksiinsa. Kenties oli se vielä parempi, että kansa 
itse sai taistelemalla voittaa oikeutensa. Harvoin on paras- 
kaan lahja yhtä hyvä kuin oma vaivannäkö. 



IL Eirjallisauden seura ja suomalaisuuden edistys 

1831—1850. 

Katsaus Suomen oloihin v. 1831. Elias Lönnrot, Juliana 
Ludvig Runeberg, Juliana Vilhelm Snellman ystävineen. 

Kirjallisuuden seuran perustajat. Ensimmäiset kokoukset, 
järjestämistoimia. Seuran tarkoitus. Vastuksia, jäsenluvun ja 
varojen kartuttaminen. Seuran vaikutus: Kansanrunouden ko- 
koelemineny Lönnrotin, Castrenin ynnä muiden tutkimusmatkat. 
Kalevala, sen synty ja ruotsintaminen. Kanteletar, Sananlaskut, 
Arvoitukset, Kalevalan toinen painos, Laulannot. Kansanlcir- 
joja: Kultala, Viinamyrkystä, Pyhä Eustakius. Aikakauskirja: 
Suomi. Tiedettä ja kaunokirjallisuutta: Kajaani, Suomen his- 
toria, y. m. Koulukirjoja. Seuran asema 1840-luvun lopussa. 

Katsaus ulkopuolella Seuran vaikutusalaa tapahtuneesen 
edistykseen. Saima, Litteraturbladet; Hirvenhiihtäjät, Vänrikki 
Stoolin tarinat. Herännäisyys. Tulevaisuuden enteitä. 

Olemme alulla 1830-lukua. 

Millä keinoin siihen asti oli koetettu raivata tietä va- 
loon ja vapauteen kaikille Suomenmaan kansalaisille, sen 
yleisimmät pääpiirteet on edellä kerrottu. Paljon oli teke- 
mättä, jos todellakin 1809 vuoden miesten tarkoituksien mu- 
kaan tahdottiin saada Suomen kansa omien lakiensa ja oman 
sivistyksensä nojalla kuulumaan Euroopan kansakuntain lu- 
kuun. Jos olisi ihan täydellisesti päästävä sen tarkoituksen 
perille, niin olivat todellakin kaikki voimat tarpeen, mitä 
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Luoja voi suoda kansalle : ajattelijan ylevä äly, joka oivaltaa 
vuosisatojen tehtävät, valtiomiehen viisas ja tyyni kestävyys, 
runoilijan korkea innostus ja isänmaanrakkaus, tutkijan te- 
rävyys ja väsymätön uutteruus, sotilaan alttiiksi antautu- 
minen. Ja suuren kansalaisjoukon, miesten ja naisten, jotka 
elävät ja toimivat saamatta nimen sijaa historian lehdille, 
enimmiten työskennellen vaan pienissä pyrinnöissä, joita ei 
kukaan ylistele, vaan ollen kuitenkin henkisen ja aineellisen 
työnsä kautta ihmiskunnan sankarien toiminnan perustuk- 
sena — senkin suuren joukon tuli kortisellansa korottaa 
suurta uudistusrakennusta ; sen tuli uskollisesti täyttää vel- 
vollisuutensa ja sydämmensä pohjasta ottaa varteen ne ke- 
hoitukset, herätykset, joita jalot johtajat antoivat. Yhdessä 
saattoivat kaikki ne ominaisuudet saada jotakin suurta ai- 
kaan. Mikäli jotakin niistä puuttui, sikäli oli edistyskin hi- 
taammGiaksi, vaillinaiseksi käyvä. 

Mutta ne miehet, joita Suomen kansa oli vanhastaan 
tottunut kunnioittamaan ja jotka se tunnusti etevimmiksi 
johtajikseen, ne olivat tehneet tehtävänsä, moni oli jo men- 
nyt manan majoillekin. Poissa oli väsymätön tutkija, ver- 
raton isänmaan ystävä Porthan, poissa luja, horjumaton oi- 
keuden tulkki Calonius, josta vanha latinalainen lauselma: 
si fractus illabatur orbis, impavidum fetient ruinae juuri näyt- 
tää olevan kirjoitettu. Missäpä olivatkaan kansassa kasua- 
vassa ne nuorukaiset, jotka voisivat Suomen kansan johta- 
jina ja opettajina vetää vertoja heille? Missä oli suuri tut- 
kija, suuri runoilija, missä suuri kansalainen, jotka, kohotta- 
malla Suomea ja valasemalla sen kansaa, voisivat luoda 
uuden ajan? Tokkohan oli nouseva uusia nimiä kansan jouk- 
koa korkeammalle? Niinkuin aaltojen harjat kohoavat hetki- 
seksi meren kuohusta, murtuakseen vaan kohta vaahdoksi 
ja taas vaipuakseen takaisin entiseen mitättömyyteensä, niin 
oli luonnollisesti moni uusi mieskin nouseva joksikin ajaksi 
myrskyisestä kuohusta, tuosta nuoruuden ja eloninnon, kor- 
kealle pyrkiväin, uskaliasten toiveiden ja vakavain aikomusten 
kiehuvasta liedestä, jota sanotaan Suomen ylioppilaskunnaksi. 
Mutta olikohan siinä kenenkään huomaamattomassa joukossa 

2 
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yhtäkääD semmoista, jotka rakentavat vuosisatoja kestävää 
työtä, olikohan siinä yhtään semmoista kansojen hyväntekijää, 
joiden muistoa siunataan vielä vuosisatojenkin perästä? 

Näihin kysymyksiin ei uskaltanut vielä 1830-luvun alulla 
kukaan antaa luottamuksellista, myöntävää vastausta. Vanha 
Turku oli joutunut liekkien uhriksi ; nuoren Suomen tuli kas- 
vaa Helsingissä, Wiaporin tykkien suojassa. Oliko se jo 
ehkä viittauksena siitä, millaiseksi Suomen tulevaisuus oli 
muodostuva, — tai oikeammin siitä, etfei vapaata, valistu- 
nutta Suomea ollut ensinkään tulevaisuudessa oleva? 

Onneksi oli kuitenkin asiain laita paljon parempi, kuin 
uskallettiin^ toivoa. Ei koskaan ennen, ei koskaan jälkeen 
ollut Suomen yliopistossa samalla kertaa niin mainiota kolmi- 
lukua kuin juuri silloin, kolmea miestä, jotka mitä oivalli- 
simmin yhdessä edustivat sekä entisyyttä, nykyisyyttä että 
tulevaisuutta, jotka kyllin kykenivät, milt^ei yksinään, luomaan 
suomalaista Suomea. Lukuhuoneen hiljaisessa rauhassa kyp- 
syivät he parahillaan astumaan koko pitkäksi elinajaksensa 
työvainioUe, missä he sitte työskentelivät tavalla semmoisella, 
ett^ei sitä. koskaan unhoteta Suomessa. 

Elias Lönnrot, matalan mökin vähäiseen tyytyvä, luja- 
uskoinen, lannistumattoman ahkera poika oli jo, vaikka kyllä 
toimeentulonsa tähden sidottuna lääkärin huolenalaiseen toi- 
meen, lähtenyt sille tielle, jolla hänen nimensä oli tuleva 
kuolemattomaksi. Jo oli hän koonnut melkoisen osan siitä 
syvällisestä suomen kielen taidostansa, joka oli tekevä hänet 
etevimmäksi työmieheksi suomalaisen kirjallisuuden vähän 
viljellyllä vainiolla. Sitä paitsi oli hän toimittanut Kante- 
leen, kokouksen kansallisen suomalaisen runottaren vanhem- 
pia ja uudempia tuotteita; hän oli myöskin soveliaampi kuin 
kukaan hänen edeltäjistään täyttämän sen tehtävän. 

Juhana Ludvig Buneberg oli jo samaan aikaan oles- 
kellut Suomen sydänmaissa ja oppinut siellä tuntemaan Suo- 
men kansan elämää, josta hän sittemmin samana vuonna, 
kuin kirjallisuuden seura perustettiin, niin taidokkaasti lau- 
loi Hirvenhiihtäjissä. Hän ei kumminkaan hätähätää las- 
kenut runottarensa tuotteita julkisuuteen. Uutterasti tutki 
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hän Kreikan kauneusihannetta voidakseen sen mallin mukaan 
aikanansa piirtää pysyvillä väreillä meidän oman maamme 
kauneuden tsi Suomen viimeisen taistelun ja siten opettaa 
maastansa vierautuneen sukupolven rakastamaan „ toivojen 
ja muistoin maata'^ 

Juhana Vilhelm Snellman antautui paraikaa rautalujan 
tahtonsa koko voimalla tutkimaan tieteiden tiedettä, pitäen 
kärsimykset ja puutteet vaan kehoittajana uuteen työhön. 
Oleskellessaan pitkän aikaa synnyinmaansa rajojen ulkopuo- 
lella sai hän Euroopan keskuksessa tarkastaa uuden ajan 
herätystä ja teroitti jo siellä ajatuksensa ja puheensa miek- 
kaa, jonka avulla hän kohta, kouluopettajana syrjäisessä maa- 
seutukaupungissa, oli tuleva koko kansakunnan miehehsi, ol- 
len kansallisuusaatteen, yhteiskunnallisen yhdenvertaisuuden 
ja Suomen valtiollisen vapauden etevin ja järkähtämätön puo- 
lustaja. 

Ja yhdessä näiden kolmen miehen kanssa, enimmiten 
ystävyyden kautta heihin liittyneinä, kehittyi muitakin run- 
saslahjaisia nuorukaisia, kukin halunsa ja kykynsä mukaan, 
työskentelemään suomalaisen isänmaansa hyväksi. Eielitut- 
kija Castren, historioitsijat Nordström, Rein ja Akiander, ru- 
noilijat Cygnaeus, Stenbäck ja Topelius, jättiläisnero Ner- 
vander y. m. m. olivat jo työssä isänmaan palveluksessa tai 
hiljaa valmistuivat siihen työhön. Moni heistä on nyt jo 
päässyt hyvin ansaittuun lepoon, kunniakkaan päivätyön pää- 
tettyänsä; joitakuita on vielä jälellä nuoremman sukupolven 
rakkauden ja hartaimman kunnioituksen esineinä. 



Suomalaisen kirjalUsuuden kohottaminen oli useimmjn 
keskusteltavana kysymyksenä sen ruotsinkielisen mutta suo- 
menmieUsen joukon kesken, jonka paraat edustajat on edellä 
mainittu. Silloin lausuttiin keiTan alulla vuotta 1831 sa- 
na, josta vuosisatoja kestävä yritys sai alkunsa: lääketie- 
teen lisentiaatti Martti Juhana Lindforss, hyvälahjainen ja 
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innokas isänmaan ystävä, lienee kaikkein ensinnä ehdottanut 
varsinaisen seuran perustamista suomalaisen kirjallisuuden 
edistämiseksi. Lähinnä häntä muistuu mieleemme jalosydäm- 
minen, vilpitön Gabriel Bein, „Suomen muistojen suosija, 
vaiheiden valasija^, joka kauan aikaa oli seuran esimiehenä 
ja sen uskollisimpia palvelijoita. Muista seuran ensimäisistä 
perustajoista mainittakoon: Kaarle Niklas Keckman, suomen 
kielen lehtori, suomalaisen kirjallisuuden toimekkaimpia sen- 
aikuisia edistäjiä, vaikka hän jo aikaiseen joutui kuolion uh- 
riksi; Elias Lönnrot; Juhana Jaakko Nordström, silloin apu- 
laisopettaja yliopistossa, sittemmin professori, viimein valtio- 
arkiston hoitaja Euotsissa, lainopin ja valtio-oikeuden vank- 
ka, nerokas puolustaja; Imanuel Ilmoni, hänkin yliopiston- 
opettaja, hehkuva runoilijaluonne, joka mahtavan kuvitusvoi- 
mansa avulla koki oppia tuntemaan lääketieteen syvimpiä 
salaisuuksia; jalomielinen, tuntehikas Pentti Olavi LUle, joIlb, 
koko elinaikansa oli niin monen silloisen etevinmiän miehen 
uskollinen ystävä; dosentit, myöhemmin professorit Jaakko 
Algot Gadolin ja NiUo Abraham Gyläin; konrehtori, sittem- 
min kirkkohen'a Amdt Gerhard Lindforss; maisteri, myöhem- 
min kirkkoherra* Kaarle Henrik StäMberg, ja maisteri, vih- 
doin piirilääkäri Juhana Fredrik TicMen. Ensimäisestä ko- 
kouksesta, joka pidettiin lehtori Keckmanin luona IG päi- 
vänä helmikuuta 1831 saamme tarpeelliset tiedot Lönnrotin 
siinä tekemästä suomalaisesta pöytäkirjasta, joka sanasta sa- 
naan kuuluu näin: 

Alla kiijoitettuna päivänä kokountu Herra Lehtori Keck- 
mannin laoksi Mag. Doc. Gadolin, Mag. Doc. Gyld^D, Akad. Adj. 
Ilmoni, Mag. Lille, Veterin. Lääk. Lindfors, Conrector Lindfors, 
Akad. Adj. Nordström, Mag. Doc. Rein, Mag. Stählberg, Mag. 
l«ickl^n, ja alla kirjoittanut. 

Ja synty heidän siellä ollessa pahe suomalaisista kirja kei- 
noista, liiatenki Suomen kielestä, mitenkä sitä parahiten saataisi 
tointumaan kirjallisiin menoihin. Juttu pääty viimeiseltä siihen, 
että käytettäköön asia millä laiUa tahtonsa, niin on se ainakin 
keveämpi toimitettaa monelta kuin yhdeltä, jonka tähden neuo- 
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telttin toimeen saada Seura, jolla tämä asia olisi huolena ja pää- 
tettiin alkeeksi ilmoittaa nämät hankkeet Akademian Rehtorille, 
että hänen tiedoUansa ja InvaUansa toiste taitaisi kokountua tästä 
asiasta laviammalta keskustelemaan. Wiikon päästä lupasi sen- 
tähden jokainen kokountua äsken nimitettyyn paikkaan, ja Herra 
Mag. Docens Rein, joka otti mennäksensä Rehtorin puheelle, lu- 
pasi silloin tuoda häneltä vastauksen. Sitte erkauntu kukin ko- 
tiansa. Helsingissä 1&. Helmekuussa 1831. 

Elias Lönnrot. 

Viikkoa myöhemmin, 23 päivänä helmikuuta 1831, ko- 
koutuivat kaikki perustajat uudestaan lehtori Eeckmanin luo. 
Heidän seuraansa oli sillä kertaa tullut lisäksi professori 
Juhana Gabriel Linsin, Rooman kielen — olipa se sitte Ci- 
ceron uhkuvaa, soinnukasta kaunopuheliaisuutta tai Tacituk- 
sen karkeaa, ytimekästä aaterikkautta — verraton tulkitsija 
nuorten tieteenharjoittajien opiksi yliopistossamme. Lins6n 
oli myöskin ollut Mnemosynen päätoimittajana, jossa lehdessä 
oli aikaisimmat vaatimukset suomen kielen oikeuksista esi- 
tetty. Hänen kuoltuaan annetaan hänelle kirjallisuuden seu- 
ran pöytäkirjoissa se hyvin ansaittu arvolause, että hän oli 
johtanut seuran toimintaa huolellisesti tukalimpina aikoina, 
jolloin Kalevalan ja Kantelettaren ilmestyminen aukasi seu- 
ralle uuden urankin. Toisen kokouksen keskusteluista sano- 
taan Lönnrotin tekemässä suomalaisessa pöytäkiijassa muun 
muassa: 

§ 1. Mag. Docens Rein ilmoitti käyneensä Rehtorin luona 
ja saaneensa häneltä vastauksen, että hän sekä mielellänsä sekä 
näkee että suopi Seuran liitynnön tarkoituksessa kuin alku kir- 
joituksessa mainitaan ja että hänen luullostansa Akademian Kans- 
lerin ja maamme Hallituksen, joille hän oli luvannut saattaa asian 
ilmi, kuin Seura ensin olisi jotain tarkemmin päättänyt liittymi- 
sestään ja toimituksistansa, ei pitäisi kieltämään Seuran yhdis- 
tystä, vaan pikemmin lempeydellä seuraa suojeleman. 

§ 2. Sen jälkeen, ja että asiat, joista tulisi neuoteltavaksi, 
kohta alusta järjestyksellä käsitettäisiin, nähtiin tarpeelliseksi va- 
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Iita Searan Johdattajan ja yhty Seura Herra Lehtori KeckmanniiD, 
joka, vaikka ensin estellen, viimein Searan yhteisestä anomuk- 
sesta myönty tähän virkaan. Kohta jälestä valittiin Sihtieriksi 
alla kirjoitetta ja Yeterinarian Lääkäri Lindfors rahain hallitsiaksi. 

§ 3. Alla kirjoittaneen kysyttyä jos protocoUat piti toi- 
mitettaman Raotsin elikkä Saomen kieleUä, valitsi Seara jälkim- 
mäisen, liiatenki siitä syystä, että Seara ei näyttäisi epäilevänsä 
Saomen kielen somaisaudesta kiijallisiin toimitnksiinsa. 

§ 4. Johdattajan muistatettaa otettiin tutkisteltavaksi ja 
tarkemmin määrättäväksi Searan tarkoituksesta ja toimista, josta 
neaoteltiin ja päätettiin, että Searan toimen ja huolen piti tar- 
koittaman suomalaisen kiijallisuuden ja erinomattain Suomen kie- 
len etua. 

§ 5. Tuumailtua Seuran tarkoituksesta otettiin siitä esiin 
hankkia Seuralle nimeä, ja luultiin Suomen KirfaXUauuden Seura 
olevan somas nimitys, siitä että se keralla muistuttaa Seuran kir- 
jallisesta tarkoituksesta, jonka tähden päätettiin tästä lähin kutsna 
Seuraa Suomalaisen S^rjaHlauuden Seuraksi, 

§ 6. Päätettiin että Seura määrää palkintoja, saadaksensa 
paremmin aikomuksiansa toimeen. Kuin Seuran rahat myöden 
antaa, määrätään rahapalkintojakin, mutta auttaaksensa niitä, jotka 
Suomen kielellä kirjoittavat, ja Seuralle Eiijojansa lähettävät, ai- 
neissa jotka tutkitaan ja päätetään olevan Suomen kielelle ja kir- 
jallisuudelle eduksi, näki Seura hyväksi luvata heilien määrät- 
tävän luvun niistä kiijoista, jotka Seuran kustannuksella präntätään. 

Elias Lönnrot. 

Tässä mainituista perustustoimista on seuraavissa pöy- 
täkirjoissa tarkempia selityksiä ja osittain muutetuita pää- 
töksiäkin. Silloisten asetusten mukaan ei erityisen luvan 
hankkiminen ollut kirjallisen yhdistyksen perustusta varten 
ehdottoman tarpeellinen, mutta kun perustajat kuuluivat 
melkein joka ainoa yliopistoon, lähetettiin kuitenkin erityinen 
anomus 1837 kreivi Rehbinderin kautta yliopiston kansle- 
rille, joka sittemmin keisarina oli nimeltä Aleksanteri IL 
Mitä pöytäkirja-kieleen tulee, muutettiin se erityisettä pää- 
töksettä jo kohtakin ruotsiksi, ja vasta 1840-luvun lopulla 
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tehdyissä pöytäkiij oissa alkaa näkyä yksityisiä lausuntoja 
suomeksikin. Seuran nimestä keskusteltiin 4 päivänä tou- 
kokuuta 1831 pidetyssä kokouksessa, ja silloin „ei katsottu 
ehdotettua Suomalaisen kiijallisuuden seura-nimeä oikein 
sopivaksi eikä seuran tarkoitusta kaikin puolin vastaavaksi"", 
mutta suostuttiin kuitenkin tyytymään siihen, ^ainakin siihen 
asti, kun sopivampi keksittäisiin"". 

Seuran kolmannessa kokouksessa, joka rehtorin luvalla 
pidettiin jossakin yliopiston huoneessa, oli muutamia uusia 
jäseniä yhtynyt ensimäisiin perustajoihin. Ensiksi on niistä 
mainittava lehtori, sittemmin professori, Mattias AJciander, 
talonpojan poika, joka innostuksessa ja väsymättömässä uut- 
teruudessa veti vertoja kuuluisille benediktiläis-munkeille, — 
hänkin oli myöhemmin seuran esimiehenä sen uutterimpia 
edistäjiä; Haarala Viktor Furuhjelm, viimein kirkollisten ja 
kouluasiain päällikkö Suomen senaatissa jä kansakoululai- 
toksen valistunut edistäjä; Aksel Aadolf Laurell, muistettava 
Suomen etevimpien pedagoogien joukossa ja Helsingin yk- 
sityislyseumin ensimäisenä esimiehenä; filosofian professori 
Germund Fredrik Aminoff; ylimaasmestari, sittemmin vuori- 
neuvos Kustaa Laurell ja yUopiston kamreeri Aadolf JVil- 
helm Wegelius. Kokouksessa 9 päivänä maaliskuuta 1831 
tuli lisäksi F^ik Aleksanteri Ingman ja 16 p. maaliskuuta 
Eeinhold von Becker, molemmat myöhemmin yliopiston pro- 
fessoreja, kumpikin taitava suomen kielen käytännössä, en- 
simainittu jo ennenkin tuttu tien raivaajaksi suomalaisen sa- 
nomakiijallisuuden alalla ja siihen aikaan etevin Suomen kieli- 
opin tutkija. Viimeksi mainittuna päivänä tulivat perusta- 
jäin riviin myöskin lempeämielinen, vilpitön Frans Juhana 
Rabbe, joka vielä harmaapäänäkin aina harrasti uusia yri- 
tyksiä tulisella innolla kuin reipas nuorukainen ja oli valmis 
niitä kannattamaan milloin työllä, milloin varoilla; niinpä 
myös apulaisopettaja, vihdoin piispa Robert Valentin Froste- 
rus ja piirilääkäri Aadolf Wilhelm Dammert. Maaliskuun 23 
p:nä pidetyssä kokouksessa olivat nykyinen piirilääkäri JVol- 
mar Styrbjörn Schildt, tunnettu myöskin Kilpisen nimellä, ja 
vuorimestari Fredrik Tengström ensi kerran saapuvilla; 13 päi- 
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vänä huhtikuuta oli, kuten silloin tehdyssä pöytäkirjassa mai- 
nitaan, professori Juhana Jaakko Tmgströni läsnä, tuo ah- 
kera historiantutkija ja filosoofi, jonka koko luonteesta kuvasti 
viisaan maltti; 4 päivänä toukokuuta yhtyi vielä heihin myö- 
hemmin kirkkoherraksi tullut Benjamin Forsterus, oppinut itä- 
maiden kielten tutkija ja taitava raamatun suomentaja Gabriel 
Geitlin ja professori, sittemmin arkkipiispaksi joutunut Eerik 
Gabriel Melartin, ensimäinen seuran esimies, kun se oli täy- 
delleen järjestynyt. Paitsi näitä 30 on vielä seuran perus- 
tajiin luettu esittelijäsihteeri Kaarle Samuli Forsman, runoi- 
lija ja tiedemies Juhana JaaJcko Nervander ja Juhana Lud- 
vig Runeberg. Myöhemmin yhtyi siihen kantajoukkoon tu- 
hansiakin maamiehiä, joista muutamat, Snellman, CastrSn, 
AMqvist, Koskinen, ovat mitä pysyväisimmästi piirtäneet ni- 
mensä seuran muistokirjoihin. 

Ensimäisinä seuran huolina oli laillisesti hyväksytyillä 
asetuksilla määrätä tarkoituksensa ja toimintansa tarkemmin 
kuin 23 päivänä helmikuuta tehdyssä pöytäkirjassa. Maa- 
liskuun 2 päivänä valittiin herrat Nordström, M. J. Lindforss, 
Rein ja Aminoff laatimaan ehdotusta^ joka viimein pitkällisten 
keskustelujen ja monenmoisten muutosten perästä hyväksyt- 
tiin 4 päivänä toukokuuta. Asetusten kääntämisestä oli sitte 
monesti kysymys, kunnes E. A. Ingman ja W. S. Schildt ne 
vihdoin suomensivat; seura hyväksyi käännöksen 7 päivänä 
marraskuuta 1832, mutta se painettiin vasta 1840. 

Varsin tarkasti määrättiin niissä asetuksissa seuran toi- 
mintatapa jä suunta 9 luvussa, joissa oli yhteensä 67 pykä- 
lää. Ainoastaan vähän herättävät ihan käytännölliset ohjeet 
jälkimaailman huomiota, varsinkin kun ne osittain ovat ylen- 
määrin mutkikkaita, eikä niitä voitu kaikin puolin noudattaa- 
kaan. Tärkeistä yleisistä perusteista mainittakoon, että seu- 
ran jäseneksi saatiin kutsua kuka hyvänsä, olipa hän mistä 
säädystä tai miten rikas eli köyhä tahansa, kun hän vaan 
harrasti seuran tarkoitusta, (vuonna 1846 päätettiin, että 
seuran jäseniksi saatiin ottaa naisiakin); että seura myöskin 
kutsuisi kunniajäseniä ja kirjeenvaihtajia; että seura vuosit- 
tain valitsee 16 päivänä maaliskuuta esimiehen, vara-esimie- 
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hen, sihteerin, kirjastonhoitajan ja rahavartijan ynnä tutki- 
jakunnan, ja että vuosikokoukseen tulee sihteerin sekä kir- 
jaston ja rahaston hoitajain valmistaa vuosikertomuksensa; 
ettÄ seura kokoutuu kunkin kuun ensimäisenä keskiviikkona, 
josta joka kerta on ilmoitettava maamme julkisissa lehdissä. 
Jäseneksi tuleva maksaa 5 ruplaa jäsenrahaa ja 3 ruplaa 
vuosirahaa taikka 25 ruplaa kerrassaan. Kun kokemuksesta 
kuitenkin nähtiin tileihin karttuvan suuret summat suoritta* 
mattomia maksuja, joita mainittujen sääntöjen mukaan vält- 
tämättömästi täytyi ilmautua, päätettiin vuonna 1844, että 
jokaisen maksavan jäsenen tuli suorittaa jäsenmaksua vähin- 
tään 1 rupla ja vuosimaksua samoin 1 hopearupla. Suori- 
tettuaan ne 10 vuotta taikka kerrassaan 6 ruplaa, oli jäsen 
vapaa kaikista maksuista; ylioppilaat, talonpoikaissäätyläiset 
ja naiset pääsivät puolella. Kutsumuskirje, jonka sanamuo- 
don ehdotti lehtori Keckman, painettiin 1831 ja myöhemmin 
aina uudestaan. V. 1831 päätti seura hankkia itselleen oman 
leimasimen, johon professori Lins^nin, sittemmin muodostel- 
luD, ehdotuksen mukaan oli tuleva kantele ja sen ympärille 
sanat: Fysy Suomessa Tyhänä. 

Tärkeintä on kuitenkin tietää, mimmoiseksi seuran pe- 
rustajat aikoivat sen tulevan vaikutuksen. Siitä oli asetus- 
ten johdatuksessa ja ensimäisessä pykälässä seuraavat ohjeet: 

Jokaisella kansalla, jossa tieto ja jalot taidot ovat jnnrta- 
neet ja levittäneet hedelmiänsä, ovat syntymämaan mninasmenot, 
kieli ja kiijallisaas olleet kalliimmina omaisniiksinansa. Kansa 
ei elä ainoastaan nykysessä ajassaan, vaan myöskin mninasessa. 
Mainasnnden; maistoissa, tavoissa ja mielelmissä kansa näkee 
olentonsa janren, ja käsittää nykysen tilansa ja arvonsa. Kieli 
on kansaUisnnden perustus, ja kotimainen kiijallisans on ainoas- 
taan kotimaan kielellä mahdollinen. 

Näin miettien yhtyivät muutamat Suomen pääkaupungissa 
asuvaiset maanmiehet Suomalaisen KirjaJUsuuden Seuraa perusta- 
maan, levittääksensä sillä tarkempia tietoja kotimaasta ja sen 
kaikkinaisista tapauksista, auttaaksensa Suomen kielen taivutta- 
mista ja varustaaksensa tällä omalla kielellämme ei ainoastaan 
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valistetuille maanmiehille kiijallisnntta, vaan albaisellenki kansalle 
hyödyttäviä ja tarpeellisia kiijoja. 

Seura on yhdistynyt, vähemmin omiin voimiinsa luottain, 
kun odottain toimellista apua muilta Suomen valistetuilta asuk- 
kailta, jotka yhtä herkällä sydämellä kotimaatansa rakastavat ja 
olisivat tietävämpiä ja jalommalla älyllä lainoitettuja. Se halajaa 
nähdä tämän häntä miellyttäväisen hengen laveammasti vaikutta- 
vana, ja toivoo, että tähän seuruuteen jokainen sen aikeita ra- 
kastava maanmies tulisi osamieheksi, ja sitä kiijateoilla ja tie- 
dustuksilla taikka raha-avuilla kartuttaa tahtoisi. 

Perustamisensa muistoa viettääkseen on Seura vuos^uhlak- 
sensa valinnut 16 päivän Maaliskuussa, taikka saman päivän, jona 
27 vuotta sitten Suomen suureksi kaipioksi kuoli ijäti muistet- 
tava Porihaani, tämä maanmies, jonka urhoollinen toimi samassa 
tarkotuksessa, johon myös Seura kokeensa on kääntävä, kiitol- 
listen jälkeisten mielessä aina tulee asumaan; ja kun Seuran me- 
nestys vaatii, että sopiva raita ja järjestys määrätään toimillensa 
ja kokeillensa, on Seura tänä päivänä seuratakseen ottanut nämät 

Asetukset. 

1. Luku. 

Seuran toimitttksiata yleensä, 

§ 1. 

Koska Seuralla tarkotuksena on, toimeen auttaa kaikkia 
kotimaan tuntemiseen ja Suomen kielen harjottamiseen koskevia 
aineita, aikoo Seura 

l:ksi kokoilla, miten suinkin mahdollista on, ei ainoastaan 
kaikkinaisia kiijatekoja, niin präntättyjä kun käsikiijoittamia, joita 
jo löytyy, tahi vasta ilmestyä taitaa, koskevia Suomen entisasioi- 
hin, runokeinoon, muinasuskoon, maanoppiin, statistikaan, kielen 
haijoittamiseen ja muihin semmoisiin, kun Suomenmaata vaa- 
rantaa, olkoot ne suomeksi tahi jollakulla muulla kielellä kiijo- 
tetut, vaan myöskin suomalaisia lauluja, vanhoja tarinoita ja van- 
hanaikasia kaluja, ynnä kaikkia kiijatekoja, olivat mistä aineesta 
hyvänsä, kun vaan ovat Suomen kielellä kokoonpantuja; ja, mii- 
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lon aineet ja varat sallivat, niin näitä kun nmitaki hyödyllisiä 
kiijoja pränttiin saattaa, ynnä vielä ajansanomatki toimittaa Suo- 
men historian, kielen ja kiijaUisuaden valasemiseksi. 

2:k8i. Kanniapalkkeita asettamalla kehottaa kunnollisia mie- 
hiä mainituista aineista kirjottamaan, ynnä myös suomentamaan 
niin rahvaalle hyödyllisiä, kun valistetuillenki lukijoille sopivaisia 
kiijoja. 

3:ksi. Julistaa ja asettaa palkkiokysymyksiä aineissa, jotka 
Suomen historiaan, kieleen ja kiijallisuuteen koskevat. 

Kun suomalaisen kirjallisuuden seura oli täydellisesti 
muodostunut, valittiin sen virkamiehet. Lehtori Eeckman, 
joka 23 päivänä helmikuuta oli vastenmielisesti ottanut esi- 
miehen toimen vastaan, oli jo 9 päivänä maaliskuuta luopu- 
nut siitä, jonka perästä professori Lins^n tuli hänen sijaansa. 
Toukok. 4 päivänä 1831 valittiin professori Melartin esimie- 
heksi, Linsön vara-esimieheksi ja yliopiston apulainen Rein 
kirjaston hoitajaksi. Lönnrotin lähdettyä pois Helsingistä, 
tuli lehtori Eeckman seuran sihteeriksi ja oli siinä kuole- 
maansa saakka, saamatta muuta palkintoa vaivoistansa kuin 
yhden kerran 200 ruplaa. Vasta monta vuotta myöhemmin 
määrättiin seuran sihteerille hyvin vähäiseksi laskettu vuo- 
tuinen palkkio. 

Ensi vuosinaan ei seura voinut saada mitään suurta 
aikaan. Koleeran hävitykset juuri perustusvuotena häiritsi- 
vät kahdella tavoin suomalaisen kirjallisuuden hyväksi työs- 
kentelemistä; seura, johon kuului melkein ainoastaan yliopis- 
ton jäseniä, ei voinut syksyllä 1831 ollenkaan kokoutua, kun 
yliopisto pelättävän ruton tähden oli sulettima, ja suomalai- 
sen kirjallisuuden tuki Lönnrot samasta syystä kutsuttiin 
Kajaaniin toimittamaan lääkärivirkaansa, eikä hän siis pääs- 
syt aiotulle matkalle kokoomaan Suomen muinaislauluja. 
Seuran huomattavimpana toimena oli ensialussa aineellisten 
tulojen hankkiminen kutsumalla uusia jäseniä. Niitä kutsut- 
tiinkin suurin määrin, milloin enemmän, milloin vähemmän 
kerrallaan, niin että niiden luku oli 1840-luvun lopulla lähes 
900. Maksettujen jäsenmaksujen summa todistaa kuitenkin, 
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etfeivät kaikki kutsutut ruvenneet seuran yhteyteen. Samaan 
aikaan oli kutsuttu 10 maamme ylhäistä miestä kunniajäse- 
niksi ja 31 ulkomaalaista tiedemiestä kirjeenvaihtajiksi. Mo- 
nen ulkomaalaisen seurankin kanssa oli ruvettu yhteyteen, 
ensinnä Kyöpenhaminan Nordiske oldskriftselskahet nimisen, 
sitte Tukholman Fomskrifts-seuran ja Itämeren maakuntien 
virolaisten seurojen kanssa. Maksetuista jäsenrahoista, joita 
osittain suoritettiin suurempiakin, kuin asetukset määräsi- 
vät, sai seura säästäväisyyden avulla vähässä ajassa melkoi- 
sen pääoman kootuksi, joka 1830-luvun lopulla nousi 1142 
ruplaan 85 kopeekkaan, mutta 10 vuotta myöhemmin oli se 
pääoma jo suurimmaksi osaksi käytettykin. Seuran menot, 
jotka ensi vuosina olivat olleet noin pari sataa ruplaa vuo- 
dessa, olivatkin v. 1848 nousseet 1345 ruplaan 90 kop. ja 
1849 1759 ruplaan 74 kopeekkaan. 

Mutta eipä se ollut rahastojen kokoaminenkaan, mistä 
Suomalaisen kirjallisuuden seura oli saava suuren merki- 
tyksensä Suomen historiassa. Porthanin aina valppaan isän- 
maallisen innostuksen oli seura ottanut esikuvaksensa; hä- 
nen viittaamallaan tavalla tahtoi se uupumatta työskennellä. 
Uutterasti on seura jo vaikutusaikansa alussakin toiminut 
kaikilla aloilla, joita asetukset mainitsevat. Muutamat niistä 
vaikutushaaroista sopivat seuralle paremmin, toiset huonom- 
min; kokemus sai näyttää, mitkä olivat tärkeimmät. Tar- 
kastakaamme niitä kutakin erikseen. 

Ihan ensimäiseksi mainittiin asetuksissa kaikenlaisten 
painettujen ja kirjoitettujen. Suomen historiaa, maantiedettä, 
kieltä ja muita oloja koskevien teosten y. m. kokoaminen. 
Asiaa harrastavien maamiesten avulla työskenteli seura sillä 
alalla semmoisella menestyksellä, että vähemmässä kuin kah- 
dessa kymmenessä vuodessa, paraasta päästä lahjoitusten 
kautta, oli saatu kirjastoon lähes 1700 numeroa, enimmäk- 
seen painettuja teoksia, sitä likin käsikirjoituksia ja vähäi- 
nen luku muinaiskalujakin. Asetuksissa sanottiin myöskin, 
että vanhoja, arvokkaita teoksia tuli painattaa, jotta niitä 
yleisöllä olisi helpompi saada. Kuten saamme nähdä, pai- 
natettiinkin niitä Suomikiijaan. 




29 

Sen, mitä asetuksissa muuten sanotaan seuran tarkoi- 
tukseksi, voi jakaa seuraaviin kohtiin: 

Suomalaisen kansanlaulun tuotteiden, muinaistarujen 
y. m. kokoaminen ja julkaseminen, 

Kansan luettavaksi sopivain kirjoitusten painattaminen, 

Suomen historiaa, kielitutkintoa ja kirjallisuutta koske- 
van aikakauskirjan toimittaminen, ja 

Arvokkaan suomenkielisen kirjallisuuden luominen, osit- 
tain antamalla taitaville miehille määrätyltä aineita selitettä- 
Yäksi, osittain palkintojen kautta kehoittamalla kirjallisiin 
toimiin. 

Näiden tehtävien lisäksi tuli, vaikka ei siitä ole sään- 
nöissä erittäin mainittu, jvielä se, että oli suurimmalla huo- 
lella harrastettava nopeasti kehkeytyväisen Suomen kirjakie- 
len puhtautta ja virheettömyyttä. Sen vuoksi jätettiin mo- 
nesti, etenkin alussa, kun Suomen kielen taito vielä oli jo- 
tenkin harvinainen, teoksia kirjallisuuden seuran tarkastet- 
tavaksi; Suomen talousseura. Yleinen maamittauskonttori 
y. m m. turvasivat siinä kohden monestikin seuran apuun. 

Katsokaamme erittäin, miten kirjallisuuden seura suo- 
ritti kunkin yllämainituista erilaisista tehtävistään. Ensin 
tulee meidän silloin tutkia, mitä se on tehnyt suomalaisen 
kansanlaulun tuotteiden kokoamiseksi Ja Julkasemi- 
seksl. 

Porthan ja Ganander olivat jo . herättäneet kansan 
suussa säilyneiden muinaislaulujen suosimisen eloon; Tope- 
lius ja Lönnrot olivat hyvällä menestyksellä jatkaneet hei- 
dän työtänsä, mutta taloudelliset vaikeudet olivat heille kum- 
mallekin olleet esteenä, mitä ei aina lujinkaan kestävyys 
jaksanut voittaa. Oikein tuntien, että juuri sellaiset muis- 
tot Suomen kansan muinaisajoilta oli ennen kaikkia muita 
puuhia pelastettava häviöön joutumasta, oli seura jo 8 päi- 
vänä kesäkuuta 1831 aikonut siihen tarkoitukseen käyttää 
silloin vielä hyvin vähäisiä varojansa. Seura tiesi Lönnrotin 
vähäistä ennen matkustelleen monen monessa Arkangelin 
läänin pitäjässä kokoomassa sieltä ja muistiin kirjoittamassa 
suomalaisia runoja ja muita muinaistaruja. Siihen katsoen 
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päätti seura esimiehensä ehdotuksesta yksimielisesti autaa 
100 paperiruplaa Lönnrotille avuksi »hänen kiitosta ansait- 
sevasta innostaan tehdyn matkansa tähden, joka niin hyvin 
vastasi seuran tarkoitusta". Sattumus teki sillä kertaa pää- 
töksen toimeenpanemisen tyhjäksi. Eoleeran tähden peruu- 
tettiin, kuten jo mainittiin, äkisti Lönnrotin virkavapaus. 
Mutta 1833 päätti seura kysyä Lönnrotilta, jättäisikö hän 
vielä painamattomat suomalaiset runokokoelmansa seuralle 
julaistavaksi; ei rohjettu toivoa, että niitä olisi aivan paljo. 
5 p. maaliskuuta 1834 pidetyssä kokouksessa luettiin Lönn- 
rotin vastaus, että hän ihan mielellään tahtoi käyttää hy- 
väkseen tilaisuutta saada siten kokoelmansa kulutuksitta pai- 
netuiksi. Hän olisi jo itsekin tarjonnut ne, elPei hän vielä 
olisi uusilla kokoilemisilla tahtonut saada muutamia vanhim- 
pia runoja täydentäneeksi. Edellisenä syksynä olikin se toivo 
jo toteutunut, ja tutkiessaan niitä uusia kokoelmia oli hän 
alkanut haluta niiden järjestämistä yksijaksoiseksi kokonai- 
seksi teokseksi, joka voisi Suomen jumalaistarustossa jota- 
kuinkin vastata islantilaista Eddaa. Hän oli heti alkanut 
työnsä, jatkanut sitä viikkokausia, jopa kuukausiakin aina 
jouluun saakka, jolloin hänellä jo oli melkoinen tukku ru- 
noja Väinämöisestä ja muista jumalaistarun uroista järjes- 
tettynä. Siinä työssä oli hän etenkin tarkastanut runoissa 
mainittujen tapausten aikaa ja välistä saanut ottaa ohjaa- 
jakseen ne suorasanaisetkin kertomukset, joita hän oli kuul- 
lut vanhoilta henkilöiltä Arkangelin läänissä. Kokoelmassa 
oli silloin semmoisenaan 16 runoa tai noin 5000 runovärs- 
syä. Samassa kiijeessä mainitsi Lönnrot myöskin, että hän 
juuri paraillaan jäijesteli uudempia kokoomiansa lauluja ja 
että hän myöhemmin aikoi ruveta jäijestelemään loitsu- 
runoja. 

Vaikk^ei kukaan voinut aavistaa, miten monikertaisesti 
Lönnrotin lupaukset sittemmin tulivat täytetyiksi, herätti 
hänen vastauksensa mitä suurinta iloa. Ihastuksella otti 
seura vastaan sen uuden todistuksen Lönnrotin toimista, joi- 
hin hän huolellisesti oli ryhtynyt, suojellakseen suomalais- 
ten vanhimpia muinaismuistoja joutumasta häviön omaksi, ja 
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tutkijakunta esitti, miten tärkeätä olisi toimittaa tutkinnol- 
linenkin painos, johon otettaisiin kaikki toisinnotkin. Saa- 
tuaan sittemmin kokouksessa 4 päivänä kesäkuuta samana 
vuonna ihastuksekseen kuulla, että Lönnrot oli taaskin uu- 
della tutkimusmatkallaan saanut vielä uutta lisää, pyysi seura 
häntä myöskin keksimään sopivan nimen kokoelmalle. V. 1835 
päätti seura helmikuun kokouksessaan lähettää, jo 1831 pää- 
tetyn vaan vieläkin maksamattoman 100 ruplan matkarahan 
sijasta, Lönnrotille 300 ruplaa paperirahaa hänen yrityksensä 
avuksi, josta isänmaiselle kirjallisuudelle olisi niin suuri 
hyöty. Häveliäs kuten ainakin, ei Lönnrot tahtonut ottaa 
apua vastaan muuten kuin lainana. Samalla kertaa lähetti 
hän seuralle jäijestämänsä vanhat runot, jotka olivat saa- 
neet yhteiseksi nimekseen ,,Kälevala eli Karjalaisten Runoja 
Suomen vanhoista ajoista''^ ja jossa silloin oli 32 runoa tai 
lähes 12,100 värssyä. Ihan tarkastamatta päätti seura pai- 
nattaa sen kokoelman, kun ensin oli varmuuden vuoksi kir- 
joitettu kopia alkuperäisestä käsikirjoituksesta. Jo v. 1835 
oli silloinen sihteeri oikeutetulla luottamuksella luullut voi- 
vansa vuosikertomuksessaan sanoa, etfei seuran enää tar- 
vinnut pelätä tarkoituksensa turhaan raukeamista, kun vaan 
Lönnrot ehti lopettaa silloin vielä keskentekoisen teoksensa, 
josta varmaan tulisi kallis aarre suomalaiselle kiijallis uudelle. 

Marraskuussa 1835 oli Kalevalan ensimäinen painos 
valmis, ja seura saattoi joulukuun kokouksessa määrätä 
myöntihinnan. Ei ollut uskallettu painattaa enempää kuin 
500 kappaletta, 300 tavalliselle, 150 paremmalle ja 50 pa- 
raimmalle paperille. Lönnrot sai tekijäpalkaksi 50 kappa- 
letta, ja kun kiijakustantaja Frenckell tarjoutui ottamaan 
koko jälellä olevan painoksen ja maksamaan painokustan- 
nukset, suostui seura siihen, „kun yrityksellä ei kuitenkaan 
tarkoitettu mitään rahavoittoa eikä seuralla ollut tilaisuutta- 
kaan saada kiijaa tarpeellisesti levitetyksi maahan^. 

Miten suomalainen yleisö otti Kalevalan vastaan, sel- 
vinnee paraiten siitä, mitä seuran esimies 10 vuotta myöhem- 
ndin, vuosipäivänä 1845, kertoi. Hän sanoo . sivistyneiden 
yleensä katselleen seuraa alussa hyvin penseästi. Enem- 
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mistö uskoi varmasti, miten se kerran oli ravennut usko- 
maan, että oli muka mahdotonta saada aikaan mitään isän- 
maallista suomenkielistä kirjallisuutta. ^Kalevala mursi vii- 
meinkin pitkällisen välinpitämättömyyden, jolla suomalaista 
kirjallisuutta oli siihen asti kohdeltu. Ne yksityiset äänet, 
jotka salavihkaa tahtoivat ladella mikä mitäkin, että muka 
sen toimittaja olisi pannut omiansa, saadakseen kaikki siten 
yhdeksi kokonaiseksi, vaikenivat pian yleisen ihastuksen rin- 
nalla. V4iodesta 1835 on sentähden luettava vironneen 

elämän, kotimaisen kiijallisuuden uuden harrastuksen al- 
kavan". 

Suurin oli luonnollisesti itsensä kiijallisuuden seuran 
ihastus, joka voi paraiten arvostella, miten suuri askel oli ker- 
rassaan päästy eteenpäin. 3 päiv. helmikuuta 1836 ehdottikin jo 
silloinen apulaisopettaja Aminoff, ollen seuran perustajia ja 
erittäin toimelias osanottaja sen pyrinnöihin, että seura an- 
taisi Lönnrotille suurempia raha-apuja, jotta hän siten voisi 
laveammalti matkustella tutkimassa suomalaisia runoja, kun 
oli syytä toivoa, että hänen uupumattoman uutteruutensa 
kautta vielä voitaisiin saada melkoinen joukko sellaisia mui- 
naismuistojamme kootuksi suomalaisen rahvaan suusta. Täy- 
sin määrin tunnustaen Lönnrotin jo osoittamat ansiot Suo- 
men kiijallisuuden alalla ja ymmärtäen, miten tärkeä tehty 
ehdotus oli, tahtoi seura ensin kuulustaa hänen omaa aja- 
tustansa asiasta. Huhtikuun 13 päivän kokouksessa saatiin- 
kin jo lukea sangen lavea kirje Lönnrotilta, jossa hän viit- 
tasi tien vuosikymmenien tutkimuksille sillä alalla. Suoma- 
laisten kansanlaulujen varasto ei vielä ollut likimainkaan lop- 
punut, selitti Kalevalan löytäjä siinä kirjeessään. Jo voisi 
melkoisesti lisäellä Kalevalaa, ja käsillä olevat tiedot viitta- 
sivat menemään Tuoppajärven, Pääjärven, Koutan, Kantalah- 
den ja Imandran tutkimuspiireihin, joissa ei vielä oltu käyty. 
Sitä paitsi olisi koottava sananlaskuja, arvoituksia, satuja ja 
muinaistaruja, jonka ohella olisi paljon tekemistä myöskin 
sanakirjan ja kieliopin alalla. Jo olisi aika mahdollisuuden 
mukaan tutkia ja julaista kielen varastoja niin toisessa kuin 
toisessakin suhteessa, sillä muutos oli tapahtumaisillaan suo- 
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men kirjakielessä. Vanha kiijakieli oli kasvanut yhdestä 
murteesta ja oli jo« lapsuudessaan joutunut ^götiläisiiu kah- 
laisin", mutta sen pitäisi väistyä itämurteen tieltä, jonka tut- 
kiminen juuri sentähden olisi tärkeätä, tai sulaa sen kanssa 
yhteen. Vähän paranee, arveli hän, kieli ulkonaisesta kir- 
joitustavasta, olipa se sitte mimmoinen tahansa, eirei saada 
ilmi uusia, parempia ja kauniimpia sanajärjestyksiä, sanoja 
ja sanamuotoja y. m., jotka edistäisivät kielen soinnukkai- 
suutta, rikkautta ja täydellisyyttä. Lönnrot epäili kuitenkin 
kykenisikö hän suorittamaan seuran antamaa tehtävää. Hän 
yksin epäili; kaikki muut ja seuraava aika todistivat toista. 
„Eun en voi ollenkaan katsoa itseäni kykeneväksi siihen toi- 
meen, olisin suorastaan pyytänyt seuraa osoittamaan luotta- 
mustansa jollekin toiselle, elPei melkein vastustamaton si- 
sällinen halu pakottaisi minua koettamaan saada aikaan, mitä 
vaan voin". Jos hänelle voitaisiin toimittaa tarpeellista virka- 
vapautta, käyttäisi hän taas vuoden runojen keräämiseen, kun- 
han vaan ensin oli saanut Mehiläisen tilaajien tyydyttämiseksi 
valmistaneeksi riittävästi käsikirjoituksia vuodeksi eteenpäin. 

Lönnrotin vastauksen johdosta päätti seura lähettää 
hänelle 1000 ruplaa heti, kun hän valmistuisi lähtemään. 
Vuosikokoukseen 1837 saatiinkin tietoja uutteran tutkijan 
matkoista, ja v. 1838 sai seura helmikuun kokouksessa tar- 
kemman kertomuksen. Runoja, sananlaskuja, aidoituksia, sa- 
tuja y. m. oli saatu kokoon niin suuri joukko, että niistä 
yksistään olisi tullut melkoinen kirja; sananlaskuja oli noin 
5000, arvoituksia 1200. Mitä kirjallisuuden seura julkasi 
seuraavina vuosikymmeninä, on paras todistus siitä, että 
Lönnrot silloin, kuten ennenkin, oli tehnyt paljon enemmän, 
kuin hän vaatimattomuudessaan voi itselleenkään tunnustaa. 

Jo ennenkuin niitä uusia kokoelmia oli käytettykään, 
oli kiijallisuuden seura mietiskellyt, miten Kalevalan saisi 
tunnetuksi Suomen rajojen ulkopuolellakin. Sen ilmestymi- 
nenkin oli jo herättänyt huomiota Euroopan sivistyneissä 
maissa, ja sen vuoksi katsottiin hyvin toivottavaksi, että jo- 
kin alkukielen runomitalla laadittu käännös, mieluimmin sak- 
saksi, saataisiin toimeen. Kun ei luultavasti kuitenkaan oi- 
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lut niinkään helppo saada saksalaista käännöstä aikaan, tyy- 
tyi seura sillä kertaa kehoittamaan vaan ruotsalaisen kään- 
nöksen toimittamiseen, määräämällä 500 paperiruplan pal- 
kinnon. Määrätyn ajan kuluessa ei kuitenkaan kukaan ollut 
kilvoitellut palkinnosta, mutta 1840 ilmoitettiin vuosikokouk- 
sessa Castrenin, joka silloin oli vielä maisteri, paraillaan 
puuhailevan käännöstä, joka asiantuntijain lausunnon mukaan 
tulisi tyydyttämään seuran toiveet. Sen vuoksi ei edes ju- 
listettukaan uutta kilpailua, vaan kun Castren sai työnsä 
valmiiksi, määräsi seura kilpasumman 500 ruplaa maksetta- 
vaksi hänelle (1841 ja L842 kahdessa osassa). 

Virkistyen suuresta edistyksestä kokoeli seura yhä edel- 
leen vanhan suomalaisen kansanlaulun tuotteita. Jo vuonna 
1836 oli se kehoittanut maamiehiä, joilla vaan oli halua, lä- 
hettämään suomalaisia kansanlaulu-kokoelmia seuralle käy- 
tettäväksi. Vuonna 1839 anoi maisteri Castren 200 ruplan 
suuruista apurahaa voidakseen lähteä Savoon ja Suomen ja 
Venäjän Karjalaan kokoomaan etenkin jumalaistaruja ja muis- 
tiin kirjoittamaan satuja. Seura antoi hänelle 300 paperi- 
ruplaa sitä paremmaksi seuran tarkoitusta niin hyvin vastaa- 
van yrityksen tueksi, johon toimeen hakija sekä opintojensa 
että aikaisempien matkojensa vuoksi oli erittäin sopiva. Apu 
käytettiin hyvin. Castren oli oikeastaan aikonut koota vaan 
Suomen jumalaistaruston lähteitä, mutta oli saanut semmoi- 
sia hyvin vähän Savosta. Tultuaan Kaijalan alueelle oli sitä 
vastoin nuori matkailija heti huomannut olevansa kuin uu- 
dessa maailmassa, jossa monikin Suomen runostoa koskeva 
seikka selvisi. Sieltä oli tutkija saanut kootuksi paljon enem- 
män ja moninaisempia aineksia kuin hän oli osannut toivoa- 
kaan; niistä antoi hän 9 päivänä marraskuuta 1839 seuralle 
hyvin lavean kertomuksen. Muutamia vuosia myöhemmin, 
vuonna 1845, päätettiin taaskin lähettää nuoria tutkijoita 
kokoomaan historiallisia muinaistaruja, satuja y. m.; seuraa- 
vina vuosina näemme muiden muassa sittenunin niin toime- 
liasten tutkijain Ahlqvistin, Reinholmin, Europaeuksen, Tik- 
kasen, Polönin ja Rudbeckin rupeavan seuran ja kansallisen 
tutkimuksen palvelukseen, ja 1850 huomasi seura jo voi- 
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yansa kokemuksesta antaa yleisen ohjelman niille, jotka sen 
yarojen avulla läksivät tutkimusmatkoille. 

Sillä välin oli Lönnrotin uupumaton työinto ehtinyt saada 
aikaan uuden kokoelman suomalaista kansanrunoutta. Vuosi- 
kokouksessa 1839 ilmoitettiin seuralle, että hänellä jo oli 
valmistumaisillaan kokoelma uudempia, kansan suussa eläviä 
lauluja. Vuoden lopulla sai seura lavean käsikirjoituksen, 
nimellä Kanteletar taikka Suomen kansan vanhoja lauluja ja 
virsiä painatettavaksi. Joukko nuottejakin liitettiin siihen 
kokoelmaan ja se valmistui kirjakauppaan jaettavaksi vuoden 
1840 keskipalkoilla. Silläkin kertaa painatettiin vaan 500 
kappaletta, joista Lönnrotille annettiin palkkioksi 100 kap- 
paletta ynnä 100 paperiruplaa rahassa. Mutta ei vieläkään 
ollut laulun rikas aaneaitta tyhjänä. Jo merkillisessä kir- 
jeessään vuodelta 1834 oli Lönnrot maininnut loitsurunojen 
tärkeyttä ja merkitystä. Ja palattuaan tutkimusmatkaltaan 
1839, selitti Castr^nikin, etfei mikään niin suuresti valasisi 
muinaisten Suomalaisten jumalaistarustoa kuin loitsurunot, 
jommoisia hän samassa jätti ison joukon seuralle. Vuonna 
1846 ilmoitettiin Lönnrotin jättäneen seuran huostaan mel- 
koisen kokoelman loitsurunoja, Jotka vast^edes, kun kokoo- 
jan omat toiveet täydellisesti toteutuvat, julaistaisiin**. Nel- 
jättä kymmentä vuotta oli kuitenkin menevä, ennenkuin suo- 
malaisten kansanlaulujen väsymätön kokooja ehti muiden 
suurien töiden paljoudelta saada senkin tehtävänsä valmiiksi. 

Mutta sitä ennen oli Lönnrot saanut toimitetuksi pie* 
nempiä kokoelmia. Vuonna 1841 näytti hän seuralle sanan- 
lasku- ja arvoituskokoelmansa, jotka kumpikin olivat likipi- 
täin valmiit painettavaksi. Kuten ennenkin Kalevalasta ja 
Kantelettaresta, kirjoitutti seura varovaisuuden vuoksi sil- 
loinkin ennen painattamista kopian alkuperäisestä käsikiijoi- 
tuksesta. V. 1842 ilmestyivät Sananlaskut painosta, 1844 
Arvoitukset, kumpiakin 500 kappaletta. Satujenkin painatta- 
mista puuhattiin jo siihen aikaan. Niiden toimittajaksi ar- 
veltiin ensin apulaispappia Cajania tai ylioppilas Europaeusta. 
Vihdoin otti Rudbeck (Salmelainen) sen työn tehdäkseen, 
mutta sen toimeen saanti kuuluu seuraavaan aikakauteen. 
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V. 1847 ilmoitettiin seuralle, että Kalevalan ensimäi- 
nen painos oli loppanut kirjakaupoista. Seura pyysi Lönn- 
rotia toimittamaan uutta painosta. Kokenut kokoilija alkoi 
heti työnsä ja käytti siinä sekä omia kokoelmiansa että mui- 
denkin seuran varoilla matkustelleiden kokoilijain saamia li- 
siä. Taaskin jäivät kaikki seuran suurimmatkin toiveet pie- 
niksi. Uusi painos, joka voitiin vuoden 1849 lopulla näyt- 
tää seuralle, oli melkein toista mointa suurempi kuin enti- 
nen. Täydennetty Kalevala herätti luonnollisesti huomiota 
yhä laveammalti. Muuan tutkimusmatkoilla oleskeleva maa- 
miehemme oli jo joitakuita vuosia ennen kertonut, että Sak- 
san kirjakaupoissa usein kyseltiin seuran toimituksia, eten- 
kin Kalevalaa. Omassa maassa nousi kansallisen sankariru- 
noelman arvo nousemistaan lakkaamatta. Sillä kertaa pai- 
natettiin sitä 1250 kappaletta, joista 250 annettiin Lönn- 
rotille palkinnoksi, ja lyhemmässä ajassa, kuin oli odotettu- 
kaan, oli 300 kappaletta myöty kirjakaupoissa. Se enennyt 
aarre suurta kauneutta, mitä oli uudessa painoksessa, herätti 
mitä suurinta iloa kaikissa isänmaisen sivistyksen ystävissä. 

Vielä on mainitsematta yksi laatu kansanrunoutta, jo- 
hon seuran huomio oli ulottunut sen vaikutuksen ensimäi- 
senä aikakautena. Jo Kantelettareen pantiin joukko suoma- 
laisten laulujen ja viisujen nuotteja. Jotta voitaisiin käyttää 
kaikki kootut musiikilliset lisät, alettiin 1849 toimittaa eri- 
tyistä kokousta, nimeltä Suomen Jcansan laulantoja; toimit- 
tajana oli uuttera tutkija Reinholm, mutta muita vihkoja ei 
sitten ole ilmestynyt. 

Siinä, mitä edellä olemme kertoneet, on kuitenkin vaan 
yksi puoli kirjallisuuden seuran vaikutusta. Seuran asetuk- 
sissa oli tärkeänä tehtävänä mainittu sopivien kansankir^ 
jasien toimittaminen. Siinäkin suhteessa koki seura toteut- 
taa perustajainsa aikomuksia, käsittäen kansallisen sivistyk- 
sen ja kansanvalistuksen riippuvan hyvin läheisesti toisis- 
tansa. 

Vuosikokouksessa 1832 ehdotti seuran silloinen esimies, 
että aluksi koottaisiin tärkeimmät ja tunnetuimmat, siihen 
saakka ilmestyneet suomalaiset kirjaset ja tutkittaisiin, kel- 
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paisivatko ne kansan luettavaksi, ja että seura samalla miet- 
tisi tarpeellisen valikoiman ulkomaisia, samaan tarkoitukseen 
kelpaavia kiijasia. Seura hyväksyi ehdotuksen siten, että 
kirjaston hoitaja saisi varojen mukaan hankkia kotimaisia 
kirjasia, ja että kuka seuran jäsen hyvänsä voisi vapaasti 
ehdotella ulkomaisia teoksia ostettavaksi. Sen johdosta an- 
toi lisentiaatti Rabbe 4 päivänä huhtikuuta samana vuonna 
seuralle luettelon historiallisista, maan-, suure- ja mittaus- 
tieteellisistä teoksista, jotka olisi maamme kansan sivistyk- 
sen edistämiseksi ennen muita suomennettava. Kun kuulus- 
teltiin tutkijakunnan mieltä, kehoitti se kuitenkin luopu- 
maan siitä puuhasta, koska seura sillä tavoin tekeytyisi kan- 
san kasvatuslaitokseksi, joka tarkoitus olisi liian laaja mille 
yksityisistä kansalaisista yhtyneelle seuralle hyvänsä, eikä 
muutenkaan ollut ihan seuran sääntöjen mukainen. Tut- 
kijakunnan mielestä oli seuran parempi painattaa kaiken- 
laisia kielen ja kirjoitustavan puolesta sopivia kiijasia, olipa 
niiden aineena sitte mitä hyvänsä, kuin kiintyä yhdenlaatui- 
siin teoksiin. Niin päättikin seura. Kesäkuun 6 päivänä sa- 
mana vuonna ehdotti professori Sahlberg, että seura rupeaisi 
toimittamaan suomalaista sanomalehteä, jonka tarkoituksena 
olisi levittää kansaan kaikenlaisia yleishyödyllisiä ja helppo- 
tajuisia tietoja, uskonnolliset ja valtiolliset aineet yksistään 
pois sulettuina. Se ehdotus herätti kuitenkin monestakin 
syystä arvelua, ja 5 päivänä joulukuuta 1832 lausui seura 
vihdoin päättäväisesti ajatuksensa olevan, etfei ehdotusta 
voitu katsoa seuran yhteiseksi tehtäväksi, vaikka kyllä hy- 
vän lehden toimittaminen olisikin tärkeätä, eikä ainoastaan 
suomalaisen yleisön, vaan kielenkin sivistystä ja kehitystä 
varten. 

Vaikka seuran täytyikin hylätä mainitut laveat ehdo- 
tukset, oli se sentään edelleenkin valmis tekemään, mitä 
vaan voi, kansan sivistyksen hyväksi. Kun seuran sihteeri, 
lehtori Keckman, 1833 antoi sille suomennoksen Zschokken 
mainiosta Goldmacherdorff nimisestä kansankiijasesta, pai- 
natti seura sen heti. „Kultala^ ilmestyi Suomalaisen kirjal- 
lisuuden seuran toimitusten kaikkein ensimäisenä osana, ja 
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sen alussa on lyhykäinen esipuhe seuran kirjoihin yleensä. 
Varain vähyyden tähden jätti seura 2500 kappaletta suuren 
painoksen kustantamisen kirjakauppias Frenckellille. Kirja 
levisi hyvästi, ja kun Suomen kieli tuli vuonna 1841 oppiai- 
neeksi kouluissa, käytettiin Kultalaa lukukirjana, joksi se, 
silloisiin oloihin katsoen erinomaisen puhtaan kielensä puo- 
lesta, varsin hyvin sopikin. Vuonna 1849 ilmoitettiin sen 
loppuneen kirjakaupoista; sen kustannusoikeus vastaisiksi 
ajoiksi myötiin silloin 50 ruplasta Frenckellille. Uusi pai- 
nos ilmestyi vuonna 1851. 

V. 1843 annettiin tarkastettavaksi käännös saman 
Zschokken Die Branntweinspest nimisestä kirjasta, ja seura 
käytti taaskin hyväkseen tilaisuutta vaikuttaa lavemmallakin 
ja käytännöllisemmällä alalla kuin varsinaisesti kirjallisella 
ja tieteellisellä. Muutamia vuosia myöhemmin tarjottiin sille 
painettavaksi Schmidin kansankirjanen Pyhän Eustakiuksen 
merkilliset elämän vaiheet. Kirjan vähäisen arvon vuoksi 
kielsi tutkijakunta sitä painattamasta, vaikka siinä Suonaen 
kieli ansaitsikin kiitosta. Seura päätti kuitenkin painattaa 
sen ja saatiinpa se muutamain vuosien perästä painattaa uu- 
destaankin. Samaan aikaan oli seura myöskin solminnut liit- 
toja yksityisten kirjailijoiden kanssa ja saanut tuomiokapitu- 
lein kautta jaetuksi kansankirjasia, joita se oli osaksi itse- 
kin sitä varten ostanut. 

Aikakauskirjan toimittaminen, josta seuran asetuk- 
setkin puhuvat, tuli v. 1834 uudestaan tutkittavaksi. Silloin 
kehoitti nimittäin Lönnrot toimittamaan erityistä aikakaus- 
kirjaa, johon olisi painettava etenkin vanhoja. isänmaallisia 
kirjoituksia, joita yleisön oli muuten vaikea saada. Tutkija- 
kunta hyväksyi ehdotuksen pääpiirteet, mutta muutamat kir- 
jallisuuden seuran toimeliaimmat jäsenet ottivat yksityisestä 
sopimuksesta toimittaakseen Suomi-nimisen aikakauskirjan, 
johon alussa painettiin vanhempia kirjoituksia. Kun yritystä 
ei yleisö kuitenkaan suuresti kannattanut, täytyi aikakaus- 
kirjan, kolmen vuoden kuluttua lakata. Seura otti sen sil- 
loin kustantaakseen ehdolla, että vaan yksi 20 arkin suu- 
ruinen vihko ilmestyisi vuodessa ja että siihen pantaisiin 
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suomaläisiakiii kiijoituksia. Aikakauskirja, joka on isänmaan 
historian ja kielitutkimuksen alalla ollut sangen tärkeä, tuli 
siten turvatuksi toimeentulon puolesta. Välttämättömäksi 
täytyy katsoa sitä myönnytystä, että alussa olivat Suomi-kir- 
jau kirjoitukset kieleltään enimmiten ruotsalaisia. Mutta 
siitä saakka, kun kiijallisuuden seura otti sen hoteisinsa, on 
siinä suomalaisten kiijoitusten luku yhä enennyt. 

Vielä sittenkin, kun seura oli sillä tavoin saanut oman 
lehtensä, han*astettiin yhä edelleen niiden auttamista, jotka 
sanomakiijallisuuden alalla työskentelivät suomen kielen ja 
suomea puhuvaisten hyväksi. Uupumaton Lönnrot oli siinä- 
kin kohden ladun hiihtäjä, latvan taittaja. V. 1836 oli hän 
Kajaanista käsin alkanut toimittaa Mehiläistä, joka painet- 
tiin Oulussa. Hyvin hyvästi tiedämme, mimmoiset senaikui- 
set kirjalliset olot olivat; kirjailija sai olla tyytyväinen, jos 
sai tuloa puoletkaan sen vertaa kirjoituksistaan kuin sensori 
pyyhkimisistään. Lönnrot sai itse panna melkoisia summia 
aikakauskirjansa hengissä pysyttämiseksi; sentähden suos- 
tuikin seura mielellään, esimiehensä ehdotuksen mukaan, os- 
tamaan 100 kappaletta Mehiläistä seuraa varten, jotta sen 
toimittaja siten saisi aineellista kannatusta. Lehti lakkasi 
kuitenkin samana vuonna vähäksi aikaa ilmestymästä, mutta 
kun se v. 1839 taas virkosi uudelleen, uudisti seurakin pää- 
töksensä. Kun sitä vastoin kirjallisuuden seuran toimelias 
jäsen tohtori Schildt vuonna 1844 uudisti ehdotuksen, että 
seuran nimessä toimitettaisiin kiijallinen ja valtiollinen lehti 
suomeksi, näki seura olevansa pakotettu jättämään sen puu- 
han siksi, kunnes semmoisen yrityksen ensimäinen ja välttä- 
mättömin ehto, nimittäin sopiva toimitus saataisiin hanki- 
tuksi. Suometar alkoi sitte ilmestyä ja näytti luonteensa 
puolesta ansaitsevan kannatusta; seura riensi taaskin osta- 
maan sitä 100 kappaletta, edistääkseen isänmaista yritystä. 

Yleinen tarkoitus, mihin seura näillä mainituilla toimil- 
laan pyrki, oli luonnollisesti semmoisen kansalliskiijallisuu- 
den luominen, kuin sen sivistyneessä maassa tulee olla. Eikä 
olisi mitään syytä kummastelemisiin, vaikka seuralla ei oli- 
sikaan ollut edellä mainittujen tehtäväin ohella aikaa muihin 



40 

töihin. Pöytäkiijoista näkyy kuitenkin, että äsken syntynyt 
seura muullakin tavoin, sekä kilpapalkinnoiUa että muilla 
keinoilla, koki edistää tieteellisten Ja kaunokirjallisten 
teosten syntyS. 

Ensimäisiä seuran keskustelualueita oli Eeckmanin suo- 
malaisen lukukirjan painattaminen ja Suomen maantieteen 
kiijoituttaminen, vaan ei kumpikaan esitys tullut muiden teh- 
tävien paljoudelta toimeen. Kun oli suomenkielistä tieteel- 
listä kirjallisuutta toimitettava, niin oli tuskin mitään en- 
nestään tehtyä, ja syystä kyllä oltiin epätietoisia, mistä 
päästä oli alettava. Yleisimmin luultiin kuitenkin suositta- 
van historiaa, joka onkin kunkin kansan henkisen kehityksen 
alkukohta, ja jo vuonna 1832 tarkastutti seura Arvidssonin 
historiallisen oppikirjan, joka oli sille jätetty suomeksi kään- 
nettynä; mutta vaikka käännös voitiinkin hyväksyä, ei sitä 
kuitenkaan painatettu, tietymätöntä, mistä syystä. Mutta 
1844 tuli se tappio runsain määrin korvatuksi, kun apulais- 
pappi J. F. Gajan eli Kajaani tarjoutui seuralle toimittamaan 
koijatun ja melkoisesti lisätyn laitoksen sitä Suomen his- 
toriaa, jonka hän oli muutamia vuosia ennemmin levittänyt 
Mehiläisen kanssa. Lähetetty käsikirjoitus tai^kastettiin ta- 
van mukaan, ja teoksen katsottiin ansaitsevan mitä suurinta 
kiitosta; se valmistui myö tavaksi v. 1846 ja kolmessa vuo- 
dessa saatiin koko painos myödyksi; toista painosta ja jat- 
koa kyllä pyydettiin, vaan ei kumpaakaan tekijältä valmistu- 
nut. V. 1847 painatettiin Bredowin tunnettu yleisen histo- 
rian pieni oppikirja, joka, oikeastaan kansakouluja varten 
aiottuna, oli samalla sekä kansankiija että oppikirja. Sa- 
maan aikaan osoitti seura harrastavansa Suomen muinaisuu- 
den tuntemistakin, kokoellen muinaiskaluja ; kun semmoisia 
löydettiin Lappajärveltä, päätti seura muistuttaa säilyttämään 
niitä ; samoin anoi seura, Saimaan kanavaa kaivettaessa, eri- 
tyisen kiijeen kautta, että tarkoin otettaisiin koijuusen kaikki 
muinaiskalut, mitä sieltä ehkä löytyisi, mutta jäisivät asiaa 
ymmärtämättömiltä huomaamatta, ell'ei heille sitä erittäin 
sanota. 

Mutta seuran vaikutus ulottui muillekin tieteen aloille. 
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Hyvin ymmärrettävästi huomauttivat runsaat kansanru- 
nouden alalta saadut saaliit seuralle, miten tärkeätä olisi 
muinaisten suomalaisten jumalaistaruston ja uskonnollisten kä- 
sitteiden esittäminen tieteellises tikin. V. 1836 julistettiinkin 
300 hopearuplan kilpapalkinto semmoisesta suomeksi tai 
ruotsiksi kirjoitetusta teoksesta, mutta määrätyn ajan ku- 
luessa ei tullut yhtään kilpakiijoitusta. Eipä kiijallisuushis- 
toriankaan tärkeys, erinäiseksi tieteeksi katsottuna, jäänyt 
seuralta huomaamatta. V. 1835 ehdotettiin, että olisi uu- 
destaan painatettava Eeckmanin luettelo suomalaisista kir- 
joista, lisäyksineen, koijauksineen ja elämäkerrallisine tietoi- 
neen kirjojen tekijöistä. Hänen kuoltuaan uudistettiin eh- 
dotus 1844, mutta sillä aikakaudella ei se tullut toimeen; 
pöytäkiijoista näkyy kuitenkin, että professori Pipping parai- 
kaa valmisteli aineksia verrattomaan suomalaisten kirjain lu- 
etteloonsa. Eeckmanilta jääneiden kirjallisuutta koskevain 
paperien joukossa, jotka 1838 jätettiin seuralle, oli myöskin 
arvokkaita aineksia suomalaista sanakirjaa ja Suomen kieli- 
oppia varten. V. 1838 yhtyi seura esimiehensä ehdotukseen, 
että suomalais-ruotsalaisen sanakiijan toimittaminen oli etu- 
päässä oleva seuran toimien tarkoituksena, varsinkin kun 
seura siten selvimmin näyttäisi ihan toden perästä tarkoitta- 
vansa harrastaa isänmaan kielen edistystä. Alussa oli vaan 
aikomus jäljestää kaikki seuran tallessa olevat sanakiijalli- 
set ainekset lisäykseksi Kenvallin sanakirjaan. Luonnollisesti 
ei kukaan ollut niin kykenevä kuin Lönnrot kokoomaan ja 
järjestämään niitä runsaita sanavaroja, jotka kiijakieli oli 
saanut ikivanhasta kansanrunoudesta. V. 1840 alkoikin hän 
jo yhdessä Castrenin kanssa kokoella aineksia sitä varten; 
1843 mainitaan Lönnrotin silloin tutkiskelleen sukukieliä ja 
-murteita, ja 1845 annettiin hänen ehdotuksestaan apua hä- 
nen silloiselle auttajalleen Europseukselle, joka 1849 valittiin 
toimittamaan aiottua sanakirjaa. Kumminkaan ei sekään 
yritys saanut valmiiksi vielä sinä aikakautena^ vaan jäi tois- 
taiseksi vaan laveisin valmistuksiin. Murteiden tutkimisessa 
oli niinikään niin suuria vaikeuksia, etfei niistä saatu mi- 
tään suoranaista jälkeä näkyviin. 7.^*1836 määrättiin kilpa- 
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palkinto Suomen kielen verbum mediumin tai itsekoh täisen 
tehdikön selittelemisestä ; 1837 tutkimuksesta, oliko suoma- 
laisen runon perustuksena alkuansa tavujen laajuus vai korko 
ja kummalleko se olisi vastedes perustettava, (uudelleen ju- 
listettu tutkittavaksi 1839); 1846 julistettiin tavallista suu- 
rempi palkinto annettavaksi täydellisestä, mieluimmin suo- 
menkielisestä, sekä silloisen kielitieteen että viime aikain 
kielitutkimusten mukaan kiqoitetusta Suomen kieliopista; 
seuraavana vuonna kehoitettiin halullisia maamiehiänmie ru- 
peamaan Suomessa puhutulta murteita tieteellisesti tutki- 
maan. Toistaiseksi olivat vaikeudet liian suuret; vasta seu- 
raavan ajan historia oli osoittava, että kehoitukset eivät ol- 
leet turhaa vaivaa. Kun sitä vastoin Castren kiijoitti £le- 
menta grammatices SyijsensB, joka suomalais-ugrilaiselle kieli- 
tutkimukselle oli hyvin arvokas lisäys, osti seura häneltä koko 
painoksen, näyttääksensä myötätuntoisuuttaan sekä teosta 
että sen tekijää kohtaan. 

Vaikkapa varsinaiset tieteelliset kysymykset yleensä oli- 
vatkin liian vaikea tehtävä, että niistä tuota tuonnemmaksi 
olisi tyydyttävästi kirjoiteltu, niin olihan suomalaisen koulu- 
kirja-kiijallisuudenkin perustaminen yhtä tärkeä, ja samalla 
helpompi toimi. Samassa määrin kuin suomalaisen kirjalli- 
suuden alalla työskenteleminen kantoi runsaan sadon, olivat 
uudestaan elpyneet vanhat puuhatkin saada Suomen kielelle 
sijaa oppilaitoksissa, ja muutos näytti silloinkin kansallisuu- 
den asian kannattajista verrattain helpolta panna kohta toi- 
meen. V. 1844 tarjosi tohtori Schildt seuralle julaistavaksi 
Euklideen alkeiden neljän ensimäisen kiijan käännöksen. Huo- 
maten, miten tärkeätä oli teoksen saaminen suomeksi, koska 
siten äidinkieleltä poistuisi tärkein kouluihin pääsemisen eh- 
to, suostui seura heti mielelläänkin ehdotukseen, tahtoen 
vaan tavan mukaan tarkastaa käännöksen. V. 1849 oli kiija 
valmis kirjakaupan kautta jaettavaksi; se ja provasti Bore- 
niuksen Luvunlaskennon oppikiija (ilmestynyt 1844, uusi pai- 
nos 1848) olivat suomalaisen kirjallisuuden esikoiset suure- 
tieteen alalla. Silloisten maisterien Elmgrenin ja Wareliuk- 
sen ehdotuksesta päätti seura ryhtyä vaikuttavampiinkin kei- 
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noihin suomalaisten koulukirjain puutteen poistamiseksi; samaa 
oli Rabbe jo 1832, vaikka turhaan, ehdotellut. Paitsi sisäluvun 
alkuharjoituksia, katkismusta ja piplian historiaa, ei nimit- 
täin silloin ollut mitään muita suomalaisia koulukirjoja kuin 
mittaustiede, luvunlaskukiija ja yleinen historia. Aika oli 
kuitenkin kallis, ja pieninkin kiijallisuuden kehittämisen vii- 
vytys viivytti ehdottomasti myöskin koulujeo, kuten toivot- 
tiin, kohtakin tapahtuvaa uudistusta. Kun palkinnoiden tar- 
joomisella ei siihen asti oltu päästy tarkoituksen perille, 
päätti seura mahdolUsuuden mukaan kääntyä kykeneväin kir- 
jailijain puoleen, saadakseen seuraavat oppikirjat : ruotsalais- 
suomalaisen sanakirjan. Suomen historian ynnä maantieteen 
ja tilasto-opin, lyhyen, vaan ei liian vajanaisen oppikirjan 
yleisessä historiassa. Suomen kieliopin suomeksi alempia kou- 
luja varten, maanviljelyskemian ynnä fysiikan ja mekaniikan 
oppikirjat. Sen päätöksen lähimpinä seurauksina huomaamme 
suomennoksen Hallstenin Suomen historian ja maantieteen 
oppikiijasta ja Eklöf in Kolmiomitannon. Miten mainitun pää- 
töksen tarkoitus muuten vähitellen toteutui, saamme nähdä 
seuraavina aikakausina. Luottamuksella katsottiin kuitenkin 
kohti tulevia aikoja. V. 1845 lausui professori Kein seuran 
esimiehenä, tapansa mukaan horjumattomasti luottaen siihen, 
että kansallisuuden asia oli edistyvä: „Jos vaan saadaan asia 
niin pitkälle, että suomalaisia kaikenaineisia oppikirjoja on 
olemassa, että kotimainen kieli siten sivistetään, jotta sitä 
voi käyttää kaikilla tieteen aloilla ja sivistyksen saamisen 
mahdollisuus on taijona jokaiselle, kansamme alhaisimmalle- 
kin, silloin on uusi päivä koittanut Suomellemme, ja sen saa 
nähdä, ken elää. Ken tällä paikalla istuu 10 vuoden päästä, 
hän varmaankin tietää siitä puhua enemmän kuin minä nyt^. 
Kaunokirjallisuuden alalla ei 1830- ja 1840-luvulla on- 
nistunut saada paljoa aikaan. Jo v. 1832 oli tosin majuri 
Lagervall antanut seuralle tutkittavaksi suomalaisen mukael- 
man Shakespearen maailman mainiosta, Macbeth nimisestä 
murhenäytelmästä, ja tutkijakunta huomasikin teoksen an- 
saitsevan julaista, vaikka kyllä oli tarpeellista korjailla sitä 
monin paikoin runomitan ja oikokiijoituksen puolesta, mutta 
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kun tekijä ei kaikin puolin suostunut tehtyihin muistutuk- 
siin, ilmestyi teos sittemmin hänen omalla kustannuksellaan 
nimellä ,,Ruunulinna, murhekuvaus 5 tapauksessa". Suuri 
voitto olisi ollut suomalaiselle kaunokiijallisuudelle, jos joku 
olisi voinut moitteettomalla runomitalla suomentaa Rune- 
bergin Hirvenhiihtäjät, joka v. 1836 julistettiin kilpatyöksi, 
mutta sitä palkintoa ei voitu antaa. Lönnrotin v. 1848 te- 
kemää ehdotusta, että ulkomaisia novellia ja romaania suo- 
mennettaisiin, ei myöskään voitu aivan pian panna toimeen, 
vaikka seura tunnustikin, että se melkoisesti edistäisi suo- 
men kielen tulemista tutuksi sivistyneidenkin kesken. Suo- 
malaisille kansanrunoilijoille antoi sitä vastoin seura pal- 
kinnolta kehoitukseksi, ja Korhosen runot oli se jo v. 1846 
päättänyt painattaa. Ne ilmestyivätkin v. 1848; kokoelman 
toimitti väsymätön Lönnrot. Monta muuta pientä kaunokir- 
jallista teosta oli sitä paitsi ilmestynyt ilman kirjallisuuden 
seuran vaikutusta. 

Siten oli lähemmä kaksi vuosikymmentä kulunut kir- 
jallisuuden seuran perustamisesta. 1840-luvun loppuaika ei 
enää ollut 1830-luvun alun kaltainen. Niinkin mahdotonta 
saattoi jo silloin tapahtua, että jostakin suomalaisesta kir- 
jasta, jonka sisällys ei ollut hengellistä laatua, tarvittiin 
lyhyen ajan kuluessa kaksi painosta, tai että maamme kir- 
jallinen lehti sai yhfaikaa ilmoittaa kokonaista yhdeksän 
suomalaista kirjaa, jotka kaikki olivat ilmestyneet puolessa 
vuodessa. Puolet niistä olivat kyllä käännöksiä tai pikku 
kiijasia, mutta itse tapaus oli kuitenkin kyllin selvä muis- 
tuttamaan suomalaisuuden vastustajille, „ett'ei suomalaisen 
kiijallisuuden kukoistus enää ollut mitään tyhjänpäiväistä niin 
sanottujen suomikiihkoisten ja haaveksijain ylvästelemistä, 
vaan oU luonnollinen seuraus yhä paremmin heräävästä kan- 
san kielen suosimisesta". Savokaijalaiset ylioppilaat olivat 
omin neuvoin ruvenneet painattamaan taitavasti toimitettuja 
^Lukemisia Suomen kansan hyödyksi" (3 vihkoa 1845 — 47), 
ottaen siihen muun muassa tärkeimmät Suomen perustuslait 
suomeksi. Viipurissa oli 1846 erinäinen kiijallisuusseura pe- 
rustettu samoja tarkoituksia varten kuin kirjallisuuden seura 
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Helsingissä, katsoen siihen ^että yhden ääni erämaassa huk- 
kaan kaikuu, kahden huhuileminen ehkä toisiansa tielle joh- 
dattelee, ja että loittoinen valkia vaan loistaa, likeinen myös- 
kin lämmittää^. 

Suoranaisenmiin kuin mikään olivat Suomalaisen kirjal- 
lisuuden seura ja Lönnrot olleet osallisena työssä, joka sai 
uudet olot aikaan. Suurien kansallislaulujen julkasemisella 
oli päästy oikein jättiläisaskelta lähemmä suomen kielen va- 
pauttamista kahleista, jotka sitä siihen asti olivat kietoneet. 
Kielen uudestasyntyminen oli lisännyt lukijain lukua ja lu- 
kuhaluakin. Eiijallisuuden seuralla, jonka oli alussa täyty- 
nyt luopua kustannusoikeuksistaan ainoastaan sentähden, että 
kirjat paremmin leviäisivät, oli 1840-luvun lopulla omat kirja- 
paino-oikeudet; se oli julaissut 15 numeroa Toimituksia ja 
5 vuosikertaa Suomi-kirjaa; vapaan postikuletuksen kautta 
ja 16 asiamiehen avulla se levitti kirjoja noin 5,000 ruplan 
arvoisesta kiijavarastostaan, joka, jos hyvin sattui, antoi 
700 ruplan tulon vuodessa. Sen rinnalla merkitsi vähän, 
että alussa koottu pääoma oli mennyt; yleisön suurempi 
osanottavaisuus ja suomalaisen kiijallisuuden karttunut me- 
nekki voi monin kerroin palkita vahingon. Toivoen parasta 
tulevilta ajoilta oli seura 1848 ottanut itselleen uudet ja 
parannetut asetukset. Antaakseen suoritetuista ja yrite- 
tyistä toimistaan tilin yleisöllekin, julkasi se 1848 Suomi- 
kirjassa erinäisen lavean kertomuksen, jonka oli tehnyt sil- 
loinen maisteri Sv. G. Elmgren, seuran hartaimpia palveli- 
joita, joka 15 vuotta mitä suurimmalla uutteruudella ja tark- 
kuudella toimitti kaikki sihteerin tehtävät. 



Mutta vaikka kiijallisuuden seuran osa kansallisen he- 
rätyksen työssä olikin suuri, niin oli se kuitenkin vaan osa. 
Suuria herätyksiä oli samaan aikaan tapahtunut Suomessa 
muillakin aloilla. Vakoja kynnettiin, joissa tulevain aikojen 
laihot saivat itää. Kuolion tapaista uupumista, joka 1820- 
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luvun alussa näkyi vaivuttavan kansaa ja jossa lyhytnäköi- 
nen poroporvarius ja itsekkäisyys viihtyi niin hyvin, ahdis- 
tettiin monelta puolen. 

Ruotsin kielin, vaan suonien mielin olivat yhfaikaa Ju- 
hana Vilhelm Snellman, Juhana Ludvig Runeberg ja monta 
muuta heidän kanssansa taistelleet suomalaisen kansallisuu- 
den tunteen herättämiseksi. 

Snellman osoitti Saimassa ja Litteraturbladissa ajatte- 
lijan selvyydellä ja isänmaan ystävän koko taipumattomalla 
rohkeudella, että Suomen silloiset olot, joitten ihmettelemi- 
nen ja kehuminen oli keskinkertalaisten mielityö, olivat hyvin 
kaukana täydellisyydestä. Suomella ei ollut kansalliskirjal- 
lisuutta; sentähden olivat kiijalliset ja isänmaalliset pyrinnöt 
heikot, olivat kuolemaisillaan. Näyttääkseen, mimmoinen ylei- 
sen sivistyksemme kanta oikeastaan oli, osoitti hän muiden 
maiden esimerkeillä, mimmoisen sen tulisi ja mimmoinen se 
voisi olla, ansaitakseen nimen kansallinen; hän lausui, että 
uuden sukupolven tuli kasvaa, jossa suomalaisen nimen mu- 
kana oli myöskin rakkautta suomen kieleen. Hän osoitti 
Suomen teollisuudenkin ja varallisuuden riippuvan siitä, että 
suomalainen kansa sai oikeutensa; hän näytti, että suomen 
kielen tuli päästä kouluihin opetuskieleksi, että Suomen nai- 
senkin piti tuntea suomalaista kirjallisuutta; hän kumosi 
ajattelemattomien vanhoillaan-olijain vastaväitteet ja epäilyk- 
set yhdellä ainoalla kysymyksellä: „voipiko kansan sivistys 
siitä alentua, että sen kieli asetetaan sivistyksen kieleksi ?'' 

Korkean, ihanteellisen runoilijaluonteensa mukaisesti 
työskenteli Runeberg samaan aikaan suomalaisuuden hyväksi, 
enimmiten yhdistettynä Snellmaniin yhtäläisten mielipiteiden 
kautta ja aina ollen hänen likeisimpiä ystäviänsä. Lyyrilli- 
sien ja eepillisien runojensa kautta oli hän sivistyneiden kes- 
ken tullut rakkaaksi ystäväksi kaikille, jotka rakastivat kau- 
neutta ja runoutta; hänen ihanat kuvauksensa kansamme 
elämästä olivat tehneet hänet kansan mieheksi jo ennen, 
kuin hän v. 1848 julkasi ensimäisen vihkon Vänrikki Stoolin 
tarinoita. Sen niminen runovihkonen, jonka vertaista Suomi 
ei ennen ollut nähnyt, oli yhdessä Hirvenhiihtäjäin kanssa 
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semmoinen itsenäisyyden julistus, joka paraiten voi saada 
suuren yleisön sydämmessään tajuamaan tuon lentäväksi sa- 
naksi tulleen lauselman: ,,ruotsalaisia emme ole, venäläisiksi 
emme tahdo tulla, meidän täytyy olla suomalaisia^. Sävel- 
ten siivillä lentäen, kohta juurtuneena kaikkiin jaloihin sy- 
dämmiin, kaikui jokaisessa suomalaisessa kodissa, jokaisessa 
suomalaisessa sydämmessä kuolemattoman kaunis: 

Yaikk' onni mikä tulkohon, 
Meill' isänmaa on verraton. 
Mit' oisi maassa armaampaa, 
Mit' oisi kalliimpaa! 

Samaan tapaan lauloivat myöskin runoilijat Cygnaeus, 
Stenbäck ja Topelius, samaan suuntaan työskentelivät his- 
toriantutkijat Rein, Akiander ja Collan, kielentutkijat Collan, 
Kellgren ja ennen kaikkia jalo isänmaan ystävä Mattias Alek- 
santeri Castren, joka antoi henkensä synnyinmaansa hyväksi, 
saamatta muuta palkintoa kuin siunatun haudan ja Suomen 
ikuisen kiitollisuuden. Suomalaisen sanomakirjallisuuden alalla 
työskentelivät samaan aikaan Hannikainen, Tikkanen ja Ahl- 
qvist ynnä moni muu, ja toiset, jotka sittemmin ovat ansain- 
neet kunnioitetun nimen, valmistautuivat paraillaan toimelli- 
seen päivätyöhön isänmaan palveluksessa. Joka ainoa niistä 
miehistä harrasti lämpimällä innolla suomalaisen kirjallisuu- 
den seuran asiaa ja edisti kykynsä mukaan sen korkean tar- 
koituksen perille pääsemistä. 

Mutta samaan aikaan syntyi toinenkin herätys; alkaen 
kansan mataloista majoista levisi se nopeasti sivistyneihinkin, 
etenkin pappissäätyyn, ja tuli historiallisessa suhteessa hyvin 
tärkeäksi. Herännäisyys, pietismi, nousi vastustamaan kir- 
kon alan jäykkää ja ahdashenkistä muodollisuutta. Hengel- 
lisellä alilla sisälsi se liike ihan nähtävästi muutoksen, aivan 
samanlaisen kuin suomimieliset kokivat saada aikaan valtio- 
elämässä. Vanhoja laitoksia. Suomen kirkkoa ja valtiolai- 
tosta ei suinkaan tahdottu kukistaa eikä hävittää, päinvas- 
toin tahdottiin saada perityt muodot todellisemmiksi, tah- 
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dottiin vuodattaa uutta ja virkeätä elämää siihen, missä M- 
jaa-olo ja synkkä äänettömyys olivat kauan vallinneet. Kum- 
pikin liike vetosi rohkeasti kunkin yksityisen vapaasen tut- 
kimisoikeuteen, hänen persoonalliseen vaikutukseensa; kum- 
mankin liikkeen tarkoituksena oli kohottaa kansallisuuden 
aatetta oikeuksiinsa, kumpikin joutui vallanpitäjäin epäsuo- 
sioon, joka monestikin ilmautui juuri niiden miesten vainoa- 
misena, joiden nimiä seuraava aika oli suurimmalla kiitolli- 
suudella muisteleva. Vaikka mainitut niin toistensa kaltaiset 
liikkeet eivät suorastaan olleetkaan yhteydessä, pyrkivät ne 
kuitenkin yksimielisesti saman tarkoituksen perille. Suomi- 
mielisten työtä olemme jo koettaneet suunnillensa selittää; 
herännäisyys sai aikaan kukoistavan ja arvokkaan kirkollisen 
kirjallisuuden, joka myöskin tuli sangen tärkeäksi käänne- 
kohdaksi suomen kielen kehityksessä, kun niissä kirjoissa 
käytettiin suomen kieltä ensi kerran tiedemiesten piirin ul- 
kopuolella huolellisesti ja taitavasti. Useampia suomalai- 
suuden toimeliaimpia työmiehiä on myöskin kasvanut herän- 
neissä kodoissa. 

Ainoastaan Suomen kansan valtiollisiin oikeuksiin kat- 
soen näyttivät 1830- ja 1840-luvut jääneen ilman hedelmittä. 
Mitä suurimmalla vaikeudella oli Snellmanille onnistunut 
murtaa tietä rohkeille ajatuksilleen tuon kiinalaisen muurin 
läpi, jota painotarkastus koki rakentaa kaikkea edistystä 
vastaan; Nordström oli myöskin loukannut vallanpitäjiä tul- 
kitsemalla yliopiston nuorisolle, mitä laillisia oikeuksia Suo- 
men kansalla oli. Niitä oikeuksia ei saatu kehitetyksi, jä- 
tettiinpä ne monesti näkyvistäkin. Mutta sillä kertaa olikin 
tärkeintä luoda kansallisen herätyksen kautta kokonaisuus 
Suomen kansan eri luokista, ennenkuin kansan asemaa ui- 
kopuolitse muiden kansakuntain suhteen ruvettiin edelleen 
kehittämään. Paljon oli vielä tekemättä, mutta paljon oli 
tehtyäkin, ja hyvin perusteellisilla toiveilla katsottiin kohti 
seuraavia aikoja. 
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m. Kirjallisuuden seura ja suomalaisttuden edistys 

1850-1865. 

1848 vuoden tapaukset Keski-Euroopassa. Taantumisen 
vaikutukset Suomessa. Kirjallisuuden seuran uudet asetukset. 
1850 vuoden kielto; sen alkusyyt. Muita koetuksia. 

Seura jatkaa tointansa. Runsaita rahalahjoja. Kansan- 
runous: Satuja ja tarinoita, kansanlaulun-säveliä y. m. Kansan- 
kirjallisuus: Luonnon kirja. Tiedettä: historiallisia ja kielitut- 
kimuksia, pitäjänkertomuksia, karttoja. Pippingin luettelo, Por- 
thanin teokset, Ruotsalais-suomalainen sanakiija. Kaunokirjal- 
lisuus: Näytelmistö y. m. Koulukirjoja; koulukysymys. Lain- 
suomennos ja suomen kielen virallinen asema. Kirjallisuuden 
seura vasten 1862 vuoden kielikomiteaa. 1863 vuoden käsky- 
kirje, 1865 vuoden kieliasetus. Porthanin kuvapatsas. Viiden- 
toista vuoden voitot, seuran uudet asetukset. Talonpojansäädyn 
kiitoskirje seuralle. 

Suomalaisuuden edistys yleensä. Snellman , Litteratur- 
bladet, y. m. Runeberg, Vänrikki Stoolin tarinat y. m. Yh- 
teisen kansan aineellinen ja henkinen vaurastus. Tulevaisuuden 
toiveita. 

Suomi, vaikka se onkiQ niin kaukana pohjoisessa, oli 
usein ennenkin saanut tuntea vaikutuksia Euroopan sydän- 
maiden tapauksista. Suuresta uskonnon taistelusta, jonka 
Luther pani alkuun Saksassa, oli tullut hyötyä meidänkin 
maallemme, niin että suomalaiset todellakin maffsoivat kii- 
tollisuuden velkaa, kun he sata vuotta myöhemmin olivat vuo- 
rostaan Saksan uskonvapautta suojelemassa. Napoleonin ajan 
mullistuksista oli tullut meidän syrjäiselle maallemme uuden 
aikakauden alku, ajan, jonka merkkinä on yhä toimeliaampi 
työskenteleminen kansallisen suomalaisen sivistyksen korot- 
tamiseksi. Mutta etelästä voi tulla tänne pohjoiseen hävit- 
täväisiä myrskytuuliakin, sen sai suomalaisuuden hento taimi 
pian kokea. 

Verinen oli 1840-luvun loppu Eeski-Euroopassa. Val- 
lankumouksen laineet kuohuivat rajusti kaikkialla; kansalli- 
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suuden aate ja kansain vapaus, jotka olivat vähän aikaa ol- 
leet avullisina Napoleonia kukistamassa, mutta jotka sittem- 
min tukahutettiin, kokivat väkivallalla päästä oikeuksiensa 
isänniksi. Yksinvaltiasten ja valtioviisasten työ, konstilliset 
valtiomuodot ja rajat, oli joutumaisillaan häviöön; uusi aika 
näytti koittavan. Mutta rohkeat uuden-puuhaajat tukahu- 
tettiin uudestaan; taantuminen voitti melkein kaikkialla. 

Ja sitten tuli Eurooppaan takatalvi, uhaten ryöstää 
kaikki taistelun aikana voitetut hedelmät. Valtiollisten lai- 
tosten kehittämistä ei maksanut vaivaa ajatellakaan; yhtä- 
muotoisuus, kasarmilaitos pantiin kahta huolellisemmin toi- 
meen kuin ennen. Ajatuksen rajoitus ja painotarkastus tu- 
livat kahta kiinteämmiksi, yksityiset yhdistykset ja seurat 
saivat pysyä olemassa ainoastaan erityisellä luvalla ja vai- 
kuttaa edeltäkäsin tarkasti määrättyyn suuntaan. Yliopistot, 
nuo vapaan tutkimuksen ja vastustuksen pesät, tulivat mo- 
ninkertaisen valvonnan alaisiksi; niitä ei voitu hävittää, vaikka 
sitä kuinkakin olisi tahdottu, mutta kaikenlaisilla mahdolli- 
silla aidoilla koetettiin saada niiden vaikutus rajoitetuksi ja 
valo vahingottomaksi. 

Pohjolakin sai hyvän osansa tuosta taantumisen mai- 
ningista; etenkin Suomessa uhkasi se tulvallaan tukahuttaa 
taimella olevan uuden elämän, jota edellä olemme koetta- 
neet kuvata. Perustuslait näyttivät jäävän ainaiseksi un- 
hotuksiin; mitä sitkeimmällä vastustuksellahan vaan oli jo 
1840-luvulla saatu 17.34 vuoden laki pelastetuksi, kun sitä 
tahdottiin muodostella Venäjän mallin mukaan. Mitään yli- 
oppilasten lukumäärän rajoitusta ei meidän yliopistossamme 
tullut aikaan, mutta filosofia ajettiin maapakoon; tyhjänpäi- 
väinen pelko ja varominen saivat muuten kummimpia aikaan. 
Painotarkastus, jonka kovissa kourissa oli sanomalehti toi- 
sensa perästä jo ennenkin joutunut kuoleman omaksi, pin- 
goitettiin kireimmilleen 8 p. huhtikuuta 1850 annetun käsky- 
kiijeen kautta. Kirjallisuuden seuraan koski jo sekin ko- 
vasti, mutta sen lisäksi määrättiin vielä uusilla säännöilläkin 
sen isänmaalliselle vaikutukselle paljon ahtaampi ala. 

Ei saa jättää sanomatta, vaikka sitä onkin vaikea tun- 
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nustaa: kuulematta mitään Lönnrotin, Kunebergin ja Snell- 
manin pyrintöjen herätyksiä, olivat suomalaiset miehet hyvin 
toimekkaasti olleet avullisina taantumisen tuulen kiihdyttä- 
misessä myrskyksi. Jo siihen aikaan, kun Saima taisteli 
ikuisesti muistettavan taistelunsa vapauden ja oikeuden, va- 
listuksen ja kansallisen sivistyksen edestä, olivat yksityiset 
vastustajat, pahanpäiväisesti haavoitettuina ja voimatta te- 
räviä iskuja väistää, vedonneet väkivaltaan ja koettaneet 
uusien rientojen tarkoituksia vastaan herättää vallitsijain 
epäluuloa, joka todellakaan ei tarvinnut vähintäkään kiiho- 
ketta. Kertoihan sävyisä Gabriel Rein vuonna 1845 pitämäs- 
sään puheessa, etfei 1830-luvullakaan puuttunut niitä, jotka 
katsoivat arveluttavaksi, että seura perustettiin ilman eri- 
tyistä armollista lupaa. Mutta tapahtuipa muutakin. Suo- 
menkieliset sanomalehdet koettivat yhteiseenkin kansaan le- 
vittää herännyttä kansalaismieltä, semmoista mieltä, joka ei 
tyydy suorastaan katsomaan hyväksi kaikkea, mitä ennen on 
säädetty tai vastedes säädetään, vaan tahtoo itse vaikuttaa 
edistymistänsä, tahtoo tutkia, miten se voi paraiten käydä 
päinsä. Silloin nousi levottomuus ylimmilleen. Yksityiset 
korkeissa viroissa olijat huomasivat semmoisen menetyksen 
loukkaavan heidän persoonallista asemaansa; helmikuun val- 
lankumouksen ajoista asti vallitseva tyhjänpäiväinen pelko 
oli heille vankkana tukena, ja mitä kovimmat rajoitukset 
saatiin toimeen. Niitä aatteita, jotka olisivat tehneet pe- 
rityt laitokset todellisiksi, juuri niitä esiteltiin hävityksen 
periaatteiksi, hyvän järjestyksen ja siveyden vihollisiksi. Keino 
oli vanha, mutta se ei ole vielä outo edes meidänkään päi- 
vinämme. Eroitus on vaan siinä, että nyt ollaan paremmin 
varustetut semmoista vastaan kuin 30 vuotta sitten. 

Suomalaisen kirjallisuuden seuran säännöt muutettiin 
kokonansa. 5 p. syyskuuta 1849 ehdotti esimies vähän sitä 
ennen tulleen armollisen asetuksen johdosta, että seura 
lähettäisi sääntönsä hallitukselle ja anoisi niille vahvistusta. 
Vastaus luettiin kokouksessa 1 p. toukokuuta 1850, ja sen 
päivämäärä oli 27 p. maaliskuuta 1850. Seuran sallittiin 
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annossa y^ä edelleenkiu olla olemasi, jos se nimittäin jär- 
jestyi ihan tarkoin seuraavien sääntöjen mukaan:*) 

„ Suomalaisen kirjallisnuden seuran ainoana tarkoituksena on 
auttaa kotimaisen kiijallisuuden edistymistä ja suomen kielen kar- 
tuttamista ja kokoilla suomeksi kirjoitettuja tahi Suomen maahan 
koskevia kirjatekoja, niin myös präntin kautta ilmi-antaa histo- 
rian ja kiijallisuuden suhteen hyödyllisiä kirjoja ja kirjoituksia; 
kuitenkin saa suomeksi painattaa ainoastaan semmoisia teoksia^ jotka 
erityisen, armollisen asetuksen kautta vasi^edes määrätään;"* 

„ Seuran jäsenenä saapi olla kukin kunniallinen miespuoli, 
joka ei ole yksikolmatta vuotta nuorempi, ei kuulu oppivaisen 
nuorison lukuun missäkään opistossa eikä hantverkkarien jouk- 
koon eikä myös työtä tekevän eli maata viljelevän rahvaan sää- 
tyyn;" 

„ Seuran tulee sekä kirjatekoja kootessaan että niitä toi- 
mittaessaan pränttiin, myödessään ja jakaessaan noudattaa paino- 
tarkastusasetuksia ja yleensä valvoa, etteivät seuran toimittamat 
kirjateot sisäUä sanamuodon eikä myöskään koko henkensä puolesta 
mitään vaarallista suuntaa, ja tulee edesvastaus, tämän rikkomisesta 
seuran niskoille, huolimatta siitä edesvastauksesta, mikä on paino- 
tarkastajalla;" 

„ Seura saa tulla kokoon yhden kerran kuukaudessa sitä 
varten varmasti määrättyinä päivinä, eikä semmoista tarkoitusta 
varten saa mitään eritetä kutsumusta seuran jäsenille lähettää eikä 
kuuluttaa;** 

„ Esimies, vara-esimies, sihteeri, rahavartija ja kirjavartija 
valitaan seuran jäsenistä yhdeksi vuodeksi erältään;" 

„Millä tavalla uusia jäseniä kutsutaan seuraan, miten seu- 
ran keskustelut järjestetään sen kokouksille määrättyinä päivinä, 
sekä sisällisen hoidon toimet, jotka eivät saa sotia yleisiä poliisi- 
asetuksia vastaan, jätetään seuran päätettäväksi oman mielensä 
mukaan;" 

Käskyn mukaan ryhtyi seura heti sääntöjensä muutta- 



*) Suomennos tehty niin yhtäpitäväksi kuin mahdollista sen 
kanssa, mitä 1850 vuoden suomenkielisissä asetuksissa luetaan. 
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miseen mainittuun suuntaan. Vanhan esipuheen pääosat 
pyyhittiin; selitys, että kieli oli kansallisuuden ehto ja että 
isänmaallinen kirjallisuus oli mahdollinen ainoastaan isän- 
maan kielellä, oli tietysti poistettava, kun seuran ainoaksi 
tarkoitukseksi oli jäänyt „auttaa kotimaisen kirjallisuuden 
edistymistä ja suomen kielen kartuttamista^, koota Suomea 
koskevia kirjasia ja julaista historian ja kirjallisuuden suh- 
teen hyödyllisiä kirjoituksia. Jäsenten kutsumisesta annettu 
määräys oli tietysti semmoisenaan otettava asetuksiin. Seu- 
ralla oli ennen ollut tarkoituksena liittää yhteyteensä jäseniä 
niin lavealta piiriltä kuin mahdollista; se tahtoi olla kaik- 
kien maamme miesten ja naisten ystävänä. Siitä lähtien oli 
sen yhteydestä sulettu melkein koko umpisuomalainen väestö, 
jonka olisi etupäässä tullut seuran toimia kannattaa, ja si- 
vistynyt nuoriso oli kahdenkertaisillakin aitauksilla estetty 
seuraan pyrkimästä, sekä oppivais-asemansa että osittain 
ikänsäkin kautta. Aivan tarkoin ei niitä määräyksiä kuiten- 
kaan ole noudatettu. Muut etempänä kaltevilla kirjaimilla 
painetut määräykset, jotka ahdasmielisyyte^sä kautta olivat 
seuralle mitä tuntuvimmaksi vahingoksi, jätettiin asetuksista 
pois. Suomalaisen kirjallisuuden edistyksen rajoittamiseksi 
annettua suoranaista kieltoa ei niissä mainittu sanallakaan; 
yhtä vähän mainitaan siitä, miten seuralle, sivistyksen edis- 
täjälle, kovan edesvastauksen uhalla oli tahdottu tyrkyttää 
painotarkastajain toimi valvoa, ettei sen toimittamat kirjat 
sanamuodon eikä henkensä puolesta olisi muka vaarallista 
suuntaa. Kokouspäivät määrättiin edeltäkäsin, koska seura 
ei enää saanut tulla yhteyteen yleisön kanssa niin viattomal- 
lakaan tavalla kuin sanomalehti-ilmoituksilla; mutta entinen 
sääntö, että seuran tuli vuosittain antaa kertomus yhteiselle 
kansalle töistänsä, varojen tilasta ja hoidosta, se pidettiin 
muuttumattomana, joten seuran keskustelemukset ja toimet 
eivät kuitenkaan jääneet yleisöltä salatuiksi. 

Luvattua erityistä säätöstä, joka vielä tarkemmin jär- 
jesti suomalaisen kirjallisuuden hyväksi työskentelemisen, ei tar- 
vinnutkaan kauan odottaa; se oli tuo tunnettu 8 p. huhtikuuta 
1850 annettu keisarillinen kirje painotarkastus-ylihallitukselle. 
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Entisiin voimassa oleviin painoasetuksiin lisättiin mainitun 
kirjeen kautta seuraavat säännöt: 

„Uasia kirjoja, kiijasia, aikakautisia tai muita kiijoituksia, 
olkoonpa niiden muoto tai suuruus mimmoinen tahansa, saa suo- 
meksi painattaa ainoastaan semmoisia^ jotka, olematta valtoin ylei- 
siä painotarka^tusasetuksiaj sekä hengen että esitystavan puolesta tar- 
koittavat uskonnollista mielen ylennystä tai taloudelUsta hyötyä; sitä 

vastoin kielletään kokonaan painon kautta suomen kielellä julkai- 
semasta valtiollisia uutisia ja tietoja ulkomailla tehdyistä rikok- 
sista, samoinkuin mainitulla kielellä painattamasta romaaneja, ol- 
kootpa ne sitte alkuperäisiä tai käännöksiä, vieläpä niitäkin, jotka 
on toisenkielisinä painotarkastuksessa hyväksyttyä. 

Ainoastaan se poikkeus tehtiin, että ennestään jo suo- 
meksi painetulta teoksia sai uudestaan painattaa, jota paitsi 
sai vapaasti julaista suomalaisia ajantietoja, satuja, vanhoja 
kansanlauluja ja runoja. Ennestään suomeksi olevia sana- 
ja oppikirjoja sai myöskin uudestaan painattaa, jota vastoin 
uusia teoksia ja kirjasia, vaikkapa ne olisivat oppikirjojakin, 
ei saanut erityisettä luvatta toimittaa painoon, jolPeivät tar- 
koittaneet „ uskonnollista mielen ylennystä tai taloudellista 
hyötyä". 

Mitkä pelon enteet olivat vaikuttaneet vallanpitäjissä, 
kun nuo kovat rajoitukset säädettiin, näkyi muun muassa 
silloin, kun Reinin, kirjallisuuden seuran senaikuisen puheen- 
johtajan, täytyi yliopiston asiain tähden kohta sen perästä 
mennä Pietariin. Kannattaapa niitä uudestaan kertoa, vaikka 
suurimmaksi osaksi ovatkin ennen julaistuja. Kiijallisuuden 
seuran pöytäkirja 1 päivältä huhtik. 1863 kertoo, että ruh- 
tinas Menschikowille oli esitetty suomalaisten pyrinnöitä 
„ vaarallisiksi kansallista jäijestystä, vihollisiksi laillista hal- 
litusta vastaan, ja viimein sanottu suomalaisuuden ystäväin 
pyytävän perustaa omituista, Venäjästä riippumatonta valtaa. 
Että suomalaisuuden ystävät eivät voineet olla niin type- 
rät, että olisivat luulleet mahdolliseksi toimeen panna sem- 
moisia yrityksiä, sitä ei ajateltu. Yksinäisten suomikiihkois- 



\ 



55 

ten tyhjien puheiden ja ajattelemattomain tekojen sanottiin ju- 
listavan kaikkien tarkoituksia ja mietteitä, jonka tähden ne luet- 
tiin kaikkien suomalaisuuden ystävien ja koko kirjallisuuden 
seuran viaksi ja syyksi. Siitä kirjallisuuden seuran ja suomalai- 
suuden kokemisten rajoittaminen ja masentaminen hallituksen 
puolelta'^. Kun Rein valitti suomalaisen kirjallisuuden tuka- 
laa tilaa, vastasi ruhtinas: „Mitä voi tehdä; teillähän on ai- 
komus perustaa suomalainen valtakunta ja yhtyä muiden 
Venäjällä olevain suomalaisten kanssa^. Rein esitti silloin, 
miten hullunkurinen semmoinen luulo oli, ja siihen vastasi 
taas ruhtinas: „Voi, onhan maailmassa niin monta hullua^. 
Omasta puolestaan taisi kuitenkin mahtava valtiomies suos- 
tua johonkin vähäiseen lievennykseen ankarain sääntöjen toi- 
meenpanossa; niin ainakin kerrotaan. Mutta mimmoinen se 
lievennys oli, on vaikea käsittää, kun vielä v. 1853 voi kir- 
jallisuuden seuralle sattua, etfei saatu lupaa painattaa suo- 
malaista käännöstä Comdius Nepoksen tunnetuista mainioi- 
den sotapäällikköjen elämäkerroista, koska sitä „ei katsottu 
niiden kirjojen lukuun kuuluvaksi, joita sai suomeksi painat- 
taa". Teosta seuraavan latinais-suomalaisen, sanakirjan olisi 
kyllä saanut painattaa, mutta käyttämättä sitä lupaa hyväk- 
seen seura odotti parempia aikoja, kunnes koko teos voi 
1856 ilmestyä. Moni muu yritys sai mainitun käskykirjeen 
kautta surmansa. Niinpä olivat esim. Kellgren ja Tikkanen 
2 päivänä tammik. 1850 painettujen ilmoitusten kautta tar- 
jonneet yleisölle tilattavaksi jatkoa „ Annikkaan, taikka suo- 
mennoksia ulkomaalaisten kauniista kirjallisuudesta^. Yritys 
perustui Lönnrotin ennen mainittuun ehdotukseen vuodelta 
1848; tilaajoita kerättiin paraikaa ympäri maata ja vapaaeh- 
toisia rahalahjojakin oli saatu. Mutta ennen mainitun kiel- 
lon tähden täytyi Kellgrenin 20 p. elok. 1850 palauttaa an- 
netut rahat »koska tarkoitettua yritystä ei voinut panna toimeen 
armollisen suomalaisten kirjojen painattamista kieltävän käsky- 
kirjeen tähden^. Todistuskappaleet jäivät kiijallisuuden seu- 
ran arkistoon, kasvavien polvien kummastuksen esineeksi. 

Monta kovaa koetusta sai koko Suomen kansa kestää 
samaan aikaan. Snellmanin täytyi toistaiseksi luopua sa- 
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nomakirjallisesta toimestansa; nerokas tutkija, Castren, joka 
oli vähään aikaan ehtinyt tulla mainioksi koko Euroopassa, 
muutti aikaisin pois Tuonen tuville; hyvälahjaiset ja isän- 
maanmieliset tutkijat Fabian Collan ja Herman Kellgren sai- 
vat vaan alottaa vaikutuksensa isänmaan palveluksessa, 
mutta ehtivät kuitenkin tehdä kylliksi, jotta heitä, kahta us- 
kollista ja taitavaa työmiestä suomalaisen sivistyksen viina- 
mäessä, kaivattiin suurella surulla, kun heiltä elämän lanka 
katkesi. Henkisten tappioiden lisäksi tuli vielä aineellisia- 
kin; suuri itämainen sot^ hävitti Suomen kaupan ja uhkasi 
tuottaa vielä suurempiakin tappioita. 

Semmoisten olojen vallitessa täytyi Suomalaisen kirjal- 
lisuuden seuran vaikuttaa kolmantena elinaikansa vuosikym- 
menenä. 



Mutta eipä Suomen kansalla ollut ensi kertaa vastuk- 
sia voitettavina; se oli ikimuistoisista ajoista asti saanut op- 
pia kestämään ja kärsimään. Koko kansammehan histo- 
riasta siinä on kuva tuossa Runebergin kuolemattomassa ru- 
nossa talollisesta Paavosta, joka kaukana Saarijärven salo- 
mailla viljeli hallaista peltoansa. Toden totta oli jo ennen- 
kin tapahtunut, että Suomen kansa sai nähdä keväällä su- 
lavan kinoksen, kesällä raesateen, syksyllä hallan vievän mo- 
nen raskaan vaivannäön hedelmät. Ennenkin oli Suomen 
kansa osannut vaikeimmissakin kohdissa pysyä rohkeana; 
vaimo oli pannut puoleksi petäjäistä leipään, mies kaivanut 
ojat leveämmät, tulon toivoivat he taivahasta. Niin arveli 
Suomen kansa vaikeina aikoina tämän vuosisadan keskipal- 
koillakin. Samoin myöskin kirjallisuuden seura. 

Kaikilla aloilla koettiin jatkaa jo alotettua työtä, vie- 
läpä ryhtyä mahdollisuuden mukaan uusiinkin yrityksiin. Va- 
rovasti ja vähitellen poistettiin raskaat kahleet, jotka olivat 
kytkeneet seuran toimeliaisuutta. Tosin ei voi kieltää, että 
sen pöytäkiijat osoittavat msdnitun aikakauden alulla jonkin- 
moisia toimettomuuden merkkiä, mikä kyllä onkin luonnol- 
lista, kun ei edes kokousten ilmoittaminenkaan ollut luval- 
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lista. Mutta ylipäänsä on kuitenkin seuran vaikutus pysynyt 
entisellään; ja pianpa se virkistyi entistään eheämmäksikin. 
Kansanrunouden kerääminen ja julkaseminen, täysiarvoisen 
koulukirja- ja tiedekirjallisuuden aikaansaaminen ja suoma- 
laisen kaunokirjallisuuden luominen olivat yhä edelleenkin 
seuran pyrintöjen tarkoituksena. Moni yritys sai vastaansa 
voittamattomia vaikeuksia, mutta aina astuttiin kuitenkin joku 
askel eteenpäin. Taantumuksen sääntöjä ei voitu kauan pi- 
tää voimassa; kaikista vähimmin sitte, kun Aleksanteri II, 
valistuksen ja valtiollisen vapauden lempeämielinen suosija, 
nousi valtaistuimelle. 

Mitä taas yleisöön tulee, näyttää sen suosio seuraa koh- 
taan kasvaneen samassa määrin, kuin haitallisilla määräyksillä 
koettiin isänmaallisten pyrintöjen kotoa tehdä umpinaiseksi 
huoneeksi, johon ainoastaan muutamilla oli oikeus päästä. Vuo- 
sikertomusten julkasemisella pidettiin seuran ja yleisön yh- 
teys yllä, ja ilmoitukset taloudellisesta pulasta käsitettiin mo- 
nellakin haaralla kehoitukseksi antamaan vapaaehtoisia lahjoja. 

Kunniasija siinä tulee ylioppilasnuorisolle. Kun osa- 
kunnat hävitettiin yliopiston uusien sääntöjen kautta 1852, 
jätti savo-karjalainen osakunta rahastonsa ynnä kaikki jä- 
lestäpäin kokoutuvat rästit (yhteensä lähes 500 hopearuplaa) 
kirjallisuuden seuralle runojen ja satujen kokoamismatkojen 
kustannuksiin käytettäväksi ; pohjalainen ja uusmaalainen 
osakunta antoivat seuralle pienempiä apuja; ylioppilastiede- 
kunnissa koottiin v. 1854 silloisen kandidaatin Ahlqvistin toi- 
mesta 123 ruplaa kansanlaulu-sävelten kokoomiseksi ; akate- 
miallinen lauluyhdistys lahjoitti seuralle tulot yksistä laula- 
jaisista; pienempiä summia antoivat Lönnrotin kuulijat ja 
yksityiset ylioppilaat. Toista tuhatta ruplaa oli sillä tavoin 
muutaman vuoden kuluessa seuralle antanut juuri se nuo- 
riso, joka niin huolellisesti oli estetty pääsemästä seuraan. 
Kadettikoulun oppilaat, jotka jo v. 1846 olivat lahjoittaneet 
seuralle kaikki tulot (200 ruplaa) pienestä „Finska kadetten"* 
nimisestä runollisesta kalenterista, kokosivat sille v. 1856 
seuranäytelmillä vähän toista sataa ruplaa. Varmaankin oli 
sen laitoksen virkeä isänmaallisen kiijallisuuden harrastus 
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saanut mahtavaa eläkettä muun muassa Fredrik Cygnaeuk- 
selta, joka oli vähää ennen ollut siinä opettajana. 

Muiltakin haaroilta tuli seuralle apuja. Huolimatta 
omasta perin huonosta talouden tilastansa tarjosi Viipurin 
kirjallisuusseura Suomalaisen kirjallisuuden seuralle korotto- 
maksi lainaksi 200 ruplaa, jotka olisi maksettava jollakin 
osalla paraillaan tekeillä olevan ruotsalais-suomalaisen sana- 
kirjan painoksesta. Yksityisetkin osoittivat hyvin tuntuvasti 
kiijallisuuden seuran pyrintöjen harrastustansa; kenraali Otto 
Furuhjelm lahjoitti melkein joka vuosi 50—100 ruplaa, mil- 
loin määräten, milloin määräämättä, miten niitä oli käytet- 
tävä; muilta tuli suurempia ja pienempiä satunnaisia apuja. 
Suuremmista lahjoituksista tai testamenteista ovat sinä ai- 
kana syntyneet Sirönin, Blombergin, Kellgrenin ja Rabben 
rahastot. Vielä 1850-luyun keskipalkoillakin oli kuitenkin 
rahan puute ajoittain hyvin rasittavainen ja pakotti monesti 
toistaiseksi lykkäämään yrityksiä, joita muuten olisi saatu 
aikaan. Vuonna 1858 sai seura vihdoin ensimäisen varman 
vuotuisen tulonsa hallituksen puolelta. Ministeri-valtiosih- 
teerin virasto ilmoitti nimittäin silloin kirjeessä seuralle, että 
keisari Aleksanteri II, armossa katsoen siihen, mitä kaikkea 
seura uutterilla pyrinnöillään jo oli tehnyt suomen kielen ja 
kirjallisuuden kehittämiseksi ja täydellisentämiseksi, oli su- 
vainnut suomalaisesta käsikassastansa määrätä seuralle vuo- 
sittain 300 hopearuplan avun yleishyödyllisten kirjojen toi- 
mittamista varten. Sitä paitsi on seura eri tarkoituksia var- 
ten sittemmin saanut valtioapuja, mutta niistä kerrotaan jä- 
lestäpäin. 

Noudattaen pääasiallisesti samaa jakoa kun edelläkin, 
tarkastamme nyt kirjallisuuden seuran varsinaista kirjallista 
vaikutusta. 

Yksin tuo 1850 vuoden sensuuri-käskykirjekin oli jät- 
tänyt rauhaan seuran oikeuden painattaa Suomen vanhem- 
man kansanrunouden tuotteita. Vähentymättömällä innolla 
työskenneltiin samalla alalla edelleenkin, vaikka ei saatukaan 
niin runsaita satoja kuin Kalevala ja Kanteletar. Toinen ja 
lisätty painos arvoituksia kuuluu tähän aikakauteen (se pai- 
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nettiin v. 1851). Kalevalaa koetettiin saada tunnetuksi sekä 
lyhennetyllä laitoksella että Ahlqvistin v. 1853 kirjallisuuden 
seuran luvalla toimittamalla koulupainoksella ensimäisistä 
runoista. Seuran kirjeenvaihtajajäsen Schiefher toimitti sa- 
maan aikaan saksalaisen käännöksen, jonka avulla moni Eu- 
roopan oppineista sitten on voinut tutustua Kalevalaan. Yk- 
sityisiä runoja käänsivät Borg ja Kaarle Collan ruotsiksi: 
viimemainittu valmistautui siten uuden Kalevalan painoksen 
kääntämistyöhön, jonka hän 1860-luvun lopulla saikin val- 
miiksi. Kun Kalevalan toinen painos oli myöty loppuun, 
toimitti kirjalUsuuden seura kolmannen painoksen, ulkomuo- 
doltaankin tuon suuren kansallisteoksen arvoisen, joka enem- 
män kuin mikään muu meillä ilmestynyt kirja oli tehnyt 
Suomen nimeä tunnetuksi ulkomailla. V. 1864 painatettiin 
Kanteletarkin uudestaan, kun vanha painos oli loppunut kir- 
jakaupoista. 

Samaan aikaan sai kirjallisuuden seura julaista kauan 
kestäneen satujen keräyksenkin hedelmät. Rudbeck- Salme- 
lainen oli kyUin kykenevä täyttämään melkoisten ainesko- 
koelmain järjestämisen; v. 1866 oU valmiiksi painettuna ja 
yleisön saatavana neljä osaa Satuja ja tarinoita, jotka ovat 
olleet niin tärkeät suomen suoranaisen kielen kehityksessä. 
Ja kun oli huomattu, etfei kansanrunouden runsas aarre- 
aitta vielä ollut likimainkaan tyhjentynyt, jatkettiin tutki- 
mustyötä niin suuren tehtävän arvoisella innostuksella. Eri- 
tyiseksi ohjesäännöksi oli seura 1850 muodostanut, mitä se 
sen kustannuksella tehdyistä matkoista toivoi; muutamia ra- 
halahjoja annettiin käytettäväksi yksinomaan runojen keräys- 
matkojen avuksi, ja aina oli nuoria virkeitä voimia tarjona: 
Ahlqvist, Slöör, Europaeus, Reinholm, Törneroos y. m. m. 
olivat halulliset käymään Lönnrotin polkuja. Jo siihen ai- 
kaan koottiin vähitellen aineksia, joihin äskeisinä aikoina 
toimitettu kokous suomalaisia loitsurunoja sekä nyt tekeillä 
oleva Kantelettaren kolmas painos osaksi perustuvat, ja hy- 
viä valmistustöitä oli sitä paitsi tehty vastedes laadittavaa 
Kalevalan toisintojen kokoelmaa varten. Hyvin tärkeä oli 
myöskin eräs ylioppilasten kehoituksesta alettu toimi. Kaarle 
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Collan, Juhana Filip von Schantz ja Wilhelm Gabriel Pop- 
pius lähetettiin nimittäin 1854 Savoon ja Karjalaan kokoile- 
maan kansanlaulu-säveliä. Puolitoista sataa säveltä, niissä 
muutamia, jotka nykyään ovat enimmin suosittuja laulujamme, 
olivat hedelminä näiden lahjakkaiden kokoilijan matkoista. 
Niitä ei kuitenkaan, kuten ensin oli aiottu, painatettu kir- 
jallisuuden seuran Toimituksiin, vaan 1854—1855 eri vihko- 
sina, nimeltä »Valituita suomalaisia kansan lauluja**. Uutte- 
ran kokoojan Reinholmin tekemää suomalaisten leikkien ko- 
koelmaa, nimeltä Uokas, ei seura sitä vastoin katsonut voi- 
vansa painattaa. Monta ja osittain hyvin arvokastakin mat- 
kakertomusta on myöskin pidettävä mainittujen matkojen 
hedelminä. 

Enemmän, kuin kukaan oli seuraa perustaessa voinut 
aavistaa, oli työala laajennut; oli siis ihan välttämätöntä, 
että tehtävät muissa suhteissa supistuivat. 1840-luvulla oli- 
kin jo tullut selville, että kansankirjasien toimittaminen 
oli kyllin kannattava yritys, joten se ei enää tarvinnut seu- 
ran apua. Yksi poikkeus kuitenkin tehtiin, joka oli seuralle 
suureksi eduksi. Z. Topelius tarjosi sille painettavaksi mes- 
tarillisen Luonnonkirjansa, joka samalla on lukukirja alim- 
maisille oppilaitoksille ja kansankirjallisuutemme helmi. Kii- 
tollisuudella otti seura vastaan lahjan, jonka arvo oli pal- 
jon suurempi, kuin kukaan saattoi aavistaa. Sitä kirjaa on 
nykyään painettu 7 painosta eli 33,000 kappaletta, joitten 
myömähinta tekee 51,800 markan nimellisarvon. Seura on 
kutsunut kunniajäsenekseen jaloti antajan, jonka rinnalle ei 
tule yksikään muu elossa oleva lahjoittaja. 

Suomalaista sanomalehteä seura ei myöskään ottanut 
kannattaakseen, vaikka sitä joskus oli ehdoteltu. Hyvin in- 
nokkaasti olivat sitä vastoin seuran yksityiset jäsenet, ennen 
muita Paavo Tikkanen, toimineet juuri sillä alalla, suureksi 
eduksi kansanvalistukselle. Kaikkein voimakkaimmin vai- 
kutti siihen suuntaan kuitenkin se, että hallitus keskellä 
1850-lukua, sivistyneiden yleisesti ja usein lausuttujen toi- 
veiden mukaan, perusti järjestetyn kansakoululaitoksen. Uno 
Cygnaeus järjesti Jyväskylän seminaarin ja suunnitteli kansa- 
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koululaitoksen, arostelematta hetken vaikeuksia ja epäilyksiä, 
ennen kaikkea pitäen lukua vuosisatain vaatimuksista. Kan- 
sallissivistykselle pani hän sillä uudet ja tukevat kulmakivet, 
voittaen samalla itselleen sijan Suomen kansan enimmin ra- 
kastettujen poikien riviin. Keski-Suomen uudesta sivistyksen 
keskuksesta levisi kohta valon siunaus tuhansiin kotoihin, 
joihin sitä ennen oli ainoastaan niukkoja säteitä päässyt. 
Kirjallisuuden seura puolestaan riensi uuden seminaarin kir- 
jastolle lahjoittamaan kappaleita kaikista painattamistansa 
kiijoista. 

Ne varat ja voimat, jotka kirjallisuuden seuralle liikeni- 
vät, kun yksityiset tai valtiokin ottivat kansanvalistuksen huo- 
lekseen, olivatkin hyvin tarpeen kelvollista tiede-, kauno- ja 
koulukiijallisuutta luodessa. Tieteellinen tutkimus sai tien 
raivaajana poistaa esteet, jotka hidastuttivat suomalaisen kir- 
jallisuuden kukoistusta. 

Näyttääpä luultavalta, etfei 1850 vuoden kiellolla oi- 
keastaan yritetty murhata tieteellistä suomen kielen ja suo- 
malaisten hyväksi työskentelemistä, vaikkapa sanat sinnepäin 
viittasi vatkin; muutoinhan ei olisi jo 1851 laitettu suomen 
kielen professorin virkaa Castrenille, joten kirjallisuuden seu- 
rassa ja sanomalehdissä usein lausuttu toivo toteutui; muu- 
tenhan ei myöskään olisi kirjallisuuden seuran ja koko isän- 
maan suurimmaksi iloksi kutsuttu Elias Lönnrotia, suoma- 
laisen kirjallisuuden pylvästä, Castrenin aikaisen kuoleman 
kautta avonaiseksi tuUeesen virkaan. Etenkin sai se tutki- 
mustyö melkein häiritsemättä edistyä, joka ruotsin kielellä 
käsitteli suomenmielisesi isänmaallisia aineita. Siten juur- 
rutettiin kasvavaan sukupolveen isänmaan kielen ja historian 
tietoa ja rakkautta, mikä kylvö oli kohta nouseva hyvälle 
oraalle. Kielloista ja vaikeuksista huolimatta raivasivat pian 
kyllä itsellensä tietä nekin, jotka alkoivat käsitellä tieteel- 
lisiä aineita suomeksi. 

Suomi-kirja oli seuran varsinainen tieteellinen äänen- 
kannattaja. Professori Kellgrenin ja maisteri August Schau- 
manin ehdotuksesta muutettiin 1856 sen luonnetta vähäisen ; 
vuodesta 1863 alkaen ilmestyi se toisena jaksona eikä enää 
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ollut vuosista riippuvainen, vaan pysyi muuten pääasialli- 
sesti muuttumatta. Siinä melkoisessa kokoelmassa on Reinin, 
Akianderin, Collanin ja Tengströmin historiallisia ja kieli- 
tieteellisiä kirjoituksia, jonka ohella ensimainittu pääasialli- 
sesti samaan aikaan valmisteli muitakin teoksia, etenkin sit- 
temmin painetuita ruotsinkielisiä Suomen historian luennol- 
tansa. Rein ja Rabbe kirjoittivat tilastollisista asioista, Gyl- 
den teki lavean kertomuksen kaikista Suomen järvistä, vir- 
roista ja pienemmistä vesistöistä, Castren, Avellan ja muut 
kirjoittelivat tutkimuksia kielitieteen alalla, Ahlqvist laati 
katsahduksen Viron nykyisempään kirjallisuuteen, tutustui 
tutkimusmatkallaan 1856 Watjan kieleen ja runollisuuteen 
j. n. e. 

Erittäin tärkeiksi tulivat pitäjänkertomukset. Ne kos- 
kivat aina likimmiten ainoastaan jotakin pientä isänmaan 
osaa, mutta niissä olivat yhdistettyinä eri tieteet, historia, 
maan-, kansa-, tilasto- ja välistä myöskin kielitiede. Kir- 
jallisuuden seura olikin jo aikaiseen huomannut semmoisten 
erityiskertomusten tärkeyden ja 1848 kirjoituttanut niitä var- 
ten varsinaisen mallin. Semmoisen kertomuksen painatta- 
misella murrettiinkin ensiksi luonnottomat kahleet, joihin 
1850 vuoden käskykirje oli kytkenyt suomalaisen kiijalli- 
suuden. Ylioppilas Forsman, sittemmin tunnettu Yrjö Kos- 
kisen nimellä, oli laatinut Hämeenkyrön pitäjästä kerto- 
muksen, jonka pohjalainen osakunta palkitsi. Kun se oli 
kaikin puolin kirjallisuuden seuran tekemän suunnitelman 
mukainen, heräsi luonnollisesti kysymys sen painattamisesta 
Suomi-kirjaan, mutta painoasetuksiin katsoen arveltiin kui- 
tenkin ensin käännättää teos. Mutta tekijä ei antanut sii- 
hen lupaa. Hänen tietämättään kysyttiin Pietarista, jonne 
käsikirjoituskin lähetettiin, ja saatiinkin painattamisinpa. 1851 
vuoden (1852 painetussa) Suomi-kiijassa on kertomus alku- 
kielisenä, ja siitä tuli ensimäinen todistus, etfei useinmai- 
nittua käskykirjettä voitu tarkoin noudattaa. G. E. Euren 
julkasi 1852 suomaMsen kieliopin suomalaisia varten. Sitä- 
kään ei olisi pitänyt painattaa, jos 1850 vuoden käskykir- 
jettä oli noudattaminen, mutta se ilmestyi kuitenkin. Ne 
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esimerkit kehoittivat toisia tekemään samoin. Vuosina 1857 
— 58 ilmestyi tekijän omalla kustannuksella Koskisen Nuija- 
sota, ensimäinen suuremmanlainen isänmaan historiaa kos- 
keva teos, joka alkujaan on suomeksi kirjoitettu. Kohta 
sen jälkeen alkoi seura painattaa Gruben mukaan tehtyjä 
Kertomuksia ihmiskunnan historiasta, jotka Koskisen, Krohnin 
ja Slöörin käsissä kehittyivät esikuvaansa paljonkin laveam- 
miksi ja arvokkaammiksi. Pari historiallista tutkimusyritystä, 
joihin seura tahtoi ryhtyä, jäivät sitä vastoin toimittajarin 
puutteesta kesken; niinpä muun muassa suunniteltu, lavea 
historiallis-maantieteellinen luettelo Suomen paikannimistä, 
jota varten seura jo oli sopinut kykeneväin toimittajain kanssa. 
Gyldenin arvokkaan Suomen korkokartan ja Thil6nin tarkan 
Kuopion läänin kartan painatti sitä vastoin kirjallisuuden 
seura vuosina 1853 ja 1852-1856. Niissä ja ennen maini- 
tussa Gyld6nin kertomuksessa Suomen vesistöistä tutkittiin 
ja oiottiin ensi kerran suomalaiset nimet niin huolellisesti, 
kuin asian tärkeys vaati ; ne teokset ovatkin sentähden muita 
samanlaisia paljon arvokkaammat. 

Isänmaan historian alalle kuuluu vieläkin kaksi muuta 
seuran toimittamaa teosta, jotka ovat mitä arvokkaimpia. 
Jo 1840-luvulla oli ollut puhetta suomenkielisten kirjain luet- 
telon toimittamisesta samaan tapaan, kuin Keckman oli jo 
V. 1821 tehnyt. Sittemmin kuultiin F. W. Pippingin otta- 
neen sen vaivaloisen työn tehdäkseen, ja 1856 tarjosikin hän 
luettelonsa kirjallisuuden seuralle. Verrattoman tarkasti oli 
siihen merkitty kaikki suomen kielellä ilmestyneet teokset, 
suuret, pienet, vieläpä nekin, jotka ainoastaan osaksi olivat 
suomenkieliset, ja seura otti mitä hartaimmalla ilolla kus- 
tantaakseen kirjaluettelon, jolla tuskin on vertaistaan min- 
kään maan kirjallisuushistoriassa ja joka ulkomaillakin on 
herättänyt hyvin ansaittua huomiota. 1857 oli teos valmis 
jaettavaksi; se oli 20:s osa seuran toimituksia. 

Sitä ennen oli seura ryhtynyt toiseen suureen kansal- 
liseen yritykseen. V. 1854, Porthanin kuoleman 50:nä vuosi- 
päivänä, otettiin puheeksi hänen etevimpien kirjoituksiensa 
painattaminen, jotta suuren isänmaan ystävän kuolemattomat 



64 

ansiot tulisivat paremmin tutuiksi Suomen kansassa. Sa- 
malla ehdotettiin myöskin, että näkyväiselläkin muistomer- 
killä kunnioitettaisiin hänen muistoaan. V. 1858 hyväksyt- 
tiin Porthanin valittujen kirjoitusten painossuunnitelma; 1859 
ja 1862 ilmestyi sitä kokousta kaksi ensimäistä osaa. Muut 
kolme osaa kuuluvat ilmestymisaikansa puolesta seuraavaan 
aikakauteen. 

Vielä suoranaisemmin vaikutti seura suomen kielen hy- 
väksi raivaamalla erilaisilla sanakirjoilla tietä maan ruotsia 
puhuville asukkaille oppia suomea, suomea puhuville oppia 
muita kieliä. Jo 1840-luvulla oli sitä varten ryhdytty tär- 
keisin valmistustoimiin ; v. 1850 pani harras isänmaan ystävä 
B. O. Schauman alkuun erityisen rahaston perustamisen suo- 
malais-ruotsalaisten ja ruotsalais-suomalaisten sanakirjojen toi- 
mittamista varten, vedoten siihen, mitä Lilius oli sanonut 
lukemistossansa, että tarpeellisten apukeinojen puuttuessa 
„halu ja into äidin kieltä perin juurin oppia raukee ja isän- 
maan rakkaus kylmenee^. Niiden tärkeiden valmistustöiden 
nojalla, joita seuran käskystä olivat muiden muassa tehneet 
herrat Borg, Ahlqvist, Hannikainen ja Warelius, jätettiin la- 
vean ruotsalais-suomalaisen sanakirjan toimittaminen yliop- 
pilas Europaeukselle. V. 1852—53 ilmestyi se valmiina ja 
oli sitte kauan aikaa paras apukeino kaikille, jotka tahtoivat 
oppia suomen kieltä. Se olikin maksanut seuralle siihen 
aikaan kovin suuren summan, 1,779 ruplaa 40 kopeekkaa. 
Kulungit saatiin korvatuiksi, kun koko 2,000 kappaleen suu- 
ruinen painos meni verrattain vähässä ajassa kaupaksi; kym- 
menen vuoden kuluttua sai seura jo arvella uuden painoksen 
toimittamista, mikä työ annettiin maisteri Ahlmanin tehtä- 
väksi; 1865 saatiin kirja uudelleen jakaa kirjakaupi>oihin. 
Sitä ennen oli harras suomalaisuuden ystävä G. E. Euren 
kirjoittanut ja omalla kustannuksellansa painattanut suoma- 
lais-ruotsalaisen sanakirjan, ja se oli lyhyen ajan kuluessa 
myöty loppuun. V. 1863 otti seuran iloksi Lönnrot toimit- 
taaksensa hyvin suureksi suunnitellun suomalais-ruotsalaisen 
sanakirjan. Se työ vaati pitkällisiä valmistuksia ja voi sen- 
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tähden vasta seuraavalla aikakaudella ilmestyä, (ensimäinen 
vihko oli valmis 1866). 

Muitakin suuria sanakirja-teoksia oli samaan aikaan 
ollut seuran huolena. Tohtori Roos, eräs vanhimpia työs- 
kentelijöitä suomalaisen kirjallisuuden alalla, oli 1856 lähet- 
tänyt käytettäväksi latinais-suomalaisen sanakirjan kokeen, 
jota kuitenkaan ei voitu katsoa muuksi kuin valmistustyöksi. 
Seuraavana vuonna voi seura antaa sen erittäin tärkeän teh- 
tävän maisteri Eothstenille toimitettavaksi, ja huolimatta 
epäilyksistä, jotka etenkin tutkijakuntaa arveluttivat yrityksen 
kalleuden tähden, päätti seura 4 p:nä marraskuuta 1857 
kustantaa teoksen. Seuraavassa kokouksessa esitettiin ja 
hyväksyttiin sen suunnitelma; 1861 sai seura iloksensa kuulla, 
että teos oli suuremmaksi osaksi valmis ja vastasi kaikkia 
vaatimuksia. Vuonna 1864 saatiin jakaa teos kirjakaup- 
poihin. Toinen tohtori Eoosin valmistama sanakiijatyö, sak- 
salais-suomalaisen sanakirjan toimittaminen, uskottiin 1864 
maisteri Godenhjelmille, mutta se valmistui vasta seuraavalla 
aikakaudella. 

Ensimäisiä tehtäviä, mitä kirjallisuuden seura koetti 
panna toimeen kaunokirjallisuuden alalla oli saada Rune- 
bergin kuolemattomat runoelmat, etenkin Hirvenhiihtäjät, tu- 
tuiksi sille Suomen kansan osalle, jonka koko elämää ja 
katsantotapaa niissä niin verrattomasti kuvaillaan. Kauan 
pysyi kumminkin se tehtävä tekemättä, vaikka se montakin 
kertaa määrättiin kilpatyöksi. Vihdoin jätti 1852 kansa- 
koulun opettaja Costiander seuralle kokeen, joka voitiin vä- 
hin muuteltuna painattaa ja palkita vähäläntäisellä palkin- 
nolla. Tohtori Schildtin määräämän palkinnon antoi seura 
muutamia vuosia myöhemmin Nadeschdan käännöksestä, jonka 
oli tehnyt sittemmin kirkkoherraksi tullut Martti Kiljander. 
Samaan aikaan käännettiin yksityisiä kappaleita Vänrikki 
Stoolin tarinoista ja muutamia Runebergin tekemiä virsiä. 
Lönnrot ja äsken mainittu Costiander mukailivat suomeksi 
runomitalla kappaleita Homeruksesta ja Virgiliuksesta, jotka 
kokeet ovat oikeastaan siitä merkillisiä, että ne näyttävät, 
miten suomen kieli taipui klassillistenkin kiehen tarkan runo- 
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mitan mukaan. Paljon täydellisemmin näkyi se vielä Ahl- 
qvistin samaan aikaan julkasemasta ^Säkeniä '^ nimisestä runo- 
kokoelmasta, jossa on montakin kappaletta, mitkä tulee tun- 
nustaa klassillisen känneiksi ja virheettömiksi. Uudestaan 
elpyi „ Annikka"; ^Mansikoita ja Mustikoita" ja ^Helmivyö" 
nimiset runokokoelmat valmistuivat samaan aikaan yksityisten 
kirjailijain ja kustantajain toimesta. 

Kirjallisuuden seura, joka aina oli katsonut velvolli- 
suudeksensa toimittaa semmoisia tehtäviä, joita yksityiset 
eivät saaneet aikaan, alkoi sitä paitsi kokeella „Näytelmis- 
töä" vastasyntyvän kansallisteaatterin varaksi, vaikk'ei voitu 
odottaa, että semmoinen laitos pian syntyisi. V. 1858 oli 
Hannikaisen tunnettu ilveily „ Silmänkääntäjä" ja 1859 „ An- 
tonius Putronius" näytelty seuranäytelminä Helsingissä. Sen 
johdosta oli eräs taiteen harrastaja (konsuli Nikolai Kiselefl) 
nimeään ilmoittamatta antanut 150 ruplaa palkinnoksi suo- 
malaisesta näytelmäkappaleesta annettavaksi. V. 1860 kat- 
soi seura voivansa antaa palkinnon nuorelle runoilijalle Alek- 
sis Kivelle ^Kullervo" nimisestä murhenäytelmästä, joka 
sittemmin painatettiin Näytelmistöön. Paitsi paria kotimaista 
näytelmää oli siinä kokoelmassa osaksi hyvinkin onnistu- 
neita käännöksiä Molieren, Schillerin, Scriben, Lessingin, 
KÖrnerin, Sheridanin ja Shakespearin teoksista. Juhlaan, 
jota 1864 vietettiin koko sivistyneessä maailmassa viimeksi 
mainitun runoilijan syntymän 300:na vuosipäivänä, voi suo- 
malaisen kiijallisuuden seurakin ottaa osaa julkasemalla 
Slöörin oivallisen suomennoksen Macbethista. Hallituksen 
käskystä sai kiijallisuuden seura 1866 yhdessä yliopiston 
ja tiedeseuran kanssa esittää palkittavaksi paraimmat vuo- 
sina 1863 — 1864 ilmestyneet kaunokirjalliset teokset ja kan- 
sankiijaset. 

Selvemmin ehkä kuin mikään muu kirjallisuuden seu- 
ran toimiala näyttää kelvollisen koulukirjalllsuuden luo- 
minen, miten kansalliset pyrinnöt kävivät rinnatusten val- 
tiollisten kanssa. Muistammehan vanhat tuumat saada suo- 
men kieli opetuskieleksi Suomen kouluihin. Saima oli joh- 
donmukaisesti ja selvästi lausunut sen vaatimuksen, joka ei 
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enää ollut mikään harvinainen tai jonkun yksityisen päähän 
pistänyt ajatus. Uhkarohkealta unelmalta se tosin näytti, 
jos 1850 vuoden paikoilla ajatteli niin suurta muutosta; pi- 
kemmin olisi sopinut v. 1821 yhtyä Ehrströmin toivoisin. 
Mutta kirjallisuuden seura pyrki kuitenkin uskollisesti sitä 
suurta tarkoitusperää kohti. Vastuksia ei saanut pelätä; 
joskus oli kykeneväin kirjailijain puute, joskus rahanpuute, 
milloin taas painotarkastus esteenä. Kiellettiinhän ankaruu- 
della, jota ei muussa Euroopassa ollut kuultukaan, painat- 
tamasta vanhan Comeliuksen viatonta: De vita excellentium 
imperatorum! Mutta usein kantoi uutteruus hedelmiäkin. 
Europaeuksen suuri sanakirja oli koulullekin tärkeä apu- 
keino; toinen samallainen työ oli alulla ja muutamia pie- 
nempiä teoksia valhiisna. Suoranaisesti kehoitti seuraa edel- 
leenkin työskentelemään oppitien alalla Pietarin suomalainen 
kirkkoherra, Kaarle Sir^n, lahjoittaen v. 1856 seuralle 1,000 
hopearuplaa, jonka summan korot oli yksinomaan käytettävä 
„palkinnoksi parahien suomalaisten koulukirjain toimittajille, 
jotka kirjallisuuden seuralta oiva-kelvollisiksi todistetaan, eli 
jos tulevaisuudessa tarpeellisia suomalaisia koulukirjoja kyl- 
liksi löytyisi, toisten hyödyllisten kirjain valmistamiseksi kan- 
san parhaaksi'^ Vuosikokouksessa 1857 mainitsi seuran sil- 
loinen esimies Lönnrot tervehdyspuheessaan, että semmoinen 
lahja oli saatu, lisäten, että vaikka tietoja kyllä voi varsin 
hyvin hankkia millä kielellä hyvänsä, oli opetuskielen muut- 
tuminen suomeksi aivan välttämätöntä yleisen sivistyksen 
edistymiselle Suomessa. 

Sirenin lahjoituksen johdosta julisti seura erityisen kil- 
papalkinnon paraasta suomenkielisestä koulukirjasta, mutta 
silläkin kertaa turhaan. Samaan aikaan ryhdyttiin toimiin 
toisellakin tavalla. Kieliopilliset oppisanat eivät enää olleet 
minään voittamattomana esteenä, sillä Lönnrot ja Euren 
olivat jo tietä raivanneet; sopivia henkilöitä kehoitettiin ryh- 
tymään työhön tai alkoivat he itsestäänkin, ja kohta olivat 
kirjallisuuden seuran ja yksityisten avulla valmiina Geitlinin, 
Cannelinin ja Flomanin suomeksi kirjoitetut latinan, kreikan, 
saksan ja ranskan kieliopit. V. 1858 avattiin Jyväskylän 
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korkeampi suomalainen alkeisopisto, ja silloin huomattiin, 
että oppikouluissa voi, jos hyvää tahtoa vaan oli, varsin hy- 
vin käyttää suomea opetuskielenä. Suomalaisuuden ystävät 
alkoivat taas toivoa koulukysymyksen piankin selviävän. Ter- 
vehdyspuheessaan V. 1861 lausui Lönnrot, että suomen kieli 
„voi hyvällä syyllä vaatia itselleen semmoista sijaa opetuk- 
sessa, virastoissa ja hallinnossa, joka vastasi suomenkielisten 
asukasten suhdetta ruotsinkielisiin". Kun tuo tunnettu 1862 
vuoden kielikomitea antoi kohta sen perästä lausunnon, joka 
ennusti kielimuutoksen lykkäämistä hyvin kauaksi, ja siis 
syystä herätti yleistä mielipahaa, päätti kirjallisuuden seura 
kokouksessaan 11 p. helmikuuta 1863 alamaisesti tehdä muis- 
tutuksia koko lausuntoa vastaan. Koulukysymyksestä lausui 
seura silloin näin: 

Kiintein ja vaikuttavin este Suomen kielen saattamiselle kan- 
san, oikeus- ja virka-kieleksi on Seuran mielestä se, että noorisoa 
niin alkeiskouluissa ja kymnasioissa, kuin yliopistossakin, opete- 
taan ruotsin kielellä. Kirjallisuuden S^ura ja koko Suomen kansa 
on kanvan ikävällä toivonut sitä hetkeä, jona tämä epäkohta lop- 
puisi, ja rohkenee Seura Teidän Keisarillisen Majesteetin tutkin- 
toon ehdotella, että kaikki koulu-laitokset niissä osissa maatamme, 
joissa yhteinen kansa puhun suomenkieltä, niin pian kuin mah- 
dollista on muutettaisiin suomalaisiksi, s. o. että opetus -kieleksi 
niissä pantaisiin suomenkieli, joko kaikissa aineissa eli kuitenkin 
enimmissä, ja että saman-kaltaisissa opistoissa maan ruotsia pu- 
huvissakin osissa joitakuita aineita opetettaisiin Suomen kielellä, 
joten niissäkin opetteleiva nuoriso harjaantuisi Suomen kieleen ja 
niinmuodoin tässä katsannossa tulisi otolliseksi Suomen vallaston 
palvelukseen yleisesti. 

Samaan aikaan oli seuralla tekeillä monenlaisia teoksia, 
joiden kustannuksiin laskettiin yhteensä menevän vähintään 
20,000 markkaa. Syystä pelättiin, että seuran täytyisi vast- 
edes supistaa vaikutustansa, jos varoja käytettäisiin yhtäai- 
kaa niin paljon. Hallitus oli jo ennenkin v. 1861 tunnusta- 
nut olevansa velvollinen auttamaan isänmaallista työtä ja la- 
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tinais-suomalaista sanakirjaa varten antanut 2,000 hopea- 
ruplaa; kirjallisuuden seuran anomuksesta myönnettiin vielä 
6,000 markkaa. Kirkollistoimiston päällikkönä oli silloin 
Viktor Furuhjelm, joka myöskin oli ollut seuran perustajain 
joukossa, eikä unhottanut nuoruutensa pyrinnöitä. 

Valtioapua ei oltu pyydetty rahastossa säilytettäväksi 
korkoa tuottavina papereina; jalompaa korkoa tuotti se kohta 
ilmestyneinä kirjoina. Paitsi jo mainittuja sanakirjoja ja 
kielioppia ilmestyi 1860-luvulla 6 osaa Kertomuksia ihmis- 
kunnan historiasta, Stöckhardtin Kemianoppi, Palmbladin 
Geografian oppikirja, Piitzin Yleisen historian oppikirja ja 
Pantsariu Yleislaskun alkeet. Jo aikaisemmin oli ilmestynyt 
Eklöfin kirjoittama Pallokolmiomitanto, jota paitsi lehtori 
Asehan oli seuran luvalla toimittanut ja kustantanut uuden 
painoksen Euklidesta. V. 1859 tarjottiin seuralle painetta- 
vaksi Lönnrotin ja Th. Sselanin toimittama Suomen kasvisto, 
jota varten oli jo aikaisemmin johonkin määrin valmistettu 
oppisanastoa, ja kuuden vuoden päästä tarvittiin siitä uusi 
painos. Samaan aikaan oli Viipurin kirjallisuusseura painat- 
tanut suomennoksen Schödlerin luonnon opista; zoologian ja 
monen muun tieteen oppikirjoja oli ilmestynyt yksityisten toi- 
mesta. Olipa siinä siis kyllä perää, kun 1865 seuran sih- 
teeri lausui vuosikertomuksessaan niistä määräyksistä, jotka 
vastikään annettu kieUasetus sisälsi koulujen suhteen: 

Yastamainitun armollisen Asetuksen säädettyä, paitse muuta 
että tulevan lukukauden alusta maan kaikissa oppikouluissa ja 
g3rmnaaseissa Suomenkieli on ruotsin rinnalla pantava opetuskie- 
leksi yhdessä tahi useammassa aineessa, olisivat Suomenkielen ys- 
tävät joutuneet isoonkin hätään, jos nyt vallitseisi se suomenkie- 
listen koulukirjain puute, joka vielä pari vuotta takaperin val- 
litsi. Yaan kiittäen Seuran ahkeroimisia tällä alalla näinä kah- 
tena viimeksi kuluneena vuotena voidaan tulevan lukukauden 
alussa astua koulunjohtajien eteen ja sanoa: „täss' on teille suo- 
menkieliset opetuskirjat; pankaa yksi, pankaa kaksi, pankaa 
vaikka kaikki aineet Suomenkielellä opetettavaksi ; niinkuin näette, 
ei kirjojen puute teitä siitä estäT' 
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Seuraavana vuonna sanotaan taas edellisen vuoden työn 
hedelmistä sihteerin kertomuksessa: 

Niinkuin painettuin, ynnä painatuksilla ja tekeillä olevain 
teosten luettelosta näkyy, on Seura tällä vuodella enimmiten ja 
melkein yksinomaisesti pitänyt käytännöllisiä tarpeita silmällä, pan- 
nen pian kaiken toimensa koulukiijain ynnä semmoisten kirjain 
hankkimiseen, jotka voivat helpoittaa Suomen kielen pikaisen pää- 
sön viralliseksi. Tämä nykyisen hetken kipeä tarves onkin ollut 
syynä Seuran niin suuresti laajenneisin knstantajatoimiin. Tämän 
tarpeen täyttämiseksi on Seura säästämättä käyttänyt sille viime 
vuosina karttuneita suuria varoja. Mutta koska nyt tarpeelliset 
oppikirjat on saatu Suomen kielelle melkein kaikissa aineissa 
mitä kouluissa tarvitaan, ja koska syytä on toivoa että valtiova- 
roista edelleenkin, niinkuin näinä viimeinkuluneina vuosina saa- 

« 

daan apua semmoisiin teoksiin, jotka tarkoittavat kielemme tai- 
vuttamista virallisiin aineisin, niin on nyt Seura ruvennut mietti- 
mään vastaisten toimiensa rajoittamista. 

Muillakin aloilla oli kirjallisuuden seura samaan aikaan 
ottanut tehdäksensä, mitä se katsoi hyödylliseksi kansalli- 
suuden asialle, vaikka se ei suoranaisesti olisikaan kuulunut 
seuran toimiin. Jo v. 1853 oli seura tarkastanut kokoelman 
suomalaisia meii-oppisanoja, joiden ei kuitenkaan katsottu 
vastaavan vähiäkään vaatimuksia; sitä vastoin painatti seura 
1863 Stjerncreutzin kirjoittaman suomalaisen Merisanakirjan 
joka vastasi tarkoitustansa, ja sai senaatin 16 p. tammikuuta 
1862 tekemän päätöksen mukaan 900 ruplaa painokulu nkien 
korvaukseksi. Kun harras isänmaan ystävä kemaali Otto 
Furuhjelm, joka jo monen monena vuotena oli useammin 
kuin kukaan muu antanut seuralle rahalahjoja, lahjoitti v. 1858 
150 ruplaa kilpapalkintona annettavaksi paraasta Suomen 
katovuosien syitä koskevasta teoksesta, tuli seuralle useam- 
piakin kelvollisia vastauksia, joista maanviljelyskoulun opet- 
tajan Mannisen kirjoittama voitiin v. 1860 palkita. 

Luonnollisesti koki kiijallisuuden seura, joka oli pan- 
nut päätarkoitukseksensa suomen kielen korottamisen täy- 
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siin oikeuksiinsa, erittäin huolellisesti harrastaa kaikkia sel- 
laisia yrityksiä, jotka tarkoittivat suomen kielen kohottamista 
virkakieleksi. Ilolla oli seura tervehtinyt jokaista todellista 
voittoa, mitä siinä suhteessa vallitsijain toimesta oli voitettu 
yliopistossa: että v. 1851 suomen kielen professorin virka 
laitettiin ja että v. 1858 annettiin lupa toimittaa suomenkie- 
lisiäkin akatemiallisia väitöskiijoja. Muut määräykset eivät 
niinkään herättäneet mieltymystä. V. 1851 oli säädetty, että 
jokaisen, joka tahtoi päästä valtiovirkoihin, tuli näyttää to- 
distus taidosta suullisesti lausua ajatuksiansa suomeksi, jos 
hän niissä seuduin, missä suurin osa asukkaista puhui aino- 
astaan suomea, tahtoi päästä virkamieheksi. Määräys oli 
luultavasti aiottu edistysaskeleeksi, mutta mielipahaa se tie- 
tysti herätti, kun sen mukaan ikäänkuin tunnustettiin useam- 
pain virkamiesten oikeudeksi, ett'ei niiden tarvinnut tuntea 
sen kansan kieltä, jota heidän tuli tuomita ja palvella. En- 
tisaikoina oli yleensä; kumminkin Suomen puolella Pohjan- 
lahtea, katsottu seposelväksi asiaksi, että kaikkien virkamies- 
ten tuli suomea osata, jotfeivät tuomitsisi tulkkien kerto- 
musten nojassa. Mainitut määräykset, vaikka kyllä käytännöl- 
lisesti tärkeitäkin, eivät kuitenkaan voineet missään tapaukses- 
sa olla muuta kuin valmis tusp uuhia suomen kielen asettamiseen 
täysiin oikeuksiinsa. Sitä varten oli tuskin mitään niin tär- 
keätä kuin maan lakien ja asetusten saaminen puhtaalle suo- 
men kielelle käännetyksi. Seuran vaikutuksen kautta oli 
suomen liirjakieli mennyt jättiläisaskeleen eteenpäin ; lakikie- 
likin oli epäilemättä perinpohjaisen parannuksen tarpeessa. 

1858 sai seura aihetta ryhtyä siinä suhteessa toimeen 
kreivi Bergin kysymyksestä, millä tavoin saataisiin hyvä suo- 
mennos lakikomissionin suuresta Suomenmaan lakikokoel- 
masta. Samana vuonna oli Suomi-kirjassa Lönnrotin laatima 
uusi käännös maa- ja kauppakaarista ja seuraavana vuonna 
käännös 1734 vuoden lain esipuheesta. Erityisen valiokun- 
nan ehdotuksesta päätti seura esittää käännöskomitean aset- 
tamista, joka kihlakunnan tuomarin E. F. Forsströmin joh- 
dolla suorittaisi tehtävän; seura laski koko teoksen tulevan 
maksamaan korkeintaan 8,500 ruplaa. Hallitus ei hyväksy- 
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nyt seuran ehdotusta; asia hupeni sillä kertaa tyhjiin; ainoa 
voitto oli, ^ttä nähtiin, kuinka suuresti laki oli kielen puo- 
lesta korjauksen tarpeessa. Mutta kun asiasta oli 1861 uu- 
destaan syntynyt keskustelu, lausui seura puolestaan, etfei 
koko suuren lakikokouksen kääntämisestä luultavasti olisi- 
kaan toivottua hyötyä, vaan että sitä vastoin itse 1734 vuo- 
den lain uudestaan kääntäminen ja varustaminen lyhyillä 
muistutuksilla siihen tehdyistä lisäyksistä ja muutoksista olisi 
varmaankin paljon paremmin suuren yleisön mieleen. Kustan- 
nukset siitä arveltiin voitavan korvata 4—5,000 ruplan valtio- 
avulla. Sen johdosta määräsi maamma hallitus 27 p. elokuuta 
1861 sitä tarkoitusta varten neljänä vuonna tarpeen mukaan 
annettavaksi korkeintaan 5,000 ruplaa. Seura pyysi profes- 
sori J. Ph. Paimenia ryhtymään tarpeellisien apulaisten kanssa 
mainittuun työhön. Odottamattomat esteet, etenkin taitavien 
nuorten apulaisten puute, viivyttivät kumminkin kauan teok- 
sen ilmestymistä. Mutta jo v. 1865 voitiin julaista G. Can- 
nelinin tekemä uusi melkoisesti parannettu käännös itse 1734 
vuoden laista, joka jo täytyi kahden vuoden perästä uudes- 
taankin painattaa. Samaan aikaan ja samassa määrin kuin 
virkeämpi kansallinen elämä alkoi kukoistaa Suomessa, pääsi 
suomen kieli muutamassa vuodessa etemmäksi kuin ennen 
puolessa vuosisadassa. Maamme asetuskokousta alettiin v. 
1860 toimittaa suomeksikin. Vuonna 1862 ilmestyi" Paimenin 
toimittama laitos Suomen perustuslakia, V. Lavoniuksen suo- 
mentamana; se painatettiin ylioppilaskunnassa yksityisesti 
kootuilla varoilla. N. s. tammikuun valiokunnan pöytäkiijat 
ja talonpoikaissäädyn keskustelut vuosilta 1863— 1864 julais- 
tiin myöskin suomeksi. Vuonna 1863 ilmestyi Paimenin 
Lainopillinen käsikirja yhteiseksi sivistykseksi, Lönnrotin suo- 
mentamana. Kihlakunnan tuomari Forsström, joka oli jo 
1856 omin päin ruvennut käyttämään suomen kieltä pienem- 
missä asioissa, julkasi samaan aikaan ^Kirjoituksensa laki- 
asioista", 3 vihkoa, joten hän, ollen yhfaikaa lakimies ja 
tarkka suomen kielen tuntija, edisti tehokkaasti lakikielen 
kehittymistä; niiden suurien ansioiden johdosta lähettikin 
kirjallisuuden seura hänelle 1865 erityisen kiitoskirjeen. 



73 

Puhuessamme seuran kannasta koulukysymyksen suh- 
teen mainitsimme seuran esimiehen jo v. 1861 lausuneen 
vaatimuksen, että suomen kielen pitäisi tulla semmoiseen 
asemaan, joka vastaisi suomea puhuvaisten melkoisesti suu- 
rempaa lukua. Jo paljon aikaisemmin on kirjallisuuden seu- 
ran pöytäkirjoissa muistutuksia, että „ äitimme kieli on vält- 
tämättömästi saatettava tekotoimelliseen elämään ruotsinkie- 
len sijaan maassamme, niinkuin oikeus ja kohtuus sen vaa- 
tii, sitä toivovat ja tahtovat kaikki suomalaisuuden totiset 
ystävät ympäri maatamme". Miten huolellisesti seura val- 
voi suomalaisuuden edistystä, todistaa tavallansa sekin, että 
se v. 1862 päätti pyytää Helsingin kaupungin maistraattia 
kiijoituttamaan maan pääkaupungin katujen, julkisten paik- 
kojen y. m. nimet suomeksikin. Kun 1862 vuoden kieliko- 
mitea oli antanut lausuntonsa, jossa suomea puhuvaisten tär- 
keimpäin toivojen täytäntö oli lykätty määrättömäksi ajaksi, 
riensi kirjallisuuden seura alamaisuudessa ilmoittamaan siitä 
huolensa maamme hallitukselle. Suoraan ja peittelemättä 
lausui seura siinä 11 p. helmikuuta L863 kirjoitetussa kir- 
jeessään, mitä Suomen kansa odotti kielimuutoksesta ja mitä 
se arveli komitean ehdotuksesta: 

* 

Suuri- valtias Keisari, Armollisin Snari-rahtinaamme! Suo- 
kaa, Keisarillinen Majesteetti, Kiijallisanden Seuran itse puoles- 
tansa ja Teidän Snomen-kielisten alamaistenne puolesta tässä lau- 
soa se todenperäinen ajatus, että tämän kysymyksen lykkääminen 
vastaisiin aikoin olisi saarin onnettomuus, joka Suomen kansaa 
voipi kohdata. Tämä muutos maamme virallisessa kiijoitus-kie- 
lessä, jota Suomen kansa niin kauan ja hartaasti on halainnut, on 
aina paennut sitä vastaisiin aikoin, niinkuin hieta-kankaalla pet- 
televäiset jokien ja vilvoittavien lehtojen kuvat pakenevat matkus- 
tajata, joka janoon nääntymäisillään panee viimeisen voimansa niille 
tullaksensa, vaan pitkän matkan riennettyänsä ei kamminkaan ta- 
paa muuta, kuin sen entisen kaivan ja avaran erämaan. Suomen 
kansa pitää kielensä ja sen kirjallisen käyttämisen sinä hengitti- 
menä, jolla se henkii sivistyksen ja ihmisyyden ilmaa. Niin kauan 
kuin laki ja oikeuden käytäntö tälle kansalle puhuu vieraalla kie- 
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lellä, on suuri osa tätä hengitintä ikäskuin tukehduksissa. Kansa 
elää siten vaan puolinaisosti, sen hengellisyys kituu, ehkä tnkeh- 
tnnkin, ja maallinen toimeen-tulo ei myöskään vaurastu. 

Nämä sanat riittäisivät yksinäänkin osoittamaan, miten 
selvästi kirjallisuuden seura oli käsittänyt kuluneen ajan 
opetukset, miten selvästi se oli osannut arvostella tulevia 
aikoja. Muutenkin on se kirje valasevimpia asiapaperia siltä 
ajalta. Selvästi ja selkeästi kumotaan siinä syyt, joiden no- 
jalla oli puolustettu kielenmuutoksen lykkäämistä määrät- 
tömäksi ajaksi; pontevasti osoitetaan, että jokaiselta yliopiston 
virkamieheltä ja jokaiselta yliopistosta ulospäästettävältä olisi 
vastedes vaadittava suomen kielen taitoa; hyvin sattuvasti 
näytetään, että suomen kieli voisi yhtä vähän kuin mikään 
muukaan kieli täydellisesti vakautua ja kehittyä virkakieleksi, 
joll'eivät sitä virkamiehet käytä; mielipahalla kumotaan suurta 
tietämättömyyttä todistavat ja loukkaavat lausumat, etfei 
muka maan yhteinen kansa tahtoisi suomalaisia laki-asiakir- 
joja eikä ymmärtäisi niitä. Kiijallisuuden seura oli ponte- 
valla vastalauseellaan ilmaissut, mitä kansamme ajatteli van- 
hoillaan-olijain alituisesta lykkäämishalusta; se oli perustus- 
laillisuuden päivän koitteessa paremmin kuin milloinkaan an- 
sainnut, että sitä nimitettiin ' suomalaisuuden oikeaksi edus- 
tajaksi. 

Samana vuonna oli keisari Aleksanteri II ikimuistetta- 
^ , valla matkallansa Suomessa. Mies, joka voimakkaammin kuin 

kukaan muu on ajanut suomen kielen asiaa ja joka sittem- 
min tuli kirjallisuuden seuran esimieheksi ja kunniajäseneksi, 
sai silloin hallitsijalle esittää kansan tunteet. Jalo ruhtinas, 
joka jo ensimäisinä hallitusvuosinansa oli suomalaisesta käsi- 
kassastaan myöntänyt kirjallisuuden seuralle sen ensimäisen, 
kauan aikaa ainoankin vakinaisen apurahan, hän käsitti suo- 
menmielisten vaatimukset ja oli valmis kallistamaan niille 
korvansa. 1 p. elokuuta 1863 toimitettiin käsky kiije, tuo 
Suomen asukasten sekä yhteiskunnallisen että valtiollisen 
yhtäarvoisuuden vapauskirja. Sen jatkona on niuistettava 
20 p. helmikuuta 1865 annettu kieliasetus, jota, vaikk'ei se 
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täyttänytkään kaikkia lausuttuja toiveita, voi kuitenkin kat- 
soa uuden aikakauden rajapatsaaksi. Vuosikokouksessaan 
1865 päättikin sentähden seura lausua erityisen adressin 
kautta Keisarilliselle Majesteetille hartaimman alamaisen kii- 
tollisuutensa siitä hellästä huolenpidosta, jonka kautta suo- 
men kieli oli saanut paremmat oikeudet. Samaan aikaan 
oli kirjallisuuden seura senaatin kehoituksesta ehdottanut, 
mihin toimiin oli ryhdyttävä, jotta suomen kieli paremmin 
vakaantuisi virkakieleksi ; niiden keskustelujen lähimpinä he- 
delminä mainitsemme vaan asessori Strählmanin lakisanain 
luettelon (joka painettiin seuran kustannuksella 1866) sekä 
saman miehen virkakirjeitä varten tekemät kaavakokeet. 

Emme ole koettaneet täydellisesti luetella kaikkia kir- 
jalUsia yrityksiä, joita kiijallisuuden seura on auttanut; mitä 
edellä on kerrottu riittäköön pääpiirteissään kuvailemaan 
seuran vaikutusalaa vuosina 1850 — 1865. Vielä on kuitenkin 
mainittava, mitä seura on tehnyt säilyttääkseen näkyväises- 
säkin muodossa ansiokasten isänmaan ystäväin muistoa. 

Gabriel Rein kertoi seuran esimiehenä lyhykäisesti vuo- 
sikokouksessa 1854, Porthanin kuoleman 50 vuosipäivänä, hä- 
nen merkityksensä; samalla kertaa ehdoteltiin uuden painok- 
sen toimittaminen Porthanin kirjoituksista, jota paitsi pro- 
fessori Akiander ehdotti, että muistopatsas pystytettäisin kir- 
jallisuuden seuran kustannuksella hänen haudalleen. Varo- 
jen keräämiseksi anottiin asianomaista lupaa, ja se saatiinkin 
ehdolla, että keräys jätettäisiin sopivampaan aikaan; itämai- 
nen sota alkoi nimittäin juuri silloin. V. 1859 päätti seura 
Fredrik Cygnaeuksen esityksestä pystyttää kuvapatsaan Suo- 
men historian isälle. Varoja ruvettiin kokoomaan yli koko 
maan ja yritystä kannatettiin kaikkialla innokkaasti. Siten 
kokoutui Suomessa 45,697 markkaa 49 penniä ja ulkomailla 
(enimmäkseen Venäjällä oleskelevilta maamiehiltä) 1,658 mark- 
kaa 88 penniä, joista, korkovoitto 4,083 markkaa 32 penniä 
vielä tuli lisäksi. Yliopisto antoi Porthanin rintakuvaa var- 
ten kootun rahaston 8,004 markkaa; kirjallisuuden seura 
pani omista varoistaan lisäksi 2,058 markkaa 52 penniä, jo- 
ten kaikki kustannukset 61,509 markkaa 21 penniä saatiin 
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maksetuiksi. 9 p. syyskuuta paljastettiin patsas Turussa suu- 
rella juhlallisuudella. Sen merkitystä osoittavat yksinkertai- 
sesti ja kauniisti sanat: 

„ Suomen maan ja Suomen kansan 
Arvohon asettigalle 
Tähän kaikki Suomen kansa 
Muistopatsahan panetti". 

Sitä paitsi laitatti seura yksinkertaisen patsaan Portha- 
nin haudallekin. 

Kun isänmaa, yliopisto ja kirjallisuuden seura olivat v. 
1852 odottamatta kadottaneet Castrenin, kokosivat yksityi- 
set kansalaiset varoja vainajan marmoripatsasta varten. Va- 
rat jätettiin kirjallisuuden seuralle, jonka palveluksessa vai- 
naja oli niin väsymättömästi ja toimeliaasti työskennellyt; 
1858 paljastettiin rintakuva ja yksinkertainen, vaan kaunis 
muistopatsas. Samoin on kirjallisuuden seura merkinnyt hau- 
takivellä paikan, missä Fredrik Fabian Rabbe lepää, joka 
suullisella testamentilla oli jättänyt perunsa seuralle. 

Vuosi toisensa perästä oli siten väsymättömästi ja tun- 
nollisesti työskennelty. Paljon olivat olot muuttuneet vuo- 
desta 1850 asti; suurimmaksi osaksi olivat vielä samat mie- 
het työssä, mutta ihan toisenlainen oli kiijallisuuden seuran 
yleinen asema. 

V. 1850 oli kiijallisuuden seura melkein ihan vara- 
tonna, silloin tällöin epätietoinen, mitä se voisi uskaltaa ja 
yrittää, kytkettynä kahleisin, yleisön myötävaikutusta vailla 
ja tuntematon etenkin ummikko suomalaisille. Mutta „ahke- 
ruus kovankin onnen voittaa "^ sanoo sananlasku, ja kaikki 
mainitut esteet oli seura puolessatoista vuosikymmenessä 
saanut voitetuksi innolla ja rehellisellä työllä. 

Niinkuin profeetan sauva sai erämaassa vettä kalliosta, 
niin oli omaa ja kaikkeakin voittoa tarkoittamaton työsken- 
teleminen isänmaan palveluksessa saanut kokoon omaisuu- 
den, jota meidän maamme varoihin katsoen sai pitää mel- 
koisen suurena. Seuran kiijavaraston myömäarvo oli vuosi- 
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päivänä 1865 95,556 markkaa 30 penniä; tuloja oli seuralla 
ollut 46,022 markkaa 17 p:iä; säästöä oli 28,234 markkaa 
87 p:iä. Seuran toimet olivat niin laajenneet, että järjelli- 
nen rajoitus oli välttämättömän tarpeellinen, jos mieli tar- 
koituksen mukaan edelleenkin työskennellä; alinomaa täytyi 
asettaa valiokuntia erilaisten asiain valmistamista var- 
ten; erityinen v. 1864 asetettu runoustoimikunta oli tarkas- 
tamassa kaunokirjallisia tuotteita, joita karttui paljo arvos- 
teltavaksi; kaikki mikä koski Suomen historiaa ja muinais- 
tiedettä, oli seura keväällä v. 1864 päättänyt jättää erityi- 
sen sitä varten perustetun historiallisen osakunnan huoleksi. 
Alussa seura oli monestjkin kiitollisuudella ottanut vastaan 
vähempiarvoisiakin teoksia, ainoastaan niiden moitteettoman 
ulkomuodon tähden; nyt sen joskus oli täytynyt hylätä tär- 
keiksi tunnustettujakin kirjoituksia, hyviäkin teoksia, voi- 
dakseen siten toimittaa vieläkin tärkeämpiä tehtäviä, pai- 
nattaa vielä parempia teoksia. 

Hartaasti otti yleisökin osaa seuran pyrintöihin. Ei 
mikään monista maamme yksityisistä yhdistyksistä ole saa- 
nut niin suurta aineellista kannatusta ja niin sydämmellistä 
suosiota kansalta osaksensa kuin juuri kirjallisuuden seura. 
Eikä sitä mikään muu ole paremmin ansainnutkaan. Kaiken 
säätyisiä henkilöitä oli siinä jäseninä. Seura oli määräai- 
kaisilla kertomuksillaan, sekä painattamalla pöytäkirjansa, 
(vuodesta 1856 asti lyhennettyinä, 1861:stä alkaen täydelli- 
sinä) ruvennut mitä vilkkaimpaan yhdysvaikutukseen kansan 
kanssa. Suuri edistys oli etenkin se, että seura v. 1861 
päätti Ahlqvistin ehdotuksesta käyttää vasfede.s keskus- 
teluissaan, niinkuin useimmissa toimituksissaankin, suomen 
kieltä, jonka kehittämisen seura oli ottanut tehtäväksensä. 

Silloin tällöin oli hallituskin raha-avuilla antanut ai- 
neellista kannatusta niille suurenmoisille yrityksille, jotka 
seura omin neuvoin oli pannut alulle tahi päättänytkin, jonka 
ohessa Aleksanteri II antoi ennen mainitun raha-apunsa. Toi- 
sessakin katsannossa oli hallituksen kanta peräti muuttunut. 
Uuden ajan koitettua Suomelle oli seura suoraan esittänyt, 
mitä haittoja sille oli 1850 vuoden ahdasmielisistä asetuk- 
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sista. V. 1858 saikin seura uudet asetukset; perustajain 
periaatteet pääsivät uudestaan laillisiksi: jäseniä saatiin kut- 
sua vapaasti, ylimääräiset kokoukset ja sanomalehdissä ilmoit- 
taminen tulivat luvallisiksi j. n. e. Suomalaisten kiijain pai- 
nattamisen kielto, joka jo monta vuotta oli ollut kuollut 
puustavi, kumottiin vihdoin v. 1860 muodollisestikin. 

Ihan niin oli siis käynyt, kuin seuran esimies vuosi- 
kokouksissa 1847—1852 oli lausunut tervehdyspuheissaan: 
Ei se, mikä loistaa, tee enintä hyvää; päinvastoin oli vaa- 
timaton ja huomaamaton toimeliaisuus väbUläkin varoilla, 
jos vaan oli vakaa aikomus, kylvävä sivistyksen ja jalostuk- 
sen siemeniä tulevain sukupolvien onneksi. Hiljainen hengen 
työ oli väkivaltaisten ulkonaisten pudistusten perästä luonut 
uudet olot Maailman silmiltä kätketyn lampun valossa, sy- 
vämielisen ajattelijan työhuoneessa olivat taimineet aatteet, 
jotka valloittivat aloja hengen maailmassa; mitä seuraa pe- 
rustaessa oli lausuttu vaan toiveena, että nimittäin isän- 
maista kirjallisuutta oli hankittava, se oli jo tullut kieltä- 
mättömäksi tarpeeksi; silloin kaukaa siintävä toivo oli tullut 
varmaksi odotukseksi tai jo toteutunutkin. Olipa tosin suo- 
men kielen täydellinen oikeuksiinsa pääseminen vielä kau- 
kana, mutta harva vastustaja nyt enää rohkeni vaatia vuosi- 
sadan odotusta, johon pari vuosikymmentä ennemmin moni 
suomimielinenkin oli valmis tyytymään. Uudestasyntyneenä, 
rikkaana, säännöllisenä ja kauniina oli suomen kieli, tuo äs- 
ken niin halveksittu talonpoikain kieli, täydellisesti kelvolli- 
sena pukuna korkeimmillekin aatteille, mitä tahdottiin sanoin 
lausua. Joka vuosi tuotti jo runsaampia satoja kirjallisuu- 
den vainiolla kuin vuosikymmenet ennen; uusi sukupolvi oli 
kasvanut sekä herran kartanossa että talonpojan matalassa 
majassa. Kirjallisuuden seura oli osoittanut paraiten voi- 
vansa edustaa kansaa, joko sitte oli kunnioitettava jonkun 
isänmaan suuren pojan muistoa tai hetken tärkeimmistä val- 
tiollisista kysymyksistä vilpittömästi lausuttava hallitukselle 
kansan mielipiteet. 

Ja kansakin tiesi, mitä seura oli tehnyt. Kun Suomen 
talonpoikaissäädyn edustajat taaskin puolen vuosisadan ku- 
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lattua olivat ensi kertaa koossa, päätti sääty erityisen lähe- 
tyskunnan kautta lausua seuralle sydämmellisen kiitollisuu- 
tensa. Kirjallisuuden seuran kokoukseen tulivat 2 p. joulu- 
kuuta 1863 Augusti Mäkipeska, Eerik Klami ja Kaarle Ju- 
hana Slotte, ja antoivat seuralle kirjeen, joka ainakin an- 
saitsee sijan Suomen kirjallisuuden seuran historiassa. Sen 
alle olivat kaikki säädyn jäsenet kirjoittaneet nimensä ja se 
oli näin kuuluva: 

„ Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 

Nykyisenä aikana, jolloin maamme kokoontuneet säädyt 
nenvottelevat niin monesta kalliista asiasta, ei Suomen talonpoi- 
kainen sääty ole voinut yhtä asiata unohtaa, joka hänen sydän- 
tänsä syvimmällä koskee. Päivä päivältä on yhä enemmin vaa- 
dittu ja yhä hartaammin toivottu, että Suomen kieli isäimme 
maassa otettaisiin sivistyksen ilmoittajaksi ja laskettaisiin luon- 
nollisiin oikeuksiinsa. Tunnollisempata pyyntöä, kohtunllisem- 
pata vaatimusta ei liene yksikään kansa vielä tehnyt Sunnnalli- 
nen tarkoituksessansa ja seurauksissansa tärkeä, on se talonpojan 
matalasta majasta valtio-istuimen eteen itsensä vnovannut, ja 
onni on Suomen kielelle koittava samassa, kuin Suomen maal- 
lemmekin. 

Tämän asian selvästä käsityksestä ja että sen todeksi käy- 
misen aika toivon mukaan nyt lähestyy, siitä tulee talonpoikai- 
sen kansamme etupäässä kiittää niitä isänmaata suosivia miehiä, 
jotka väsymättömällä ahkeruudella ja rakkaudella kanvan sen 
eteen työtä ovat tehneet. Monina vuosikausina ovat he tutkin- 
noillansa kieltämme kartuttaneet, kohonneet ja järjestäneet kan- 
san haihtuvia maistoja ja valaisseet muinaisuutemme hämäriä ai- 
koja. Saloista ja erämaista on Suomen kieli sen kantta opin sa- 
leihin saatettu ja Suomen kansa on herännyt niiden kallisten lah- 
jainsa tuntemiseen, jotka Jumala sen poveen on kätkenyt. 

Nämät Suomen miehet, jotka niin omin tahtoinsa ovat kan- 
san puolesta puhuneet ja ahkeroineet sen arvoon saamista, eivät 
muuta palkkaa siitä ole perineet eikä pyytäneetkään, kuin hyvän 
omantuntonsa todistuksen. Mutta kuin nyt, aikojen kuluttua, 
maakunnan mieltä sen edusmiehiltä kysytään, tuntee Suomen ta- 
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locpoikainen sääty itsensä velvolliseksi, näitä miehiä julkisesti 
kiittämään, jotka silloin sen suasta ja sydämestä puhuivat, knin 
kansan ääni oli salpauksissa. 

Me valtiopäivämiehet Suomen talonpoikaisesta säädystä, 
joka likisimmin tuntee ja arvossa pitää harrastustenne hyödylli- 
set hedelmät, käännymme siis Teihin, Suomalaisen kiijallisuuden 
Seuran jaloarvoinen Esimies ja kunnioitettavat Jäsenet, ja Teidän 
kauttanne kaikkien niiden muidenkin puoleen, jotka Suomen kie- 
len kirjallisuuden ja historian alalla Teidän kanssanne ja Teitä 
ennen työtä ovat tehneet. Teille kaikille kannamme me tämän 
kautta sekä omat että koko Suomen talonpoikaisen kansan pala- 
vat ja ijäti hartaat kiitokset. Me toivotamme että Teidän työnne 
ja ahkeroimisenne taottaisi tuhansittain tuhansia hedelmiä nykyi- 
selle ja tuleville miespolville. Me rukoilemme Teidän riennoil- 
lenne Jumalan siunausta korkeudesta. Suokoon Hän Teille sen 
palkan, että saisitte nähdä koko Suomen kansan. Teidän ja mei- 
dän kaikkien yksimielisen työnteon kautta, yltä-yleisen sivistyk- 
sen kalliissa osallisuudessa. Antakoon Hän armostansa vielä sen 
päivän Teidän olaissanne valjeta, jolloin kansamme sivistyneen- 
kin järkensä jalouden kautta olisi tullut kansain lukuun koroi- 
tetuksi ! 

Nämät meidän kiitoksemme ja nämät toivotuksemme ovat 
koko talonpoikaisen säädyn. Niihin yhdymme me kaikki ilman 
eroituksetta, olkoonpa puhekielemme ruotsi tahi suomi; niinkuin 
kaikki omistamme saman kansan ja saman isäimme maan, nim 
tunnustamme myös kaikki Suomen kielen oikeuden päästä sille 
istuimelle, johon sivistyksen asia ja maamme totinen menestys 
sitä vaatii. Jumala siunatkoon isäimme maata! Jumala siunat- 
koon kaikkia, jotka rehellisesti työtä tekevät sen menestymiseksi! 

Ei yhtään sanaa tästä onnentoivotuksesta ole Suomen 
kansan sittemmin tarvinnut peruuttaa, ja harvoinpa on mi- 
kään vapaa yksityisistä kansalaisista liittynyt yhdistys saanut 
kansaltansa kauniimpaa hyväksymistä. 
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Samaan aikaan kun kirjallisuuden seura sillä tavoin 
työskenteli suomen kielen ja suomenkielisten eduksi, oli suu- 
ria muutoksia tapahtunut sen lähinmiän vaikutusalan ulko- 
puolella. Kirjallisuuden seura oli pienemmässä mitassa tais- 
tellut samaa taistelua kuin koko kansamme suuressa. Samaan 
aikaan v. 1850 — 1865 oli koko Suomen kansalla ollut voi- 
tettavana taloudellinen pula ja haitalliset muut olot, ahdas- 
mieliset lait ja henkinen uupumus, mutta samoin kuin kir- 
jallisuuden seura, oli sekin voittanut. Tavattoman pitkä lepo, 
jota kansamme edellisenä aikana oli saanut nauttia, oli tuot- 
tanut uusia voimia; jos olikin kauan oltu horroksissa, herät- 
tiin sitä täydellisemmin. Tunto siitä, että tuli rohkeasti 
työskennellä Porthanin ja 1809 vuoden miesten rakentamalla 
perustuksella, levisi koko kansaan; vihdoinkin kasvoi kaunis 
oras edellisellä aikakaudella kylvetyistä siemenistä. 

Tarkastakaamme ensiksi, mitä kansakunnan paraimmat 
miehet olivat tehneet yhteiseksi hyväksi. Jo olemme puhu- 
neet yhdestä tuon jalon kolmiluvun miehestä, joka oli joh- 
dattanut uutta Suomea voittoon. Tuskin alkoi tai toimitti 
kirjallisuuden seura mitään tärkeätä yritystä, jossa ei Elias 
Lönnrot olisi ollut etevimpänä tien raivaajana. Tukalimpi- 
nakin aikoina oli hän ollut kirjallisuuden seuran tuki ja uut- 
terin työskeutelijä; Helsinkiin muutettuansa tuli hän seuran 
esimieheksi ja pois lähdettyänsä sen kunnia-esimieheksi. 

Mutta eivät Lönnrotin jalot ystävätkään eikä muut hä- 
nen ikätoverinsa olleet toimettomina. Saiman kuuluisa toi- 
mittaja oli vihdoin v. 1856, nuorison ja koko isänmaan rie- 
muksi, kutsuttu professoriksi yliopistoon; samaan aikaan oli 
hän taaskin voinut ruveta toimittamaan Litteraturbladia. 
Taaskin taisteli hän tieteellisen tutkimuksen, valtiollisen va- 
pauden ja kansallisen mielen puolesta, ja hänen äänensä 
kuului laveammalle kuin ennen. V. 1863 sai hän Aleksan- 
teri ILlle tulkita, mitä kansa kaikkein katkerimmasti kaipasi, 
ja Suomessa käyntinsä muistoksi lupasi suuriruhtinaamme 
täydelliset oikeudet suomen kielelle. Samaan aikaan kutsut- 
tiin Snelhnan maamme raha-asiain päälliköksi, jossa toimessa 
oli seuraava aika vielä kerran huomaava hänet esimuuriksi, 
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jota eivät mitkään vaikeudet, ei mitkään vaivat voineet ku- 
kistaa eikä saada hoijumaan. 

Keskellä valtioelämän hyökyä seisoi hän, monen kan- 
nattamana, toisten moittimana. Hänen jalo ystävänsä runoi- 
lija sitä vastoin oli kaukana päivän kiistoista, halliten kuin 
kuningas kauneuden maailmassa, tunnustettuna kaikissa poh- 
joismaissa Pohjolan suurimmaksi runoilijaksi. V. 1862 ilmes- 
tyi toinen vihko Vänrikki Stoolin tarinoita; ensimäinen vihko 
„sai siinä kaksoisveljen yhtä jalon". Kuningas Fjalar ja Sa- 
lamin kuninkaat olivat kumpikin alallansa osoittaneet, kuinka 
verrattoman ihaniksi Kunebergin runottarella oli tapana luoda 
runonsa; virsien sepittäjänä loi hän myöskin kauniimpia lau- 
selmia uskonnolliselle hartaudelle. Sairauden kova kohtalo 
tuli hänelle osaksi paraassa ijässä, mutta ei voinut kukistaa 
hänen ylevää mielenmalttiansa. 

Ja näiden suurten miesten jälkiä käyden oli muitakin 
työskennellyt, yhä paremmin ansaiten sijaa Suomen kansan 
kiitollisessa muistossa. Castren oli kuollut, mutta häneltä 
jääneet teokset painatettiin ystäväin toimesta, ja siten tuli 
niistä pysyväinen tekijänsä neron, väsymättömän uutteruu- 
den ja hehkuvan isänmaan rakkauden muistomerkki. Jalo- 
mielinen puhuja ja runoilija Fredrik Cygnaeus herätti yli- 
oppilasten joukossa yleviä ajatuksia ja isänmaallista miel- 
tä; Zachris Topelius jakeli lämpimän sydämmensä runsasta 
herätystä koko Suomen nuorisolle. Rein, Akiander y. m. 
m. työskentelivät väsymättä vanhuuteensa asti tutkimusten 
uralla, August Ahlqvist nousi ensimäiseksi suomenkieliseksi 
runoilijaksi ja jatkoi Castrenin tutkimuksia, Yijö Koskinen 
tulkitsi historian opetuksia, tutki Suomen vielä vähän tun- 
netulta aikakirjoja, työskenteli ensi rivissä sanomakirjalli- 
suuden alalla. Yliopisto, joka aina oli ollut maan sydän, 
alkoi yhä enemmin suomistua; molemmat Keski-Suomen uu- 
det sivistyksen ahjot vaikuttivat mitä suoranaisimmiu suomi- 
mielisen, suomenkielisen korkeamman sivistyksen hyväksi. 

Vielä olisi kuitenkin mennyt paljon aikaa, ennenkuin 
suomalaisuus olisi voittanut, jolFei näillä työskentelijöillä 
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olisi ollut takianansa apuna koko kansan syvät rivit. Mutta 
selvemmin kuin milloinkaan ennen alkoi jo näkyä, mitä kan- 
natusta kansallisuuden työ saattoi toivoa itseltänsä kansalta. 
Suomalaisuuden ystävät olivat käsittäneet olot oikein, samoin 
kuin heillä myöskin oli selvä, johdon- ja oikeudenmukainen 
ohjelma, kun sitä vastoin heidän vastustajansa olivat laske- 
neet väärin siinä, mikä oli kaikkein tärkeintä. 

Tarpeetonta lienee todellakin menneiden aikojen asioilla 
todistaa, minkä uudet tositapahtumat joka päivä näyttävät 
todeksi. Suomalaisuuden vastustajat, vaikka he alinomaa 
kerskailivat olevansa myötätuntoisia yhteistä kansaa kohtaan, 
vaikka luulivat olevansa todenperäisesti kansavaltaisia, — he 
tahtoivat kuitenkin kohdella tätä Suomen kansaa kuin ala- 
ikäistä, joka vasta arvaamattoman pitkän ajan perästä voisi 
kyetä ohjaamaan omat olonsa. He eivät uskoneet näiden 
joukkojen pitävän mitään lukua valtiollisista oikeuksistansa, 
jos vaan heidän aineellinen toimeentulonsa oli jotakuinkin 
turvattu; he eivät uskoneet niiden edes tietävän surrakaan 
sitä, että henkeä, kunniaa ja omaisuutta koskevia asioita 
käyteltiin oikeuksissa tuntemattomalla kielellä, vaikka iki- 
vanha laki sääsi: älköön vierasta kieltä käytettäkö maan oi- 
keuksissa. Kansakouluja, kansankirjasia ja kansansanomia 
harrastivat ruotsalaisuuden ystävät ylenmäärin suurilla sa- 
noilla, vaan jättivät enimmiten niiden sanojen toteuttamisen 
suomimielisten vastustajainsa huoleksi. He olivat varmat, 
ett^ei mitään sivistystä voinut ruotsin kielen ulkopuolella 
olla olemassakaan, eivätkä sentähden käsittäneet, mitä um- 
mikko suomalaiset tekisivät Cajanin Suomen historialla ja 
Gruben kertomuksilla, Näytelmistöllä, Paimenin lainopillisella 
käsikirjalla, Stöckhardtin kemialla ja Suomen kasviolla. Jos 
olisi tyydytty levittelemään kirjasia, Jotka henkensä ja esi- 
tystapansa puolesta tarkoittivat vaan uskonnollista mielen 
ylennystä tai taloudellista hyötyä", jos olisi levitetty sem- 
moisia kirjasia kuin Viinamyrkystä surullinen tarina ja Py- 
hä Eustakius jokaiseen suomalaiseen kotiin, silloin^ olisivat 
suomalaisuuden ystävät luultavasti voittaneet vastustajainsa- 
kin täydellisen hyväksymisen. Mutta kun he kokivat tehdä 
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suomen kieltä sivistyskieleksi sanan laveimmassa merkityk- 
sessä, kun he tekivät mahdolliseksi, että suomalaisia kor- 
keimpia oppilaitoksia voitiin viimeinkin perustaa, niin katsot- 
tiin heitä sivistyksen vihollisiksi ja kohdeltiin sen mukaan. 
Kovalta kuuluu, mutta niin on kuitenkin asian laita, kuin 
jalomielinen, hiljainen Gabriel Rein v. 1863 lausui kirjalli- 
suuden seuran esimiehenä tervehdyspuheessaan: 

Ruotsin kielen ja kirjallisuuden ystävät väittivät sen ikui- 
sesti pitävän pysyä meidän sivistyskielenä, eikä havainneet, että 
sillä tavalla Suomen kansa alati tulisi elämään valistumattomun- 
dessa, samalla muotoa kuin entisinä vuosisatoina. Mutta Suomen 
kansan valistus ei paljon heitä vaivannut, jos vaan itsellensä, lap- 
sillensa ja niin edespäin polvesta polveen saisivat säilyttää ruot- 
sin kieltä. Ensisti he sitten irvistelivät näille isänmaallisille yri- 
tyksille, mutta koska suomalaisuuden ystävät lisääntyivät, kävivät 
työhön ja alkoivat toimeen panna mietteitänsä, irvisteleminen 
muuttui karsasmielisyydeksi, moitteeksi, ynnä myös panetukseksi. 

Kaikin puolin erehtyivät kuitenkin suomalaisuuden vas- 
tustajat kansassa vallitsevan hengen suhteen. Kansan pää- 
osa, joka sai kielensä tähden olla enimpiä kansalaisoikeuk- 
siansa nauttimatta, se tunsi kyllä häväistyksen. Se tiesi 
olevansa luja pohja, johon koko yhteiskunta perustui; se tiesi 
olevansa oikeutettu pääsemään parempaan asemaan. Harvoin 
kuultiin mitään sen mielikarvautta ilmasevaa sanaa: oikein 
oli suuri runoilija, joka paremmin kuin kukaan oli käsittänyt 
Suomen kansan sisälliset ominaisuudet, laulanut; niinkuin 
Munterkin tämä kansa 

Teki työnsä kerskaamatta. 
Puutteet kesti nurkumatta. 
Kärsi vaivaa, rasitusta. 
Yhtä vaan ei, — valitusta. 

Ja tässä toteutui kuten ainakin, että „kaikki suuri ta- 
pahtuu hiljaa^. Väsymätön työ, kestävyys, säästäväisyys, 
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vakaa mieli ja jumalanpelko kasvattivat hyviä hedelmiä. 
Melkein kenenkään aavistamatta oli yhteiskunnallinen muu- 
tos tapahtunut, jonka seuraukset ovat vasta meidän päivi- 
nämme alkaneet näkyä. Uusi, valtava, kieleltään suomalainen 
keskiluokka oli vähitellen kasvanut maaseuduilla. Se erosi 
ainoastaan kielensä puolesta vallassäädystä, jonka useimmat 
tilukset olivat huomaamatta joutuneet talonpoikain käsiin. 
Mutta tärkeämpi kuin mitkään aineelliset säästöt oli kuiten- 
kin sen luokan ja yleensä koko talonpoikaissäädyn mielen- 
laatu. Ja se mielenlaatu oli jotakin ihan toista kuin ylhäi- 
sissä piireissä yleensä luultiin. Näillä yksinkertaisilla maan- 
viljelijöillä, jotka maksoivat suurimman osan maamme ve- 
roista, ei ollut paljon sanomalehtiä eikä kirjoja saatavissa; 
vasta vanhoina olivat he nähneet kansakouluja perustetta- 
van; oppikoulussa ei ollut kukaan heistä käynyt. Mutta 
mitä he osasivat lukea, olivat he lukeneet tarkasti, ja en- 
nen kaikkia olivat he käyneet Jumalan sanan ja elämän 
suurta koulua. Niitä likinnä olivat Maamiehen ystävä. Ka- 
nava, Suometar ja ne muutamat pienet suomenkieliset kir- 
jaset, mitä oli ilmestynyt 1840 ja 1850-luvulla, olleet heidän 
opettajinansa. Mutta pienestäkin kylvöstä voi kasvaa sata- 
kertainen hedelmä. Siten olivat nuo Suomen talonpoikais- 
säädyn edustajat kasvaneet, jotka ovat meidän aikoinamme 
hyvällä syyllä herättäneet ulkomaalaisten kummastusta. Ju- 
laistuun kilpakysymykseen Suomen katovuosien syistä oli 
monta talonpoikaa lähettänyt vastauksia, merkillisen hyviä 
ihmetyttävän selvyytensä ja kirjailija-ky'yn puolesta; itseop- 
pinut Antti Manninen oli saanut kirjallisuuden seuran pal- 
kinnon. Samaan aikaan oli lukkari Pietari Päivärinta kas- 
vanut ja tehnyt havaintojansa; itsellinen Matti Pohto, jota 
hallintovirastot katsoivat löysäläiseksi, oli kehittäytynyt kirja- 
tuntijaksi, jonka kokooja-into oli yliopiston kirjastolle ja kir- 
jallisuuden seuralle pelastanut monta muuten hyvinkin har- 
vinaista kiijaa; Korhosen ja Lyytisen jälkiä kävivät kansan* 
runoilijat Kymöläinen, Makkonen, Puhakka, lausuen joskus 
liikuttaviksi sanoiksi ne tunteet, joilla kansa katseli kielensä 
sortotilaa. Eerik Klami, Heikki Jaatinen y. m. m. — mai- 
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nitsemattakaan elossa olevia — olivat valmiit hetken tul- 
lessa puhumaan säätyveljiensä puolesta miehen tavoin. 

Edellisten aikojen uutteran työn kautta suomen kielen 
ja suomea puhuvaisten hyväksi oli Suomen kansan oman 
vakaamielisyyden ja tietohalun avulla tullut mahdolliseksi, 
että sama talonpoikaissääty, jota 10 vuotta ennen koetettiin 
Egyptin kastilaitosta muistuttavalla määräyksellä sulkea si- 
vistyksen valosta, voi sillä tavoin 1860-luvun alulla nousta 
täysikasvuisina, selväjärkisinä kansalaisina olemaan ikivanhan 
tavan mukaan osallisena valtiopäiväin keskusteluissa ja uu- 
den V. 1865 annetun lain mukaan ottamaan pienemmissä pii- 
reissä kunnallisen itsehallinnonkin ohjat käsiinsä. Sama vir- 
keä kansalaishenki ilmasihe samaan aikaan monella muulla- 
kin tavalla. Kansakouluja alkoi kasvaa kaikissa osissa maa- 
tamme, kiijallisuuden tuotteille saattoi ennustaa hyvää me- 
nekkiä. Sanomalehtiä syntyi, jotka lukijoiltansa vaativat py- 
syväistä sivistyksen ja ajattelemisen harrastusta: Helsingin 
Uutiset, Päivätär, Maiden ja Merien takaa ja kohta myös- 
kin Kirjallinen Kuukauslehti. Kaikki näytti ennustavan, että 
suomalaisuuden asia, kuten kiijallisuuden seuran vuosiko- 
kouksessa 1865 vuoden kieliasetuksen johdosta oli lausuttu, 
piankin oli pääsevä täydellisesti voitolle. „Jos Suomen kansa 
ja erittäinkin Suomenkielen ystävät tästä Asetuksesta tarkoin 
kiinni pitävät", lausui silloinen sihteeri, „niin että yksityisten 
kansalaisten hitaus tahi muut estelmykset eivät saa sen 
sääntöjä kuolleeksi kirjaksi jättää, niin ei tarvittane suurta 
ennustusvoimaa se todenmukaiseksi lausua, että Seura viet- 
täessänsä viidettäkymmentä vuosijuhlaansa myös voipi viet- 
tää ilojuhlaa Suomenkielen täydellisestä voitosta Suomen- 
maassa". 
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rv. Eiijallisuudeii seura ja suomalaisiiuden edistys 

1885—1881. 

Yleinen kato 1867. Valtiollinen taantuminen pääsee uu- 
destaan valtaan. Henkisen elämän laita. Suomimielisten ja kir- 
jallisuuden seuran horjumaton luottamus tulevaisuuteen. 

Kansanrunotts ; helppohintainen Kalevala, runon ja sävel- 
ten keräyksiä, Kalevalan toisintojen ja Itkujen valmistuksia. 
Loitsurunot. Sanakirjoja: suomalais-ruotsalainen, saksalais-suo- 
malainen, ranskalais- suomalainen, ja valmistuksia muihin. KotUu- 
kirjoja. Tiedettä, historiaa, kirjallisuushistoriaa, maantiedettä. 
Kaunokirjallisuutta, Stuymalainen lakiteos. Muistopatsaita. Osan- 
otto Pariisin maailmannäyttelyyn. Taloudelliset vaikeudet. Suo- 
menmaan valtiosäätyjen anomus kiijallisuuden seuran hyväksi. 
Keisarillisen Majesteetin suoma valtioapu. 

Aikakauden luonne. Vilkas ja monipuolinen toimeliaisuus. 
Kansanvalistus, suomalaiset oppikoulut, suomenkielisen kirjalli- 
suuden kukoistus, suomalainen teaatteri, suomalaiset sanomaleh- 
det. Valtioelämä. Kansallistaistelun luonne ja yleinen tarkoitus. 

Jumalall' on ounen ohjat, sanoo muuan esi-isäimme sa- 
nanlasku, ja ikivanha kokemus osoittaa, etfei onnea suin- 
kaan löydä varminmiin sieltä, missä alinomainen menestys' 
vallitsee. Se on onnellinen, joka voi kestää sekä hyviä että 
pahoja päiviä. Suomen kansassa on se toteutunut monesti 
ennenkin; kenties ei koskaan niin, kuin 1860-luvun lopulla. 

Monen edellisen vuoden huonoista tuloista oli maanvil- 
jelijän tila etenkin maamme pohjoisemmissa osissa käynyt 
erittäin tukalaksi. V. 1866 oli monessakin osassa maatamme 
kerjäläisiä ihan tulvalta ja hävittäviä sairauksia syntyi; kel- 
vollisen ruoan puute oli rasittavainen sekä ihmisille että eläi- 
mille. Silloin tuli vuosi 1867 kaikkine turmioineen, mitä so- 
pimaton ilma voi meidän pohjoisessa ilmanalassamme tuot- 
taa. Baju kevättulva, jemmoista ei oltu miesmuistiin nähty, 
teki suunnattomia vahingoita; kesä oli kylmä ja sateinen; 
syksyllä oli kovia halloja. Täydellinen kato tuli koko maa- 
han paitsi muutamiin pitäjiin. Kurjuutta lisäsi aikainen kova 
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talvi, joka keskeytti merikulun. Nälkä ja taudit raivosivat 
kaikkialla. Tuhannet kuihtuivat ruoan puutteessa ja kuoli- 
vat kovan kuoleman; sadat tuhannet voivat ainoastaan suu- 
rimmassa kuijuudessa pysyä hengissä. Kohta sen perästä 
kävi halla henkisenkin elämän vainiolla. Pakkanen, jota isän- 
maallisen mielen aurinko ei ollut saanut voitetuksi, joka v. 
1850 oli saanut aikaan kielikiellon ja muita ahdasmielisiä 
sääntöjä, se näytti uudelleen pääsevän valtaan. Meidän ei 
tarvitse kuvailla järjestelmää, jonka kaikki tuntevat parooni 
von Kothenin nimestä. Muistutamme vaan, että monikin suo- 
malaisuuden ystäväin rakkahin toive jäi toteutumatta. Kun 
1865 vuoden asetus muutettiin, ei sitä tehty suomen kielen 
oikeuden lisäämiseksi; kun herätettiin kysymys suomen kie- 
len asemasta opistoissa, ryhdyttiin korkeintaan tutkimaan, 
oliko kielemme todellakin niin kehittynyt, että korkeampaa 
sivistystä saattoi sillä jakaa. Jo itse kysymys osoitti, mitä 
siitä oli odotettavana. Maamme kouluylihallitus ei katsonut 
suomalaisten koulujen luvun lisäämisen «soveltuvan sivistyk- 
sen todellisiin etuihin", vaan pikemmin olevan vahingollisen, 
niin kauan kuin suomen kieli ei omasta voimastaan vidä ole 
kohonnut arvokkaammalle kannalle ja niin kauan kuin si- 
vistynyt luokka ei ollut suuremmaksi osaksi vaihtanut ruot- 
%in kieltänsä suomeen. Että suomen kieli oli edellisellä ai- 
kakaudella todenperästä omin voimin kohonnut, kaikista kiel- 
loista ja vaikeuksista huolimatta, että melkoinen osa sivis- 
tystä rakastavaa luokkaa todellakin oli ja tahtoi olla suoma- 
lainen, — siitä kouluylihallitus ei tiennyt mitään; ne pyrin- 
nöt olivat, kuten se itse ihan oikein muistutti Julki- 
sen hallinnollisen toiminnan ulkopuolella^. Ne toimet, joi- 
hin ryhdyttiin, eivät ollenkaan tarkoittaneet kansan toiveita 
ja todellisia tarpeita.. Suuria muutoksia tehtiin; suurempia 
vielä oli tekeillä. Pääkaupungin ainoa korkeampi suomalai- 
nen koulu karkoitettiin; vanhinta suomalaista alkeisopistoa 
uhkasi häviö; Oulun lyseo muutettiin vastoin kouluneuvos- 
ton ja opettajakunnan toiveita ruotsalaiseksi. Vuosikymme- 
niä kestäneiden vaivannäköjen hedelmät näkyivät joutuvan 
kokonaan hukkaan. 
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Mutta Suomen kansan rohkeus ei ollut hukkunut, eikä 
kirjallisuuden seurankaan. Silloin ainakin oli aika muistaa 
Saarijärven Paavon esimerkkiä ja toimia sen mukaan. Kak- 
sin verroin sai vaimo panna leipään petäjäistä, ukko kaksin 
verroin viemäreitä kaivaa; molempien täytyi luottaa siihen, 
että „ vaikka kokee, eipä hylkää Herra". Suuremman osan 
kuin kukaan kantoi siihen aikaan huolesta Juhana Vilhelm 
Snellman, johtaen raha-asiain päällikkönä aputoimia samalla 
suurella kyvyllä, kuin hän ennen oli tutkinut tieteitä ja ot- 
tanut osaa valtiolliseen elämään. Mutta muutkin kokivat re- 
hellisesti täyttää velvollisuutensa, muistaen, ett^ei ihminen 
elä ainoastaan leivästä. Ja vastukset voitettiin. Ei mistään 
tärkeästä yrityksestä luovuttu sinäkään aikana; päinvastoin 
ryhdyttiin moneen uuteenkin. Pian nähtiin — kummallista to- 
dellisin — henkisten pyrintöjen päässeen melkein vähimmättä- 
kin vahingotta vaikean ajan ohitse, vaikka syystä kyllä olisi 
voinut luulla, että kaikki muu olisi unhottunut aineellisen 
toimeentulon huolissa. Kiijoja ilmestyi melkein kuin ennen- 
kin; hätä ei vaikuttanut suomalaisen kiijallisuuden levenemi- 
seen pitkällisesti. Vähän ennen olivat Suomen edusmiehet 
keskustelleet uudesta valtiopäiväjärjestyksestä, joka hyväk- 
syttynä lahjoitti kansallemme oikeuden aina määräajan pe- 
rästä kokoutua keskustelemaan yleisiä asioita; samaan ai- 
kaan sai Suomen kirkko uuden kirkkolain ja oman edustus- 
laitoksen, mainitsemattakaan muita tärkeitä parannuksia. Ti- 
heämmin kuin koskaan ennen oli sanomalehdissä juuri ko- 
vimpana hädän aikana ilmoituksia uusien kansakoulujen pe- 
rustamisesta, ja vähän aikaa sen jälkeen alkoivat yksityiset 
henkilöt pääkaupungissa astua sitä uraa, jolla kysymys kor- 
keammista suomalaisista kouluista oli odottamattoman pian 
tuleva ratkaistuksi. Maamme pääkaupunkiin perustettiin yk- 
sityisten varoilla suomalainen alkeisopisto ja suomalainen 
tyttökoulu, kumpikiiy korkeampaa suomenkielistä sivistystä 
varten. Jälkimäinen laitos sai jo heti perustuksen perästä 
melkoisen aineellisen avun; v. 1864 oli nimittäin kauppias 
J. D. Stenberg, vakuutettuna korkeamman suomalaisen tyt- 
tökoulun tarpeellisuudesta Helsingissä, antanut sitä tarkoi- 



90 

tusta varten 10,000 markkaa kirjallisuuden seuran hoidetta- 
vaksi. Seura käytti niiden korot semmoisella tavalla, joka 
paraiten hyödytti uutta oppilaitosta ja vastasi jalon lahjoit- 
tajan tarkoitusta. 

Päätehtäväänsä jatkoi seura yhä edelleen järkähtämät- 
tömällä rohkeudella, aina luottaen tulevaisuuteen. Vaikka 
paljonkin oli tehty ja paljon pantu alulle, tiesi kuitenkin 
seura paremmin kuin kukaan, että paljon vielä puuttuikin, 
että, kuten sen esimies eräässä kokouksessa v. 1874 lausui: 
„Meidän kirjallisuutemme liikkuu vielä niinkuin arkin kyyh- 
kynen pohjattoman meren aaltojen yli, odottaen että vedet 
laskeusivat, että mannermaa nousisi näkyviin ja että Juma- 
lan auringon säteet myös täälläkin mannermaalla kasvattaisi 
vakaan toivon lehtiä". Usein oli aineellinen puute vastuk- 
sena; tarjona olevat varat eivät riittäneet suurin tehtäviin, 
eikä voitu toivoa pikaista korvausta niistä teoksista, jotka 
paraiten hyödyttivät kansaa. Mutta seura tiesi myöskin, että 
kylvön aika ei ole elon aika. Se tiesi, että kansallinen mieli 
ja isänmaanrakkaus ovat aineksia, joilla voi tehdä vuosisa- 
toja kestävää työtä. Omassa edellisten aikain historiassansa 
oli sillä kylläksi lohdutusta. Seuran omaa mieltä ja luotta- 
musta lausui sen innokas sihteeri kerran seuraavin sanoin: 

Maanmiesten suosio on tähän asti ollut Seuran pääaarre, on 
ollut se lähde, josta tarpeelliset rahavarat suureksi osaksi ovat 
vuotaneet. Se ei ole ollut mikään niukka lähde eikä se kunehdu, 
niin kauan kuin vuosikertomukset ja tilinteot osottavat, että Seura 
taidolla ja säästäväisyydellä yrityksissään menettelee. Kallis ta- 
vara on myös luottamus tulevaisuuteen. Perustettu toivo ei petä. 
Eiijallisuuden Seura edistää kansallisimden, edistää jäljen ja ajan- 
hengen asiaa. Suomalaisuus varttuu samassa määrässä, kuin si- 
vistys, oikeuden tunto ja valtiollinen äly versovat 

Seura piti aina muistissa jalot kehoitukset, joita sen 
suuresti kunnioitettu esimies J. V. Snellman oli eri tiloissa 
lausunut ja joista emme voi jättää tähän panematta muu- 
tamia otteita pöytäkirjain mukaan: 
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Varma od, ettei mikään kansa pysy elossa, joka ei näin 
itsenäisyytensä puolustamiseksi ole henkeänsä ja omaansa alttiiksi 
antanut. 

Ei ole löytynyt maailmassa yhtään kansaa, tätä nimeä kan- 
sallisuutensa tiedolla ja kansallisella toimellansa ansaitsevaa, jota 
ei olisi kansallinen kiijaUisuus elähyttänyt. Ja kiijallisuus on 
se kansallishengen tuonti, jolla kansa paraiten voipi ihmiskun- 
nalle maksaa velkaansa, näin tuoden uutta virvoitusta ihmiskunnan 
edistämiselle, jopa melkeen sen ainoa tuonti, joka vielä elää ja 
vaikuttaa, milloin itse kansa jo on kadonnut, toisillen jättäen 
kansallisen elämän, pyrinnöt ja tuskat 

Sukupolvet kyllä, niinkuin luonnon kantamat ainakin, vaih- 
televat, syntyvät, hetken työskentelevät, vuorotellen ilon taikka 
surun alaisna, kituvat ja kuolevat Mutta joka polvi jättää seu- 
raavalle perinnöksi työnsä hedelmät. Ainoastaan ne ihmishengen 
työt, joiden kannattajana on tämän hengen oma luoma, kieli, ne 
eivät ole luonnon vaiheiden alaisina; ne jäävät vaihtelevien su- 
kujen pysyväksi perinnöksi. Hengen puhdas tuottama se vain 
levenee hengestä henkeen, eikä siitä köyhdy antaja, vaikka sen 
tuhansille jakaa, ja kuitenkin jokainen näistä tuhansista saapi 
kaiken sen perinnön omaksensa. 

Niin elkääs tuskistuko, te Suomalaisen Eiijallisuuden ur- 
holliset, palkitsemattomat kannattajat, jos hetkeksi siltäki näyt- 
täis, että ulkonaiset kohdat voisivat estää teitä saamasta sitä tu- 
kea kansan oloissa, joka teidän töillenne on antava heidän täyden 
hedelmäUisyytensä. Ei ole maailmassa sitä valtaa, joka voisi tu- 
kahuttaa kasvut hengen alalla, eikä Euroopan nykyisissä oloissa 
niin hentoista kansaa löydy, ettei se tulisi osalliseksi ihmisyyden 
hengelliseen perintöön. Se työ, joka tarkoittaa tämän perinnön 
kartuttamista, sille itselleen siitä tulvaa voimansa. Sen vastusta- 
minen ei saata olla muuta, kuin tyhjä, mitätön kieltämys, joka 
aina on ollut ja aina edespäin on voimaton oleva. — Siihen 
luottakaamme. 



Vaikeampi kuin ennen on tänä aikakautena tarkastaa 
seuran toiminnan eri haaroja. Seura ei enää ole ainoana 
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työskentelijänä suomalaisuuden vainiolla, eikä siis kertomus 
sen vaikutuksesta yksistään voi kuvata kaikkia edistyksiä. 
Suuriin yrityksiin ryhdytään jo ilman seuran suoranaista 
myötävaikutustakin; tehtävien paljouden vuoksi on monikin 
tärkeä ja seuran hyvinkin suosima työ jätetty yksityisten 
tehtäväksi, kun seura ensin on pannut sen alulle. Monikin 
vasta nyt näkyville tuleva työ perustuu aikaisempiin valmis- 
tuksiin; toisista taas on hedelmiä koituva vasta tulevina ai- 
koina. Katsahdus niihin erilaisiin ja osittain hyvin tark- 
koihin ohjesääntöihin, joita seura on antanut nuorille mie- 
hille, jotka se on lähettänyt tutkimusmatkoille, — milloin 
etsimään runoja ja kansanlaulu-säveleitä, milloin kokoomaan 
historiallisia, kansatieteellisiä tai kielellisiä aineksia, — riit- 
tää jo osoittamaan, miten laajalle seuran tehtävät ovat 
levinneet ja yhä leviävät. 

Tahdomme nytkin esityksessämme noudattaa samaa ai- 
neenmukaista järjestystä kuin ennen. 

Kansanrunouden suhteen on seuran ensimäisenä 
huolena ollut jo ennestään koottujen runoaarteiden saa- 
minen tunnetuiksi yhä laveanmiissa piireissä. Ilolla suostui 
seura v. 1869, kun yksi sen jäsenistä pyysi lupaa toimittaa 
Suomen kansan sananlaskuista koulupainosta; samana vuonna 
päätti seura itse toimittaa Kalevalasta painoksen, joka voi- 
taisiin helposti hankkia varattomiinkin kotoihin. Lahjaksi oli 
seura rovasti Malmsten vainajalta v. 1866 saanut 4,000 mark- 
kaa, joilla kustannettiin helppohintainen painos kansallisesta 
sankarirunostamme. Se ilmestyi v. 1870, ja 1877 saatiin 
toimittaa uusi painos. 

Sittemmin on pantu alulle kaksi suurta työtä, joista 
toivotaan tulevina aikoina saatavan hyviä hedelmiä. Profes- 
sori Donnerin jo v. 1866 tehdystä ja 1872 uudistetusta eh- 
dotuksesta on ryhdytty valmistuksiin Kalevalan toisintojen 
kokoelmaa varten. Sen ehdotuksen muistamme jo 1830-lu- 
vulla olleen mainitun seuran keskusteluissa, vaikka silloin ei 
voitu arvata tehtävän suuruutta ja tieteellistä tärkeyttä. Ar- 
vokkaimmat uudemmista lisäruuojen kokoelemista ovat mais- 
teri A. A. Boreniuksen keräilemät. — Seuran sihteerin, mais- 




93 

teri Bothstenin ehdotuksesta on seura sitä paitsi äskettäin 
lähettänyt nuoria tutkijoita kokoomaan kansatieteellisiä ai- 
neksia, joiden avulla toivotaan vastedes saatavan arvokkailla 
kuvilla varustettu painos toimitetuksi Kalevalasta. 

Jo kirjallisuuden seuran vaikutuksen ensi aikakautena 
mainitsivat Lönnrot ja Castren, että Suomen kansan suussa 
elävien loitsurunojen kokoelman painattaminen valasisi hyvin 
suuressa määrin kansan katsantotapaa ja jumalaistarustoa. 
Tuon tuostakin tehdyiltä tutkimusmatkoilta oli vähitellen 
tullut paljon lisää äskenmainittujen tutkijain alkuperäisiin 
kokoelmiin, ja v. 1875 katsoi seuran suureksi iloksi Elias 
Lönnrot, joka jo oli niin paljon tehnyt suomalaisen muinais- 
laulun hyväksi, vieläkin voivansa alkaa loitsurunokokoelmankin 
järjestämistä. V. 1878 oli teos suurimmaksi osaksi valmis, 
loppu käsikirjoitusta tuli maaliskuussa 1879 ja v. 1880 saatiin 
kirjallisuuden seuran toimitusten 62 osana julaista suuruudel- 
taan vähän Kalevalaa isompi nidos suomalaista kansanru- 
noutta nimellä: Suomen kansan muinaisia laitsuruncja. Kir- 
jallisuuden seuran pöytäkirjoissa ja maan sanomissa oli hyviä 
todistuksia siitä, miten kaikki isänmaisen sivistyksen ystävät 
iloitsivat uudesta lahjasta, jonka suomalaisen kirjallisuuden 
mainehikas vanhus oli siten antanut maallensa. Sen lisäksi 
otti hän vielä v. 1877 toimittaaksensa lisätyn painoksen Kan- 
telettaresta, joka ei kuitenkaan vielä ole valmis, mutta jonka 
valmistumista koko isänmaa ilolla toivoo. 

Kaksi muuta valmisteltua työtä, joista vielä ei ole nä- 
kyväistä jälkeä, ovat: niin täydellisen kokoelman kuin mah- 
dollista toimittaminen niin sanotuista Itkulauluista, ja uuden, 
nykyisen tieteen vaatimusten mukaisen painoksen laatiminen 
Suomen kansan vanhoista saduista. Kumpaakin tarkoitusta 
varten on pantu nuoria tutkijoita työhön; mitä seutuja ei 
vielä tähän asti ole käyty, tutkitaan nyt vähitellen; tulevina 
aikoina on näkyvä, mitä hedelmiä ne yritykset tuottavat. 

Kansanlaulu-säveliäkin on aikakaudella 1865— 1881 koot- 
tu melkoinen joukko. V. 1865 lähetti seura sitä varten 
matkalle herra nibergin; samaa tarkoitusta varten ovat herrat 
A. A. Borenius, Hanell, Lehrbeck y. m. m. työskennelleet. Sillä- 
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kin alalla on vasta tulevaisuudessa odotettava laihoja nykyi- 
sestä kylvöstä. 

Kirjallisuuden seuran harras huoli suomalaisen kansa- 
iiinouden säilyttämisestä ja tutuksi tekemisestä on saanut 
tehtäviä oman maan rajojen ulkopuoleltakin. Professori Don- 
ner on Suomi-kiijaan kiijoittanut tutkimuksen virolaisten 
Kalevipoeg-runoista ja lappalaisten lauluista; v. 1866 pai- 
natti kirjallisuuden seura Toimitustensa 42:tena osana Kreutz- 
valdin laatiman kokoelman Eestirahva ennemuistesed jutud, 
joka sittemmin v. 1875 painettiin uudestaan Tartossa. 

Tämän niin suuren ja monipuolisen toimeliaisuuden 
ohella kansanrunouden hyväksi on seura myöskin yhtä hy- 
vällä menestyksellä toiminut sanakirjallisellakin alalla, ko- 
koellen, julaisten ja viljellen suomen kielen suuria luonnolli- 
sia varoja. 

Siinä oli etenkin tärkeätä tyydyttää suomalais-ruotsa- 
laisten ja ruotsalais-suomalaisten sauakirjain tarvetta. En- 
nen kaikkea on mainittava Lönnrotin suuri, jo edellisellä 
aikakaudella alotettu suomalainen sanakirja, joka vuosina 
1866 — 1881 ilmestyi kahtena suurena 8-taitteisena nidok- 
sena. Laajuutensa ja laatunsa puolesta voi se teos olla kun- 
niaksi mille maalle hyvänsä, eikä kirjallisuuden seura epäil- 
lytkään sitä painattamaan ruvetessansa hetkeäkään, vaikka 
sen suuret kustannukset saattoivatkin ajoittain olla hyvin 
tuntuvia, eivätkä ne mitenkään tule korvatuiksi jo kauan 
sitte kootulla suomalaisten sanakirjain rahastolla. V. 1869 
toimitti sitä paitsi seura uuden painoksen Ahlmanin ruotsa- 
lais-suomalaisesta sanakirjasta, ja kun sekin taas meni kaikki 
kaupaksi, on maisteri Hahnsson seuran pyynnöstä muutamia 
vuosia valmistellut uutta painosta, jota ei kuitenkaan vielä 
ole voitu ruveta painattamaan. Seura arveli myöskin toimit- 
taa pienempiä sanakirjoja jokapäiväistä tarvetta varten, mutta 
siitä puuhasta on se päässyt yksityisten kustantajain ja kir- 
jailijain toimesta. 

Suomen kielen ja suurien sivistyskielten välittäjiksi aio- 
tuista sanakirjoista mainitsemme ensin jo edellisellä aika- 
kaudella valmistellun suuren saksalais-suomalaisen sanakir- 
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jan, jonka lehtori B. F. Godenhjelm toimitti itsenäisen suun- 
nitelman mukaan ja joka valmistui v. 1873. Samana vuonna 
otti seura uudestaan puheeksi jo aikaisemmin tehdyn ehdo- 
tuksen, joka oli täytynyt tekijän puutteesta hylätä, nimittäin 
ranskalais-suomalaisen sanakirjan toimittamisen. Kunnallis- 
neuvos A. Meurman tarjoutui sitä tekemään, ja v. 1875 lau- 
suivat valitut tarkastelijat, että työ oli hyvin tehty; v. 1877 
voitiin se jakaa kirjakauppoihin. 

Menestys kehoitti jatkamaan samalla alalla työskente- 
lemistä. V. 1878 keskusteli seura, oliko mahdollista saada 
aikaan englantilais-suomalaista ja suomalais-saksalaista sana- 
kirjaa. Heti voitiinkin uskoa edellinen työ, iota varten tohtori 
K. E. Soldan vainaja jo oli paljon valmistellut aineksia, mais- 
teri K. G. Svanille, viime mainittu yliopettaja K. Ervastille. 
Ensimainitun teoksen alku on jo painossa; viimemainitun 
painamisen saanee vielä tämän vuoden kuluessa alottaa. 

Seuran aikaisimpia toimia muistamme olleen raivata 
latinais-suomalaisella sanakirjalla suomea puhuville tietä mui- 
naisen roomalaisen kielen tuntemisen. Sihteerinsä, maLsteri 
Kothstenin ehdotuksesta päätti seura v. 1875 toimittaa suo- 
malais-latinaisen sanakiijan ja sai ilokseen Hämeenlinnan 
normaalilyseon yUopettajan J. G. Geitlinin sitä tekemään. 
Teosta on painatettu kauan aikaa ja joutunee se tulevan 
vuoden alulla valmiiksi. Kun latinais-suomalainen sanakirja 
sillä välin oli loppunut kirjakaupoista, katsoi seura tarpeel- 
liseksi toimittaa siitä uuden painoksen, mikä työ annettiin 
V. 1876 maisteri Eothstenille. Sitä teosta saataneen ruveta 
painattamaan tulevana vuonna. Kreikkalais-suomalaista sa- 
nakirjaa, johon jo 1860-luvulla oli valmistettu aineksia, ei 
seura sitä vastoin katsonut ainakaan tuota tuonnemmaksi 
voivansa toimittaa. 

Suuriin sanakirjatöihin liittyi luonnollisena täytteenä pie- 
nempien oppikirjojen toimittaminen koulunuorisoa varten. Siinä 
suhteessa oli seuralla jo v. 1865 valittavana jompikumpi kah- 
desta erilaisesta periaatteesta. Toiselta puolen vaadittiin jos- 
kus, että seuran ei pitäisi huolia koulukirjallisuudesta, kun 
se sekä verrattain suuren menekin tähden että valtion mää- 
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raamien kilpapalkintojen vuoksi jo näkyi tulevan omin neu- 
voin toimeen. Senunoinen katsantotapa saattoi seuran esi- 
merkiksi V. 1867 jättämään Geitlinin saksalaisen kieliopin 
kustannettavaksi yksityiselle. Mutta toiselta puolen saatiin 
kohtakin huomata, ettei suinkaan tulisi yhtä monta ja yhtä 
kelvollista teosta toimitetuksi sillä alalla, jos seura luopui 
niistä huolta pitämästä. Suomalaiset koulut taistelivat sitä 
paitsi paraillaan kovinta taisteluansa, joten sekin suuresti 
kehoitti seuraa kokemaan yhä edelleenkin korottaa koulu- 
kirjallisuutta. Sentähden huomaammekin 1860-luvulla lausu- 
tuiden ennustusten, että seura muka voisi jättää mainitulla 
alalla työskentelemisen yksityisten huoleksi, kohta väistyvän 
päinvastaisten periaatteiden tieltä. Taitava työskentelijä suo- 
malaisuuden vainiolla, Cannelin, joka v. 1863 oli toimittanut 
kreikan kieliopin, julkasi v. 1868 seuran kustannuksella 
Xenofonin Anabasiksen sanakirjan, ja kun ne molemmat teok- 
set oli myöty loppuun, toimitti ja kustansi seura uusia pai- 
noksia. Sanakirjan olivat perinpohjin koijailleet K. Forsman 
ja J. Hedberg; yliopettaja Lindeqvist oli kielitieteen ja kas- 
vatusopin nykyisten vaatimusten mukaan kirjoittanut ihau 
uuden kieliopin. Viimemainittu teos oli valmis jaettavaksi 
seuran vuosipäivänä 1881 Toimitusten 63:tena osana. 

Samaan aikaan oli seura pitänyt huolta uusien kielten- 
kin opetuksesta. Jo v. 1864 oli E. M. Oppman taijonnut 
painatettavaksi englannin kieliopin, jonka seura vähin muu- 
tettuna painattikin v. 1867. Kun Flomanin ranskan kieli- 
oppi oli loppunut kirjakaupoista, pyysi seura maisteri K. G. 
Svania kirjoittamaan uutta ranskalaista kielioppia, jota paitsi 
hän myöskin toimitti suomalaisen laitoksen Ploetziä; viime- 
mainittu ilmestyi v. 1878, edellinen v. 1879. Ilman seuran 
myötävaikutusta on sitä paitsi viime aikoina ilmestynyt mon^ 
takin hyvää muiden kielien oppikirjaa. 

Vaikka seuran huoli olikin ennen kaikkia kääntynyt 
suuriin sanakiijatöihin, ei varsinaista kielitutkimistakaan 
sentään unhotettu. V. 1868 muodosti kirjallisuuden seura 
erityisen kielitieteellisen osakunnan, jonka sittemmin on pyy- 
detty lausumaan mielipiteensä hyvin monista kysymyksistä; 
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siinä osakunnassa ja seurankin kesken on monesti ollut 
vilkkaita keskusteluja suomen kielen oikokiijoituksesta y. m. 
Jo kauan sitten tehty ehdotus tunnetun kielitutkijan G. A. 
Avellanin kieliopillisten tutkimusten julkasemisesta ei ole 
muiden töiden paljoudelta vielä toteutunut Monta murteen- 
tutkimusmatkaa on seura sitä vastoin kustsmtanut, muiden 
muassa Skogmanin ja T. 6. Aminoffin matkat Skandinaavian 
niemelle; niiden matkojen' hedelminä ovat Suomi-kirjassa ju- 
laistut kiijoitukset nimeltä: Suomalaiset Kuotsissa ja Nor- 
jassa sekä arvokas teos Tietoja Vermlannin suomalaisista. 
Lehtori A. Genetz on seuran kustannuksella matkustellut 
Venäjän Karjalassa ja Lapissa ja julaissut Suomi-kiijassa tut- 
kimustensa hedelmät: Kertomuksen Suojärven pitäjästä ja Tut- 
kimuksen Venäjän Karjalan kielestä; muita tutkimuksia on tu- 
lossa. Muuten on Suomi-kirjassa ollut T. G. Aminoffin, J. A. 
Hahnsonin, J. R. Aspelinin, P. Saloniuksen, O. Grotenfeltin 
ja O. A. F. Lönnbohmin murteistutkimuksia, ynnä J. Krohnin 
ja D. E. D. Europseuksen kielitieteellisiä kirjoituksia. Seu- 
ran pyynnöstä toimitti Aminoff v. 1869 suomalaisen sanakir- 
jan Virolaiseen satukokoelmaan. Seuran myötävaikutuksettakin 
on monta arvokasta kielitieteellistä teosta ilmestynyt viimei- 
sen vuosikymmenen kuluessa. Kun hyvälahjainen Unkari- 
lainen kielitutkija Jooseppi Szinnyei, nykyään kirjallisuuden 
seuran kirjeenvaihtaja-jäsen, oleskeli Helsingissä kirjoitti hän 
yhdessä lehtori Almbergin (Jalavan) kanssa Unkarin kielen 
oppikiijan, joka ilmestyi kirjallisuuden seuran Toimitusten 
61:nä osana. 

Lähinnä kielitiedettä on kirjallisuuden seura harrasta- 
nut historiallisia Uedehaaroja, muinaistiedettä, kiijallishis- 
toriaa ja bibliografiaa ynnä maantiedettä, vieläpä senkin jäl- 
keen, kun vuodesta 1870 asti erityinen muinaismuisto-yhdis- 
tys ja vuodesta 1875 erityinen historiallinen seura ovat ol- 
leet olemassa, jotka kumpikin osittain ovat ottaneet huolek- 
seen kirjallisuuden seuran entisiä tehtäviä. 

Sekä edelliseen että tähän aikakauteen kuuluu Gruben 
»Kertomusten ihmiskunnan historiasta"^ toimittaminen, joista 
viimeiset osat ja uusi painos ensimäisistä ovat 1865 vuoden pe- 
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rästä paiDatettuja. Macaulayn mestarillisen Englannin histo- 
rian ensimäinen osa tarjottiin v. 1865 suomennoksena seu- 
ralle, mutta se palkittiin ainoastaan kääntäjäpälkkiolla, jota 
vastoin sen sittemmin otti Viipurin kiqallisuusseura kus- 
tantaakseen. 

Suurempi virkeys vallitsi isänmaan historian alalla, 
vaikka sitä tiedettä yleisö jo kannattikin niin suuresti, että 
kirjallisuuden seuran tarvitsi vaan poikkeustiloissa ryhtyä 
toimeen. Uusi painos Cajanin Suomen historiaa ilmestyi yk- 
sityisen kustannuksella. Isänmaallisen historiallisen kirjalli- 
suuden rikastuttamiseksi toimitti sitä vastoin seura yhä edel- 
leen aikaisemmin alotettua Porthanin valittujen teosten pai- 
nosta; 3 — 5 osat ilmestyivät vuosina 1867 — 1873. Seuran 
historiallisen osakunnan toimittama Historiallinen arkisto ju- 
laistiin neljässä osassa vuosina 1866—1874; sitä on sittem- 
min jatkanut historiallinen seura; historiallisista aineista on 
puhuttu myöskin Suomi-kiijaan painetuissa kertomuksissa tut- 
kimusmatkoista ; pari matkaa oli tehty yksistään historian- 
kin tutkimusta varten. 

V. 1866 lahjoitti joku nimeään ilmoittamaton seuralle 
2,000 markkaa, että seura toimituttaisi historiallisen kerto- 
muksen Suomen armeijan järjestyksestä, muutoksista ja vai- 
heista vanhimmista ajoista nykypäiviin saakka. Tiedon le- 
vittyä siitä tarjosi ruotsalainen kapteeni J. Mankeli seuralle 
alottamansa teoksen, jonka seura myöskin katsoi voivansa 
palkita; (se painettiin v. 1870 Tukholmassa ruotsiksi). Ar- 
vokkaan lisän sai kotimainen muinaistiede Aspelinin kirjasta 
Suomalais-ugrilaisen muinaistutkinnon alkeita, joka painatet- 
tiin kirjallisuuden seuran Toimitusten 51:nä osana. 

Senaattori Snellmanin ehdotuksesta päätti seura v. 
1873 toimittaa aineenmukaisen luettelon viimeisinä 30 — 40 
vuotena ilmestyneestä suomalaisesta kirjallisuudesta, jotta 
yleisö helposti voisi saada tietoa suomalaisesta kirjallisuu- 
desta ja sen nykyisestä tilasta. Yksimielisesti hyväksyi seura 
ehdotuksen, jota kuitenkin sittemmin seuran päätöksen mu- 
kaan vähän muodosteltiin, ja siitä syntyi V. Vaseniuksen kir- 
joittama, V. 1878 painettu Suomalainen kirjallisuus 1544— 
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1877, jossa on — paitsi ihan mitättömiä painotuotteita — 
kolmannen osan vuosituhatta kuluessa karttunut suomalai- 
nen kirjallisuus lueteltuna sekä aakkosellisesti, että aineen- 
mukaisesti. Maisteri Bothstenin ehdotuksesta päätti seura 
V. 1879 kirjoituttaa kohta tulevan 50-vuotisen juhlan joh- 
dosta kertomuksen vaikutuksistansa. Tämä kirjanen on sen 
päätöksen seurauksena. Samaan aikaan päätettiin myöskin 
sihteerin ehdotuksesta pyytää tohtori K. Bergbomia kirjoit- 
tamaan yleistä kirjallisuushistoriaa; se ei kuitenkaan ole eh- 
tinyt vielä valmistua. 

V. 1870 huomautti senaattori Snellman sitä suurta puu- 
tetta suomalaisessa kirjallisuudessa, etfei kukaan ole koetta- 
nut kirjoittaa niin laveaa Suomen maantiedettä kuin nykyajan 
tieteen kannalta sopii vaatia. „Oman maan ja oman kansan 
tuntuinen on kaiken ymmärtäväisen kansalaisvaikutuksen 
ehto, vieläpä yleensä yksityisten siveellisen sivistyksenkin 
ehto. Se tiede on siis lähinnä uskonoppia yleisimmin tar- 
peellinen, niin hyvin sivistyneimmille kuin suurille kansajou- 
koillekin, samoin kuin se myöskin on helpoin oppia, on sem- 
moinen, että kaikki kansaluokat voivat siinä saavuttaa mitä 
yhtäläisimmän taidon'^ esitti ehdotuksen tekijä. Yksimieli- 
sesti hyväksyi seura ehdotuksen ja määräsi raha-avun mai- 
nittua tarkoitusta varten. Seuraavana vuonna lokakuussa 
antoi seura sen suuren työn tohtori K. F. Ignatiuksen teh- 
täväksi, joka myöskin sitä varten matkusteli seuran kustan- 
nuksella. Erityisestä sopimuksesta jätettiin sittemmin teok- 
sen kustantaminen kirjakauppias Edlundin huoleksi; moni- 
naiset tehtävät viivyttivät kauan kirjan tekijää, mutta v. 
1880 saatiin julaista ensimäinen vihko. Kirjallisuuden seu- 
ran päätöksen mukaan on se omistettu ensimäisen ehdotuk- 
sen tekijälle, senaattori Snellmanille. 

Useampia pitäjänkertomuksia ovat samaan aikaan ju- 
laisseet j. A. Aspelin, V. Carlsson ja J. M. Salenius, osittain 
Suomi-kirjassa, osittain y. 1869 — 1871 painetussa erityisessä 
pitäjänkertomusten jaksossa. Evesti A. Järnefeltin johdolla 
toimitettua topografista Suomenmaan karttaa varten on pyy- 
detty kirjallisuuden seuran ja sen historiallisen osakunnan 
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apua uimien oikean muodon määräämisessä y. m. ja sitä on 
annettukin. Kahdesti tehtyä ehdotusta maantieteellisten ul- 
komaan kertomusten toimittamisesta ei kirjallisuuden seura ole 
varojen puutteen vuoksi voinut panna toimeen ; toisen muotoi- 
sena on sen v. 1874 perustettu kansanvalistus-seura alkanut. 
Viipurin kirjallisuusseura on, toimittamalla Nordenskiöldin 
kertomuksen Vegan matkasta Aasian ympäri suomeksi, siinä 
suhteessa täyttänyt kansallisvelvoUisuuden, jota ei tässä ker- 
tomuksessa sovi unohtaa. 

Verrattain harvoin oli kirjallisuuden seuralla voittamat- 
tomia vaikeuksia etsiessään kykeneviä työskentelijöitä huma- 
nillisten tieteiden alalla. Matematiikan Ja luonnontieteen 
alat olivat sitä vastoin paljon vaikeammat; niillä oli tavalli- 
sesti uusi tie raivattavana. Senaattori Snellman esitti monta 
kertaa, etenkin v. 1873, miten tärkeätä olisi suomalaisen 
teoUisuus-kansaluokau syntyminen, ja ehdotti, että seura toi- 
mittaisi semmoisia oppikirjoja, joita korkeamman reaalisivis- 
tyksen saavuttamiseksi tarvittiin. Kuulusteltuaan asiantun- 
tijan henkilön mieltä päätti seura aluksi suomennuttaa Lin- 
delöfin analyyttisen geometrian ja Fockin fysiikan oppikirjan. 
Ensimainitun tehtävän oli v. 1876 suorittanut maisteri K. 
Suomalainen; toinen, joka oli yksityisen kustantajan asiaksi 
jätetty, ei ole vielä ilmestynyt. Alkuperäisiä suomalaisia ma- 
tematillisia teoksia on sittemmin yliopettaja E. Bonsdorff toi- 
mittanut omalla kustannuksellaan. Kirjallisuuden seuran 
pyynnöstä toimitti maisteri A. J. Mela v. 1877 koulujen tar- 
peeksi sovitetun Lyhykäisen kasviopin ja kasvion, jota paitsi 
hän otti valmistaakseen kolmannen painoksen Suomen kas- 
viota ja suomentaakseen Huxleyn teoksen Ihmisruumiin ra- 
kennus, vaan niistä ei ole vielä kumpikaan ehtinyt ilmestyä. 
Sirenin rahaston varoilla on seura saanut tilaisuutta palkita 
Bahkosen kääntämän Berlinin Luonnon kiijan, Murmanin 
Zoologian ja muitakin kirjoja. 

Jos kirjallisuuden seuran olikin ollut vaikeata viljellä 
reaalisen kirjallisuuden vainiota, kun sen alan tuntijoilta tuli 
hyvin vähän apua, niin tuotti sitä vastoin suomalaisen kau- 
nokirjallisuuden hyväksi työskenteleminen sitä runsaampia 
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hedelmiä. Paljon oli sillä alalla tekemistä. Jo v. 1863 ja 
sen perästä monissa tilaisuuksissa oli seurassa huomautettu, 
etfei suomen kieli voisi päästä oikealle paikalleen perheissä, 
joll'ei olisi runsaasti saatavana kaunokirjallisuutta, joka muo- 
donkin puolesta tyydyttäisi kaikki vaatimukset. Sen puutteen 
poistamiseksi päätti seura v. 1868 toimittaa erityisen no- 
vellikirjaston ja sitä varten määrättiin 2,000 markkaa. Vaikka 
siihen yritykseen ryhdyttiinkin tavattoman vaikeana aikana, 
menestyi se kuitenkin hyvästi; sitä toimitettiin myöskin v. 
1870 seuran nimessä ja niinä kahtena vuonna oli siinä ollut 
Kiven, Calamniuksen ja rouva Hahnsonin alkuperäisiä kirjoi- 
tuksia ja Topeliuksen, Björnsonin, Dickensiu, Fritz Reuterin 
ja monen muun novellia käännöksinä. Yksityinen kustansi 
kokoelman, mutta seura otti novelleista ylipainosta; v. 1874 
olivat useammat niistä loppuneet kiijakaupoista; nykyään on 
ainoastaan joitakuita kappaleita jälellä. Kun yritys onnistui 
niin hyvin, katsoi seura luottamuksella voivansa jättää sillä 
alalla työskentelemisen yksityisten toimeksi. 

V. 1870 esitti senaattori Snellman esimiehenä, miten 
tärkeätä olisi suomentaa semmoisia teoksia, jotka esitysta- 
pansakin puolesta kelpaisivat malliksi, etenkin filosofisia, his- 
toriallisia ja kaunokirjallisia tuotteita. Seura asetti valio- 
kunnan asiaa käyttelemään ja päätti 25 p. tammikuuta seu- 
raavana vuonna sen ehdotuksen mukaan määrätä sitä tar- 
koitusta varten 2,000 markkaa, josta korkeintaan 1,000 an- 
nettaisiin yhdelle kirjailijalle. Vaatimukseksi pantiin, että 
käännöksen tuli ennen kaikkea olla tarkka, sujuva, kaunis 
ja virheetön. Ohjeeksi halullisille kääntäjille nimitettiin koko 
joukko kreikkalaisia, latinalaisia, ranskalaisia, englantilaisia, 
saksalaisia, spanialaisia, ruotsalaisia ja tanskalaisia klassilli- 
sia teoksia sekä Snellmanin" Läran om staten^ ja Runebergin 
runot. Eikä nyt enää asetettu vähäisiä vaatimuksia palkit- 
taviin teoksiin. „Tarjona on aarteita, tarjona lähteitä halul- 
lisen ammentaa. Eteenpäin pitää tunkea; seisahtuminen 
kääntyisi pian taantumiseksi. On siis ylhäisempiä tähtäämi- 
nen, kuin tähän saakka; on taideteos valettava, jota sopii 
alituisesti ibannella ja joka kehoittavana esikuvana oikealle 
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polulle viittaa. Käännöksen tulee visusti vastata alkuteosta, 
edellinen ei saa olla jälkimäistä laimeampi eikä liioin väke- 
vämpi; eksyä ei saa tapaturmaisestikaan". Seuraavana 

vuonna lausui sama mies, maisteri Rothsten, vuosikokouk- 
sessa seuraavat sanat, jotka myöskin osoittavat, miten paljon 
oli kaikki muuttunut kiijallisuuden seuran ensi ajoista asti: 

Palkittavaksi aiotun suomennoksen tulee yhdistää kaikki ne 
edut, joita klassillisuus ehdoksensa asettaa, sen tulee olla varsi- 
nainen taideteos, kelvata esikuvaksi. Seuran vaatimukset ovat 
ankarat. Niitten täytyy tällä kertaa olla semmoiset. Tosin on 
Seura aina koettanut kielen virheettömyyttä valvoa ja painettavia 
käsi-aloja sitä varten tavan takaa korjauttanut. Mutta vallitsevat 
kirjalliset olomme ovat tehneet, ettei joka kerta ole auttanut pe- 
rin visusti katsoa kielellisen puvun oivallisuutta. Aivan usein on 
ollut pakko myönnyttää sisällykselle voitto ulkonaisen muodon 
rinnalla ja vaan pitää kirjan ilmestymistä pää- asiana. Nyt on 
toisin laita. Suomennettavaksi ehdoitettujen kiijateosten sisäl- 
linen arvo on taattu, kaikki huoli on pantava sanojen ja lausettcn 
mukavuuteen, sievyyteen ja somuuteen, koko kirjotusparren tai- 
teellisuuteen. Itsekukin kilpakäännös on täysivalmiiksi taottuna, 
siivottuna, silitettynä Seuralle jätettävä. Tämmöisessä tilassa jo 
pelkkä varovaisuus käskee kiijailian hiihtää hiljalleen, jos mieli 
hairahtamatta matkan perille päästä. 

Luonnollisesti ei semmoisilla periaatteilla montakaan 
käännöstä tarjottu; kamreeri Enlundin suomentama Aksel ja 
Valborg oli ensimäinen kilpakirjoitus, minkä seura palkitsi. 
V. 1878 ilmestyi seuran kustannuksella ensimäinen Vihko 
Shakespearin näytelmiä suomeksi, jota kokoelmaa toimittaa 
taitava suomentaja maisteri P. Cajander. Kristiinan kaupun- 
gin kauppias Vilhelm Parmanen oli lahjoittanut 500 markkaa 
suomalaisesta alkuperäisestä näytelmästä annettavaksi; sillä 
sai seura v. 1881 palkita leskirouva Minna Canthin tekemän 
kappaleen „ Murtovarkaudesta^. Siihen katsoen, että oli tär- 
keätä kehoituksilla edistää varsinaista kansalliskirjallisuutta, 
ehdotti seuran esimies professori Forsman 14 p. syyskuuta 
V. 1878, että seura 50:ksi vuosipäiväkseen määräisi kaksi pai- 
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kintoa alkuperäisistä teoksista, jotka suuremmassa määrin 
korottavat kirjallisuutemme arvoa ja sitä rikastuttavat. Eh- 
dotuksen hyväksyi seura yksimielisesti 8 p. marraskuuta sa- 
mana vuonna; suuremman palkinnon antoi tarkoitusta varten 
asetettu valiokunta seuran puolesta lehtori J. Krohnille hä- 
nen silloin suurimmaksi osaksi painetusta kirjastansa Suo- 
men kirjallisuuden historia I. Kalevala. Vielä mainittakoon, 
että seuran kustannuksella on sen Toimituksissa ilmestynyt 
Tuokon runoelma Saul ja aikaiseen kuolleen runoilijan 
Aleksis Kiven valitut teokset lehtori Godenhjelmin toimitta- 
mina ja varustettuina tekijän elämäkerralla, jonka kirjoitti 
tohtori E. Aspelin. 

Edelliseltä aikakaudelta muistamme pitkälliset valmis- 
tukset suomalaista lakiteosta varten, johon tulisi 1734 vuo- 
den laki muutoksineen. Perustuslaillisen elämämme virkoa- 
roinen hidastutti sitä yritystä, kun ensimäisien valtiopäi- 
viemme toimesta hyvin suuri joukko vanhoja lakipykälöitä 
kumottiin ja muutettiin. Asiantuntijan ja seuran mielestä oli 
luonnollisesti suotuisempaa lykätä teoksen toimittaminen muu- 
tamia vuosia myöhemmäksi kuin saada kiqa, joka ei vas- 
taisi tarkoitustansa. Tärkeät virkatyöt ja nuorempain aut- 
tajain puute olivat sitä paitsi suuresti estäneet seuran va- 
litsemaa toimittajaa, senaattori Paimenia, mutta kun herrat 
K. K. Sjöros ja K. W. Sulin olivat v. 1872 toimittaneet ruot- 
salaisen samanlaisen teoksen, päätti seura ostaa sen suomenta- 
misoikeuden. Rovasti G. Cannelin ryhtyi työhön nykyisen pro- 
fessorin Jaakko Forsmanin avulla. V. 1877 oli vihdoinkin se 

« 

kauan valmistettu ja toivottu teos valmisna seuran Toimitus- 
ten 54:tenä osana, ja suomalainen yleisö otti sen vastaan 
semmoisella innolla, että koko painos 1,000 kappaletta jo on 
myöty. 

Tehdystä ehdotuksesta päätti seura myöskin v. 1879 
toimittaa uuden ja niin täydellisen luettelon kuin mahdol- 
lista laki- ja virkakielen sanoista ja sananparsista, josta teok- 
sesta on oleva sangen paljon hyötyä, varsinkin sitten, kun 
1863 vuoden kieliasetus tulee täydellisesti voimaan. Vielä ei 
se kuitenkaan ole ehtinyt valmistustöitä etemmä. 
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KuD seuran pyrinuöt ovat niin suuresti laajenneet, on 
tietysti työalaa täytynyt supistaakin. Kansankirjasia ei seura 
ole viimeisenä aikakautena toimittanut, joll'ei niihin sovi lu- 
kea kansantajuista esitystä Suomen laista ja oikeudesta, joka 
on laadittu Siljeströmin yhtäläisen, Ruotsia koskevan kirjasen 
mallin mukaan. Sitä tarkoitusta varten antoi joku nimeänsä 
mainitsematta v. 1871 seuran käytettäväksi 700 markkaa. 
Muutamia ala-arvoisia vastauksia hylättyään, voi seura vih- 
doin V. 1876 palkita 6. J. Souranderin laatiman kiijasen, 
joka sittemmin painettiin yksityisten kustantajain toimesta 
sekä suomeksi että ruotsiksi. 

Vielä ei ole mainittu, että seura myöskin tarkastutti 
merikulkutieteen oppikirjan, mitä varten sittemmin saatiin 
valtioapua, joten seura voi sen yrityksen jättää suomentajan, 
kapteeni Cannelinin huoleksi. Kehoitukseksi on seura sitä 
vastoin palkinnut J. Länkelän pikkuteoksen: Asioimiskirjan 
tekemiseen johdatus. Kunnallisneuvos Meurmanin ehdotuk- 
sesta, että toimitettaisin suomalainen Sivistyssanakiija, on 
toistaiseksi vaan valmistellen keskusteltu. 

Muinaiskaluja ja vanhoja kirjoja on seuralle tullut pal- 
jon vähemmän siitä alkaen, kun muinaismuistoyhdistys otti 
osan seuran tehtäviä huoleksensa. Seura on myöskin jättä- 
nyt yliopistolle kaikki semmoiset kirjat kiijastostansa, jotka ei- 
vät likeisesti koske sen toimintaan, ynnä vielä koko muinais- 
kalukokoelmansa. Konsistoriumin päätöksestä ovat seuran an- 
tamat muinaiskalut erittäin merkityt. Kiijavaihdon kautta 
ulkomaisten seurojen kanssa on seura koonnut melkoisen 
varaston etenkin kielitieteellisiä teoksia. 

Ansiollisten suomalaisuuden ja seuran palveluksessa * 
toimineiden työskentelijä vaiuajain muistoa on seura koetta- 
nut säilyttää muistosanoilla, jotka on seuran pöytäkirjoihin 
lausuttu perustajoista Reinistä, Akianderista, Lindforssista 
y. m. m. sekä eri tapauksissa myöskin muistopatsaalla. Kan- 
sanrunoilijan Korhosen haudalle on seura pystyttänyt pat- 
saan; erityisellä juhlallisuudella vihittiin v. 1869 se patsas, 
jonka seura pystytti jalon isänmaan ystävän Gabriel Reinin 
muistoksi. V. 1862 oli Viipurissa ruvettu kokoomaan va- 



^ 
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roja muistopatsaan Viipuriin pystyttämiseksi suomalaisen 
kiijallisuuden isälle Mikael Agricolalle. Kuopion pappisko- 
kouksen ehdotuksesta on Suomen papistokin v. 1865 ja 1866 
ryhtynyt tehokkaisin toimiin samaa tarkoitusta varten. Osa 
kootuista varoista on jätetty kirjallisuuden seuran huostaan, 
että seuran toimesta säätäisin kansallispäätös toimeen. Vii- 
purin kirjallisuusseuralla on tarkoitusta varten erityinen ra- 
hastonsa; muita varoja hoitaa Turun tuomiokapitdi. Viisi- 
kymmenennessä vuosikokouksessaan päätti kirjallisuuden- 
seura ottaa asian puheeksi, ett'ei mainitun kansallisvelvolli- 
suuden täyttäminen viipyisi liian kauan. 

Seura on katsonut olevansa velvollinen toisellakin ta- 
valla edustamaan Suomen kansaa. Pariisin maailmannäyt- 
telyyn V. 1878 toimitti seura näytteille suomalaista kiijalli- 
suutta, paraasta päästä omia toimituksiaan, ja sai sen joh- 
dosta kultamitalin. Kun tuli kysymys kirjallista omistusoi- 
keutta koskevasta sopimuksesta Ruotsin ja Noijan kanssa, 
antoi seura siitä vaaditun lausuntonsa senaattiin. 

Onpa kyllä syytä kysyä, mitenkä seura taloudellisessa 
suhteessa on voinut yhfaikaa ryhtyä niin moneen erilaiseen 
ja suureen tehtävään. Vastaus on sama kuin ennenkin; kansan 
rakkaus, yksityisten maamme miesten ja naiston anteliaisuus 
on tänäkin aikakautena ollut paras seuran toimeentulon tuki. 
Malmstenin, Scheningin, Collanin ja Sylvanderin rahastot ovat 
syntyneet, jota paitsi seuralle on tullut suuri joukko yksityi- 
siäkin lahjoja. Mutta pienet eivät kuitenkaan ole vaikeudet 
ja huolet olleet, mitä seuralla on ollut voitettavana. Mones- 
tikin on jätetty toistaiseksi tai hylätty tärkeitä tehtäviä ai- 
noastaan sen tähden, että jo välttämättömimmätkin kulungit 
ovat olleet toista vertaa suurenmiat, kuin varoja niihin olisi 
riittänyt. 

Ankarinkaan tutkija ei voi olla tunnustamatta, että 
seura on yleensä osannut perustaa toimintansa vahvalle poh- 
jalle ja hyvin punnita nykyisen ja tulevaisen ajan vaatimuk- 
sia vastattain. Jo v. 1866, kun sen pääomia oli melkoisesti 
käytetty, asetti seura erityisen valiokunnan miettimään, mi- 
ten talous olisi saatava vakavalle kannalle; ja valiokunnan 
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ehdotuksen mukaan on seura sitten pitänyt eri rahastot vä- 
hentämättöminä kantarahoina. Erinomaisella innolla ja tai- 
dolla hoiti nykyinen kanslianeuvos E. G. Borg monen monta 
vuotta seuran raha-asioita; hänelle tulee etupäässä kunnia 
niiden järjestämisestä. Siitä alkaen ovat seuran rahastot 
pysyneet melkein muuttumattomina. Lahjoitettuja varoja 
on tahdottu säilyttää sekä muistomerkkinä jalojen antajain 
isänmaallisesta mielestä että myöskin tueksi vasfedes, koska 
tulevillakin sukupolvilla on, niin kuin nykyisellä, oikeus saada 
nauttia niiden varojen hedelmiä. 

Mitä kustannustoimeen tulee, on kyllä joskus painettu 
teoksia, jotka ovat jääneet seuran varastoon; sitä ei koskaan 
voi niin suuressa ja laajassa liikkeessä välttää. Mutta eipä 
erehdyksiä ole ollut monta. Kustannustoimi ei ole kannat- 
tanut, mutta se on jo tullut siitäkin, että seura on isänmaalli- 
sen kirjallisuuden etevimpänä edustajana ollut velvollinen ryh- 
tymään tehtäviin, joista ei ikinä voi orastaa rahavoittoa. Sem- 
moisia yrityksiä ovat etenkin Suomi-kirja, suuret sanakirja- 
teokset, Porthanin kirjoitusten toimittaminen y. m. Yksis- 
tään Lönnrotin suuri sanakirja, joka missä maassa hyvänsä 
kunnioittaisi kustantajaansa, on kaikella säästäväisyydelläkin 
tehtynä maksanut seitsemättä kymmentä tuhatta markkaa. 
Ja kun useampia suuria töitä on täytynyt yhtäaikaa suorittaa^ 
ovat ne luonnollisesti saaneet pulan korkeimmilleen ; v. 1877 
täytyi seuran ottaa erityinen kreditiivi välttämättömien me- 
nojen suorittamiseksi. 

Mutta silloin oli apukin läsnä. Talonpoikaissäätyä, joka 
jo V. 1863 oli erityisellä kiitoskirjeellä tunnustanut, mitä se 
ja koko isänmaa oli velkaa kirjallisuuden seuralle, oli sen 
perästäkin monesti muistutettu, etfei suomalainen kirjalli- 
suus suinkaan vielä ollut niin vaurastunnut, että se voisi 
tulla toimeen seuran avutta. Kun kansan edustajat kokoutuivat 
1877, otti talollinen Idänpää-Heikkilä erityisellä anomusesityk- 
sellä puhuakseen seuran tilasta. Hän ei ottanut selittääk- 
sensä, kuinka välttämättömän tarpeellinen kirjallisuus on, ja 
kuinka se erittäinkin Suomen kansalle on hengen asia; hän 
muistutti vaan, että kirjallisuuden seura on ollut ja on mel- 
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kein yksin sekä koulu- että muitten arvollisempain kirjain 
toimittajana, ja ehdotti, että sille sen tähden annettaisiin 
joltinen apuraha. Hyväksyen vaiti ovaliokunnan asiassa anta- 
man mietinnön kannattivat säädytkin ehdotusta pääasiassa. 
Säädyt viittasivat siihen, että seuran maine käypi kauas ul- 
kopuolelle oman maan rajoja ja on ollut erinomaisen suuren- 
moinen, vaan puolustaessaan seuralle 10,000 markan vuo- 
tuista apurahaa, ne muistuttivat, että „työnteko kansallis- 
kirjallisuutta varten korkeammassa merkityksessä on tehtävä, 
joka aina on seuralle pysyvä". 

Puolitoista vuosikymmentä ennen oli talonpoikaissääty 
erityisellä päätöksellä sydämmestään kiittänyt seuraa toimis- 
taan. V. 1877 sai seura samanlaisen kiitollisuuden osoituk- 
sen koko kansan edustajilta. Maamme hallitus katsoikin 
hyväksi myöntää seuralle säätyjen ehdotuksen mukaan 10,000 
markan suuruisen vuotuisen avun ensin vaan aluksi 10 vuodeksi 
1 päivästä tammikuuta 1878 lukien. Sen avun kautta on pää- 
asiallisesti tullut mahdolliseksi, ett^ei seuran toimintaa ole 
viime vuosina tarvinnut supistaa, vaan on päinvastoin saanut 
laajentaa vielä suuremmaksikin kuin koskaan ennen. 



Taaskin tulee meidän suunnitellen kertoa, miten suo- 
malaisuus vuosina 1865 — 1881 oli edistynyt kiqallisuuden 
seuran ulkopuolella. 

Mainitun aikakauden selvimpänä tuntomerkkinä on sen 
käytännöllinen luonne. Kansallisuusaatteen teoreettinen ke- 
hitys, todistukset, että kansallinen suomalainen sivistys oli 
välttämätön, — se kaikki kuuluu jo edelliseen aikakauteen; 
se oli kylvö tulevain aikojen varaksi, kylvö, joka jo ennen 
vuotta 1865 oli noussut kauniille oraalle. Nyt on jo useim- 
milla aloilla niiton aika. Suomalaisia kouluja, kansallista tie- 
dettä ja taidetta ei enää toivota; ne kukoistavat. Kansalli- 
sen työn tekijät ovat tunteneet, etfei Suomen kansalla ole 
enää aikaa hidastella, jos mieli päästä muiden kansakuntain 
linnalle. He ovat tienneet, etfei viivytys koskaan jouduta 



108 

mitään suurta asiaa. Vahvoina tiedostaan, että kansa kan- 
nattaa ja suosii heidän yrityksiäusä, ovat he lakkaamatta 
työskennelleet eri aloilla. 

Ennen kaikkea mainitsemme kansanvalistuksen, kaiken 
todellisen kansallissivistyksen juuren. »Kansanvalistus on 
meidän päivinämme ihmiskunnan korkein pyrintö*" lausuttiin 
jo vuonna 1836 kirjallisuuden seuran pöytäkirjoissa. Aina 
ovatkin suomalaisuuden ystävät pitäneet sitä korkeata tar- 
koitustaan pyrintöjensä päämääränä; seminaarit ja kansa- 
koulut ovat nyt kansallismielen ja siveellisen vakavuuden 
tärkeimpiä ahjoja. Kansankirjallisuus on kansanvalistusseu- 
ran huostassa; yksityisiä työskentelee samaan suuntaan. Hor- 
roksissa olo, josta pari vuosikymmentä sitten hyvällä syyllä 
moitittiin yhteistä kansaa, poistuu poistumistaan yhä enem- 
män; kansakoulut, kansankirjastot, lukuyhdistykset, luennot, 
jalostuttavat huvit ovat jo kansalle ihan välttämättömiä. 
Tiedon halu, kansan jalojen muistojen ja valtioasiain har- 
rastus leviää yhä laveammalle. 

Käsi kädessä niiden pyrintöjen kanssa työskentelevät 
korkeammat suomalaiset oppikoulut. Kun 1867, 1872 ja 
1877 vuoden valtiopäivillä tehdyistä anomuksista ei tullut 
mitään hedelmiä, kun alinomaa löytyi uusia epäilyksiä, mil- 
loin »todelliseen sivistystarpeesen^ nähden, milloin latinan 
kielen ja oppilaitosten uuteen kaavaan valamisen vuoksi, 
ovat yksityiset perustaneet uusia kouluja ja siten sieväisesti 
panneet parannuksen toimeen. Yksityisiä oppilaitoksia poi- 
kia ja tyttöjä vaiten ilmestyi lyhyessä ajassa melkein kaik- 
kiin osiin maatamme, ja oppilaiksi pyrkijäin lukumäärä rat- 
kasi tuon kysymyksen, josta oli niin kauan turhaan kiistelty, 
mitä nimittäin sivistyksen hakijat ajattelevat sanottujen kou- 
lujen tarpeellisuudesta. 

Kiijallisuus kukoistaa yhtä kauniisti; uusia työvoimia, 
jotka eivät ennemmin ehtineet kehittyä, on noussut esiin. 
Hengellinen kirjallisuus ei ole huononnut; valtiollisten rii- 
tojen aikana on ilmestynyt teoksia semmoisia kuin Carls- 
sonin Pyhä Eiiamattu tarpeellisilla selityksillä varustettu, 
jota paitsi on tekeillä uusi Raamatun käännös ja uusi virsi- 
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kiija, joista Suomen seurakunnat saavat vuosisatoja korottaa 
puhtaalla ja kauniilla kielellä mielensä hartauteen. Mutta 
samalla on arvokkaita tieteellisiäkin teoksia ilmestynyt. Kos- 
kisen Oppikirja Suomen kansan historiassa, toinen painos 
Nuijasotaa ja äsken ilmestynyt teos Johtavat aatteet, Krohnin 
Kertomukset Suomen historiasta ja alku hänen Suomen kir- 
jallisuuden historiaansa sekä paraillaan ilmestyvä Biografinen 
nimikirja ovat historian alalla, Ahlqvistin y. m. m. kielitie- 
teelliset teokset kielitutkinnon alalla tuoreimmat todistukset 
siitä, miten suomalainen kirjallisuus nykyään kohoo omin 
voimin tieteenkin alalla. Kaunokirjallisuus leviää ja rikastuu 
päivä päivältä yhä enemmän; Churbergin ja Uuden Suomet- 
taren toimittamat romaanikokoelmat ovat sillä alallaan pa- 
raat todistukset nopeasta kehittymisestä, ja osoittavat, kuinka 
suuri se yleisö jo on, joka tarvitsee semmoista sivistävää 
lukemista. 

Ei sekään ollut turhaa työtä, että kirjallisuuden seura 
jo aikaisin alkoi puuhata kotimaista teaatteria. Kauan kiel- 
lettiin meillä kotimaisen draamallisen taiteen mahdollisuutta, 
kunnes Kaarle Bergbom oman neronsa ja taitonsa avulla ja 
suomalaisuuden ystäväin kannatuksella loi suomalaisen teaat- 
terin. Ruotsalaisen naisen ihmeellinen kyky teki ensimäisen 
kokeen riemulliseksi voitoksi; rouva Hedvig Winter-Hjelm 
otti suorittaakseen päätehtävän Kiven suurellaisessa Leassa, 
joka näytettiin 10 p. toukokuuta 1869. Samaan aikaan näy- 
tettiin myöskin, että suomen kieli mainiosti soveltui ope- 
raankin; Emmy Strömer-Achte tuli suomalaisen operan pyl- 
vääksi; suomalainen puheosasto perustettiin 1872 ja suoma- 
lainen opera 1873. Viimemainittu, joka työskenteli Suomen 
oloihin katsoen tavattoman loistavalla menestyksellä, on tois- 
taiseksi lakkautettu; puheosasto työskentelee yhä edelleen, 
vahvistuen päivä päivältä ja voittaen yhä enemmän kansa- 
laisten suosiota. Kauneimmat luvut ovat teaatterimme his- 
toriaan kiijoittaneet suomalaiset naiset. Laulajatar Ida Ba- 
silier ja näyttelijätär Ida Aalberg ovat Suomenmaan rajain 
ulkopuolellakin saavuttaneet ansaitun maineen. 

Suomalaiset sanomalehdetkin varttuivat samaan aikaan 
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huolimatta suurista vaikeuksista, joita niillä olL Monesti 
raukesivat tosin suuret toiveet, ja uusien lehtien täytyi lakata 
ilmestymästä; Helsingin uutiset ja Maiden ja Merien takaa 
kuolivat aikaiseen ja muitakin lehtiä on joutunut saman koh- 
talon omaksi. Mutta toisenmuotoisina ovat ne kohta taas 
uudestaan heränneet: 15 vuoden kuluessa on suomalaisten 
sanomalehtien luku kasvanut enempää kuin toista vertaa 
suurenmiaksi. Silminnähtävästi on lehtien suuruus ja kel- 
vollisuuskin samassa karttunut ja niiden painos suurennut. 
Kaikista Suomessa ilmestyvistä sanomalehdistä painetaan 
enimmän, (5,100 kappaletta), päivälehteä Uutta Suometarta. 
Vuosina 1866 — 1880 oli suomalaisessa sanomalehdistössä kir- 
jaUisena äänenkannattajana Kirjallinen Kuukauslehti , siitä 
lähtien on Valvoja. 

Saman tarkoituksen perille pyrkivät kaikki henkiset 
riennot; niistä yhteensä saa kansan ulkonainen elämä sisäU 
lyksensä. JolPei ole kansallisia ja henkisiä pyrinnöltä, on 
valtiollinenkin elämä vaan tyhjä kuori; mitä lähemmin sitä 
vastoin yhteiset henkiset pyrinnöt yhdistävät kaikki kansan 
jäsenet yhdeksi kokonaiseksi, sitä voimakkaampi ja turvalli- 
sempi on kansakunta, sitä paremmin se kehittyy. Ponte- 
vammin kuin kukaan muu Suomessa on sen sanonut Snell- 
man, silloin kun kaikki kansan voimat näyttivät vaipuvan 
horroksiin. Hänen sanojansa eivät ne ole unohtaneet, jotka 
hänet tunnustavat oppi-isäksensä. Suomalaisuuden ystävät 
ovat muiden pyrintöjen ohella myöskin lakkaamatta pitäneet 
silmällä valtiollisia kysymyksiä, monesti ollen asian alkaja- 
nakin, aina seuraten 1809 vuoden periaatteita. 

Helppo ei suinkaan ollut se taistelu joka suomalai- 
suuden ystävillä oli taisteltavana perustaessaan ja raken- 
taessaan uutta melkein kaikilla aloilla. Kansan apu on mo- 
nestikin ollut riittämätön; usein on asian oikeus ja tärkeys 
kehoittanut ryhtymään yrityksiin, joita ei ole voitu mitä suu- 
rimmitta ponnistuksitta saada aikaan. Ei kukaan ole vielä 
laskenut niitä kymmentuhansia ja satatuhansia, jotka yk- 
sityiset ovat yhdessä vuosikymmenessä uhranneet suomalais- 
ten koulujen, suomalaisen teaatterin ja operan ja suomimie- 
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listen sanomain perustamiseksi ja kannattamiseksi. Raskainta 
on ollut kantaa, että siitä, mitä on innokkaalla rakkaudella 
rakettu, on palkaksi saatu vihaa. Suomalaisuuden ystävät 
ovat saaneet seisoa kuten Israelin lapset muinoin, miekka 
toisessa kädessä, toisessa lapio, aina herjattuina haaveksi- 
joiksi ja sivistyksen vihollisiksi, jotka muka tahtovat sulkea 
maamme yleis-eurooppalaisen sivistyksen vaikutuksilta. Mutta 
se on voitu kestää. Kun rakennetaan kansallisen mielen, 
vapauden ja valistuksen hyväksi, rakennetaan ääretöntä tu- 
levaisuutta varten; ne pyrinnöt saavat aina uusia voimia ei 
ainoastaan omasta kansasta vaan myöskin koko sivistyneestä 
maailmasta. Oikein lausui kirjallisuuden seuran nykyinen 
kunnioitettu esimies ensi kerta avatessaan seuran vuosi- 
kokousta: 

Koko Suomen kansan historia on ollut pyrintöä asettamaan 
yleisen maailman-edistyksen yhteyteen, ja nykyisessäkin kansal- 
lisuus-p3rrinnössä on selvä tarkoitus liittää kansamme vieläkin täy- 
dellisemmin ihmiskunnan yleiseen sivistykseen. Koska siis joskus 
nytkin saapi koulia, että kansallisuuden-pyrintö on muka sulkeva 
Suomen kansan ulos sivistyneen maailman yhteydestä, rajoittaen 
sitä omaan umpinaiseen itseensä, niin tämä on mieletöntä pu- 
hetta, joka todistaa lausujan ei tietävän, mitä historiallinen kan- 
sallisuus-aate merkitsee. 



y. Loppukatsahdus. 

Suomen sivistyneiden säätyjen ruotsinkielisyys, niiden suo- 
malainen alkuperä. Kansallisuuden kiistan periaatteet. Puoluei- 
den. ruotsimielisten ja snomimielisten eri kanta. Kirjallisuutemme 
nykyinen asema. Suomalaisen kiijallisuuden seuran tulevaisuus. 

Olemme koettaneet muutamilla pääpiirteillä kuvata, mitä 
Suomalaisen kirjallisuuden seura on puolen vuosisadan ku- 
luessa tehnyt toteuttaakseen tarkoitustaan. Pitkäksi on 
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käynyt kertomuksemme. Kirjallisuuden seuran, suomalaisen 
kirjallisuuden ja suomalaisuuden historia ovat niin läheisessä 
ja monipuolisessa yhteydessä, etfei voi toista kuvata toisesta 
puhumatta. Joka kerran ottaa kirjoittaaksensa tarkalleen 
suomalaisen kirjallisuuden ja suomalaisuuden historiaa vuo- 
sina 1831—1881, se on samassa kiijoittanut tärkeinmiän lu- 
vun Suomen kansan historiasta samalta ajalta. 

Moni Suomen sivistysoloille vieras on asian laitaa tar- 
kastamatta luullut maamme sivistyneen luokan olevan kan- 
sallisuudeltaan ruotsalaisen, niin kuin se sattuu olemaan kie- 
lensä, osaksi sukunimienkin puolesta. Se johtopäätös on 
aivan väärä. Edellisen ajan historia osoittaa moninaisesti 
ja mitä selvimmällä tavalla, että herrassäätyä vallitseva ruot- 
sinkielisyys on jotakin uutta, että se on ulkonaisten olojen 
meille tyrkyttämä, etfei se ole päässyt pintaa syvemmälle 
juurtumaan. Päivän selväksi voipi todistaa, että sivistyneet 
perheemme suurimmaksi osaksi ovat äsken tahi aikoja 
sitten lähteneet umpisuomalaisten majoista; Lönnrot, Sjö- 
gren ja Akiander ovat tunnetuimmat esimerkit siitä, miten 
kykenevien suomalaisten nuorukaisten on menneinä aikoina 
täytynyt muukalaisella nimellä, osaksi muukalaisella kielellä- 
kin työskennellä, voidakseen palvella armasta isänmaatansa 
ja työskennellä sen kunniaksi. Monen monta on iäksi päi- 
väksi vieraantunut siitä kansasta, josta hän on kasvanut; ete- 
vimmät ovat aina muistelleet olevansa suomalaisia, vaikka 
ruotsin kieli onkin jäänyt heille ja heidän jälkeläisillekin 
perhekieleksi. 

Vuosisatojen kuluessa on ruotsinkielinen herrassäätymme 
siten imenyt paralta, runsaimpia voimiaan ummikkosuoma- 
laisista kansanaineksista. Senpä tähden onkin sivistyneiden 
iiiotsinkielisyys ollut jotakin luonnotonta; senpä tähden on- 
kin suomalaisuus voinut niin suuria voittoja saada. Tietäjän 
ikuisen innolla lausuttiin Suomen sivistyneille perheille he- 
rätyshuuto, joka on kaikuva rakkahana vielä vuosisatojenkin 
perästä. Suomen sivistyneet rupesivat yhä selvenmiin, in- 
nokkaammin käsittämään kansallista velvollisuuttaan. Viime- 
aikojen mahtava yhteiskunnallinen uudistustyö on joudutta- 
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nut herrassäädyn uudesta syntymistä; kansan keskuudesta 
nousee yhä nousemistaan uusia aineksia valoon, sivistykseen, 
kadottamatta sen tähden armasta äitinkieltänsä. Suomen 
suomalaisuus, joka v. 1831 oli heikko taimi, on viidenkym- 
menen vuoden kuluessa kasvanut tuuheaksi puuksi, jota ei- 
vät mitkään myrskyt voi kaataa. 

Omin silmin olemme nähneet, millä keinoin voitto on 
saavutettu. Kirkkoa ei rakenneta ennenkuin on tehty suunni- 
telma, millaiseksi se on valmistuva. Samaten lausuttiinkin 
kansallisuuden kiistan ensi aikoina ihmeellisen selvästi ja 
johdonmukaisesti, mihin oli pyrkiminen. Suomen kielelle oli 
annettava kaikki sen luonnolliset oikeudet niin kodossa kuin 
koulussa, kirjallisuuden, sivistyksen ja yhteiselämän kaikilla 
aloilla, — siinä se ohjelma, joka vuosisadan keskipaikoilla 
pelotti vanhoillaan-olijoita. Mahdotonta, huusi yksi. Dok- 
triineja, tyhjänperäisiä oikkuja ja hullutuksia, huusi toinen. 
Sivistys menee katoon, päivitteli kolmas. Vastustajat olivat 
oikeassa. Heillä oli puolellansa kaikki, melkein kaikki; ei- 
hän tarvittu pelätäkään tuota pientä joukkiota, joka vaati 
kumouksia. Varmuuden vuoksi kuitenkin tukittiin suu, sidot- 
tiin kädet uudistuksen edustajoilta, mikäli vaan voitiin. 

Vaarallinen oli kieltämättä suomimielisten ohjelma, uhka- 
rohkeat heidän vaatimuksensa. Vaan he eivät säästäneet vai- 
vojansa, osoittaaksensa, että lausutut vaatimukset olivat mah- 
dolliset toteuttaa, kansalle hyödylliset, jopa elinehto koko 
edistyksellemmekin. He olivat raskaasen työhön uupua, kun 
ruotsin puolustajat muhkeasti nauttivat perittyjä oikeuksiaan 
ja rauhan kultaista lepoa, korkeintaan tunnustaen periaat- 
teessa, että vuosisatojen kärsivällisen odotuksen takaa kui- 
tenkin siinti suomalaisille täydet kansalaisoikeudet. 

Mistäpä oli käytävä käsiksi uudistustyöhön, jos uudistus 
siis kuitenkin oli tarpeen, vaikkapa pitkänkin ajan päästä? 
Oliko yhteiskunnalla ja hallituksella siinä kohden jonkun- 
moinen velvollisuus tarkastaa, mitä kansan yhteinen etu vaati, 
vai pitikö jättää asiat sillensä ja tunnustaa muutosta vasta 
silloin, kun se oli kieltämättömissä? 

Ei tarvitse, ei voi siihen tehdä mitään, arvelivat ruot- 

8 
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siu kielen harrastajat. Hallituksen ei sopinut siihen ryhtyä, 
eikä muidenkaan. Eihän suomen kieli kelpaa virkakieleksi, 
kun ei ole suomenkieUsistä kouluista kasvanut uutta polvea, 
joka on suomalainen kieleltään. Kouluja ei voi perustaa, 
niin kauan kuin suomalaisia koulukirjoja ja muuta kirjalli- 
suutta puuttui; mistäpä muutoin suomalaiset opistot saisivat 
oppilaita? Oppikirjoja, kirjallisuutta ei voitu saada toimeen, 
niin kauan kuin suomen kieli oli raaka ja sivistymätön. Ja 
sivistyskieleksi oli suomi pääsevä vasta silloin, kun sitä pu- 
huivat sivistyneetkin. Mutta yhteinen kansa oli raaka, her- 
rat haastoivat ruotsia; mistäpä tulisivatkaan nuo sivistyneet, 
muualta kuin ajan valmistuessa suomenkielisistä kouluista, — 
joita ei voitu perustaa, joihin ei saisi oppilaitakaan. Siinä 
ei ole päätä eikä pontta tässä sekasotkussa; semmoisesta 
ikuisesta kiertokulusta selvenee ainoastaan yksi selvä ja va- 
kaa perustus: ollaan vanhoillaan! 

Päinvastoin suomimieliset. Itsestään ei edisty mikään 
asia; jos joku muutos kerran on tarpeelliseksi tunnustettu, 
niin täytyy kaikkien työskennellä sen toteuttamiseksi. Kieli, 
jolla jo vuosisatoja oli voitu lausua jumalanpalveluksessa lau- 
suttavat tunteet, ei voinut olla niin köyhä ja kurja, etfei 
sillä olisi voitu lausua, mitä ikinä virkakieleltä vaaditaan. 
Työllä sai kyllä koulukirjoja ja kirjallisuutta toimeen; sa- 
massa oli kieli kehittyvä, vakaantuva. Kylläpä oppilaitakin 
saisi suomalaisiin kouluihin; kävihän suomalaisia joukoittain 
ruotsalaisissakin kouluissa, vastuksia arostelematta, vaikka 
monenkin oli kielen tähden täytynyt luopua opinnoista tai 
heittää ne kesken; sivistyshalua oli aina asunut umpisuoma- 
laisissa. Herrasperheet osaksi osasivat suomea; jotka eivät 
sitä osanneet, saattoivat sitä omaksi hyödykseen oppia. Hy- 
vällä • tahdolla voitiin saada kaikki aikaan. 

Missä hyvää tahtoa oli, siinä saatiinkin ihmeitä aikaan. 
Kielletty suomalainen kirjallisuus versoi; suomalaisia sanoma- 
lehtiä kasvoi ja niitä kannatettiin; yksityiset rohkenivat 
tehdä, mitä valtio ei rohjennut, ja tulvaamalla tulvasi uusiin 
opistoihin oppilaita; suomalainen näytelmätaide versoi, imien 
voimia kotimaasta ja tullen niillä toimeen. Sivistyneetkin 
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kannattivat yhä enenevällä innolla uusia yrityksiä; kansan 
syvistä riveistä ja uusista kouluista tulee joka päivä lisä- 
voimia suomalaisuuden kantajoukolle. Satojen mielipide on 
tullut tuhansien ja satatuhansien mielipiteeksi, sillä välin 
kuin vastustajaimme joukko, piityen entisellään>oloonsa, päivä 
päivältä vähenee, löytämättä enää muita aseita suomimielisiä 
vastaan, kuin virkamiesten arvellun pyhän oikeuden olla suo- 
men kielessä taitamattomia. 

Suomimielisten liittolaisina ovat olleet ainoastaan re- 
hellinen työ ja selvä asia. He toteuttavat yhtävertaisuuden 
ja valistuksen jaloja periaatteita, jotka ovat historiamme ar- 
vokkaimmat opetukset aina ikimuistoisista ajoista asti; he saa- 
vat uutta voimaa nähdessään, miten kansallinen työ on koko 
Euroopassa aikamme korkeimpia rientoja. Kaikkien kansa- 
laisten täytyy tietää itsensä tähän suomalaiseen kansaan 
kuuluvaksi; ne, joissa kansallisuuden tieto elää ja vaikuttaa, 
kykenevät valvomaan kansan yhteisiä asioita. Missä on tie- 
toa, siinä on myös valta. 



Ei* Auguston armollinen suosio, ei ruhtinasten Medisei- 
läinen avuliaisuus ole Saksan runotarta kasvattanut, laulaa 
Schiller ylpeällä itsetunnolla; itse se arvonsa loi. Niitä sa- 
noja on myöskin syystä kaikessa nöyryydessä soviteltu suo- 
malaiseen kirjallisuuteen: 

Mitkä tunteet olisivat Schillerin sydäntä liikuttaneet, ja mi- 
hinkä sanoihin nämä olisivat hänen siiassaan pokeutuneet, jos 
Saksan kiijallisuus olisi ollut Suomalaisen kiijallisaaden tilassa 
— sitä emme voi aavistaa. Meillä ei ole Schilleriä ollut, syystä 
tieten, että semmoisia runoilieita harvoin koko ihmiskunnassa ta- 
vataan. Meillä on vain talonpoika, Paavo Korhonen, tietämä- 
tönnä Auguston, Medici'n suvun, Fredrikin ja itse Schillerin olosta 
ja elämästä, laulanut vahtnsmnonsa Suomen kielen hyljätystä ti- 
lasta. Ja merkillisellä tavalla kyllä molempain runoiliain kaiken- 
puolinen erilaisuus kuvaitsee Suomalaisen kiijallisnuden vaivaloista 
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oloa, verrattnna siihen Saksan ranoiliain ylenkatsomiseen, josta 
Schiller laulaa. 

Meidän ei kuitenkaan sovi valittaa, vaikka suomalainen 
kirjallisuus onkin saanut kovien taistelujen kautta, yhteisen 
kansan suojelemana itää ja varttua. Onpa useasti ennenkin 
tapahtunut, että juuri se, mikä onnettomuudelta näytti, on 
ollut meille tosieduksi. Mahtavain suosijain puute olkoon 
kirjallisuudellemme ja sen edistäjöille yhä edeskiupäin ke- 
hoituksena muodostumaan kansalliseksi sanan jaloimman mer- 
kityksen mukaan. 

Miten se on suomalaiseen kirjakieleemme ja kirjalli- 
suuteemme vaikuttanut, että tieteellisiä ja kaunokirjallisia 
tuotteita luodessa aina on täytynyt pitää silmällä suurem- 
mankin yleisön vaatimuksia, sen tuntee jokainen suomalainen. 
Muukalaiskielten sanastosta on lainattu niin vähän kuin suin- 
kin mahdollista; vieläpä tieteellisetkin teokset monesti ovat 
saaneet kansantajuisen muodon, jota kyllä on ollut vaikea 
niille saada, mutta joka myöskin on niille hankkinut paljon 
suuremman lukijakunnan, kuin muuten olisi ollut mahdollista. 
Kokemus on todistanut, etfei korkeammalle tieteellisyydel- 
lekään ole suinkaan aina haitaksi semmoinen asema. Missä 
vaan tieteellä on isänmaallinenkin puoli, siinä saapi se kan- 
natusta ja apua kansankin tiheistä riveistä, sen näyttää meillä 
nykyään paraiten muinaistieteellinen tutkimus. 

Mutta vielä tärkeämpi on koko tulevalle kehityksel- 
lemme tuo kiijallisuuden kiinteä liittyminen kansaan, sen 
tuleminen kansalliseksi^ 

Kunebergin runoelmissa nähdään hyvinkin usein kuvat- 
tuna, miten eri kansaluokat, eri säädyt ovat meillä lähei- 
sesti kasvaneet yhteen, vaikkapa niillä onkin ulkonaisesti 
erilainen asema. Runoilija on ideaalisesti kauniiksi kuvaillut 
tuota ylhäisten ja alhaisten läheistä yhteyttä: vanha urhokas 
majuri ja uskollinen Pistol palvelija ovat niinkuin veljekset, 
Adlercreutzikin, jalo herra katsoo hattu kädessänsä, kuinka 
Munterille tehdään hänen viimeinen leposijansa, „arvoisa 
komsaijus*^ on palkoUistensa isällinen ystävä, vieläpä „ar- 
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voisa kerjääjä Aaro^ on terve tullut vieras joka taloon, 
sillä tietäähän jokainen, miten kunnon mieheltäkin voi talo 
mennä ryöstöön hallan tullessa, tiedetään, että „myös kerjääjä 
suojassa Herran'^. Eikä tämä veljellinen yhteys ole sittem- 
minkään kadonnut kansastamme, se kyllä nähtiin moniaalla 
1867 ja 1868 kärsimyksen kovimpina aikoina. Mutta ylei- 
semmäksi sopisi kyllä tämän tunteen tulla. Suomen kielen 
sortotila, jos se saisi kauan kestää semmoisena kuin sitä 
viime aikoina on nähty, on vaarallinen, haitallinen haava, 
Johon riettaat hetken herhiläiset munia munivat myrkkyisiä'^ 
Mitä kansallisemmaksi kiijallisuutemme kasvaa, sitä lu- 
jemmin se sitelevi kaikki kansanluokat lujaksi, sitkeäksi, 
sopusointuisaksi Suomenmaaksi. „ Sivisty noitten perheisin as- 
tuu astumistaan suomen kieli, sivistyy itse, sievistyy, nor- 
jenee, vakaantuu, tarkistuu; umpeen menee vähitellen juopa 
eri säätyjen vaiheelta, keskinäiset siteet kiintyvät, taaje- 
nevat; sama kansallinen henki pääsee sydämmiä valloitta- 
maan, tämän hengen siittämiä katsotaan yhteiseksi omaksi, 
holhotaan ja suositaan^. Kun kaikki kansalaiset turvau- 
tuvat yhteiseen sivistykseen, oppivat oppineet kunnioittamaan 
sitä altista, nöyrä mieltä, joka on elänyt ja yhä elää yhteisen 
kansan povessa. Ja raskaan jokapäiväisen työn miehet voi- 
vat silloin pitää kansamme sivistyneitä johtajinansa, opetta- 
jinansa, oppien yhä paremmin käsittämään, mitä arvoa on 
todellisella sivistyksellä, semmoisella sivistyksellä, joka on 
sydämmen yhtä hyvin kuin järj enkin sivistys. Silloinpa vasta 
täydessä määrin oikeus kansaa ohjelevi, vapautta laki vartioivi. 



Ajat ne muuttuvat, vuodet vierivät. Hautaan vaipuu 
vanhat työntekijät, uusia kasvaa. Eirj^lisuutemmekin asema 
on muuttunut. Entiset työntekijät olivat ruotsinkielisistä 
kouluista, useinpa ruotsinkielisistä kodoistakin lähteneitä; 
kovat olivat heillä vastukset voitettavat, ennenkuin pääsivät 
työskentelemään suomalaisen kansan opettajina. Nykyään 
kasvaa polvi, joka voipi semmoisia vaikeuksia tuntematta 
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ruveta työhön. Tehtävämme on tunnettu, työtapa on tun- 
nettu, työjako on pantu toimeen. Kirjallisuuden seuroja löy- 
tyy useampia, muinaismuisto-yhtiö ja historiallinen seura ovat 
keskenään jakaneet isänmaallisen historiantutkimuksen alan, 
kansanvalistusseura ja kansakoulut hoitavat kansanvalistuksen 
asiaa, valtiosäädyt ja sanomalehdet pitävät huolta kansan 
oikeuksista. Yksityiset työskentelevät yhä kasvavalla innolla 
kirjallisuuden vainiolla. 

Jääkö siis kirjallisuuden seuralle enää mitään tehtävää? 
Pnko luultavaa, että sille vielä vuosisadan toisenkin puo- 
liskon jälestä riittää tärkeätä toimintaa, että sillä vielä sil- 
loin on kansallista merkitystä? 

Työtä kyllä riittää kirjallisuuden seuralle kuin muil- 
lekin; „ tehden työt leviävät, tekemättä soukistuvat^. Voipi 
kyllä iloita siitä, että paljon on saatu aikaan; ilo sopii kan- 
salliselle riemupäivälle. Mutta vasta vertaillessamme kirjalli- 
suuttamme suurempain kansain kirjallisuuteen näemme, kuinka 
äärettömän paljon vielä on tekemättä. Emmekä edes kansal- 
lisuuden aatteen riemujuhlaakaan viettäessämme saa koko- 
naan unohtaa, että on kaikenlaiset muutkin vastukset vielä 
voitettavina. 

Eipä kansanrunoutemme kokoeleminen ja julkasemi- 
nenkaan vielä ole päättynyt; paljon yksistään silläkin alalla 
on tekemättä, vaikka siinä puolen vuosisadan kuluessa on 
työskennellyt uupumaton Lönnrotimme. Kielemme lait ja 
varat ovat suureksi osaksi vielä tuntemattomissa; on siinäkin 
arvaamattoman paljon tutkimisen tilaisuutta, sukukielistä pu- 
humattakaan. Sanakirjoja meillä vaan on muutamia; monta 
samanlaista tarvitaan lisään, ja sillä välin vanhenevat edel- 
liset kielemme ripeän edistyksen kautta. Muukalaisen kir- 
jallisuuden etevimpiä tuotteita ilmestyy nykyään kosolta, osaksi 
hyvinkin suomennettuina. Mutta siinäkin on ylhäisempiä täh- 
tääminen kuin tähän saakka. Onhan vielä oma Runebergim- 
mekin osaksi tuntematon ummikkosuomalaisille. Ja mitä ny- 
kyään tehdään suomalaisen kirjallisuuden vainiolla on par- 
haasta päästä kansalliskiijallisuuden valmistustyötä. Itse Suo- 
men kansa on laillisten edustajainsa kautta maininnut seu- 
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ran suurimman tehtävän: luoda kansalliskiijallisuus suomen 
kielellä. 

Ääretön on siis työala, ääretön kuin itse inhimillisen 
kehityksenkin rata. Suuret vastuksetkin ovat työllä voitet- 
tavat, mutta varoja ja voimia valuu kyllä tarvittaissa työn teki- 
jöille samasta lähteestä, josta on tuleva kansamme koko tu- 
levaisuus, isänmaan rakkaudesta. Mitähän meillä siis olisi 
muuta lisättävää kuin ne ylevät sanat, jotka kirjallisuuden 
seuran kunnianarvoisa esimies Juhana Vilhelm Snellman ker- 
ran lausui: isänmaan rakkauden lähteesen luottaen jatkakoon 
seura aina edeskinpäin tointansa; vakaasti se luottakoon sii- 
hen, että työltä, joka tarkoittaa valon leveänfiistä, ei ole 
puuttuva Jumalan siunausta, jonka sana on: tulkoon valkeus! 
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L Suomalaisen kiijallisuuden seuran virkamieliet 

1831—1881. 

Esimiehiä: 

Professori Eerik Gabriel Melartin 1831—1833. 
Professori Juhana Gabriel Lins^n 1833 — 1841. 
Professori Gabriel Rein 1841—1853, 1863—1867. 
Assessori Frans Juhana Rabbe 1853 — 1854. 
Professori Elias Lönnrot 1854—1863. 
Professori Mattias Akiander 1868—1870. 
Senaatori Juhana Vilhelm Snellman 1870 — 1874. 
Professori Yijö Sakari Forsman 1874 — 

Varaesimiehiä: 

Professori Juhana Gabriel Linsen 1831 — 1833. 
Lääketieteen apulaisopettaja Imanuel Ilmoni 1833 — 1834. 
Professori Juhana Jaakko Tengström 1834—1858. 
Assessori Frans Juhana Rabbe 1858 — 1863. 
Professori Mattias Akiander 1863—1868. 
Professori Yrjö Sakari Forsman 1868 — 1874. 
Professori Sven Gabriel Elmgren 1871 — 1881. 
Lehtori Julius Krohn 1881— 

Sihteerejä: 

Lääketieteen kandidaatti Elias Lönnrot 1831. 
Lehtori Kaarie Niklas Keckman 1831—1838. 
(Lehtori Mattias Akiander 1838—1839). 
Maisteri Kaarle Henrik Stählberg 1839—1840. 
Maisteri Mattias Aleksanteri Castren 1840 — 1841. 
Maisteri Fabian Collan 1841— 1844. 
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Lääketieteen apulaisopettaja Eerik Aleksanteri Ingman 1844 

. —1845. 
Maisteri Herman Kellgren 1845 — 1846. 
Maisteri Sven Gabriel Elmgren 1846—1861. 
Lehtori Kaarle Gustav Borg 1861—1863. 
Professori August Engelbrekt Ahlqvist 1863—1865. 
Dosentti Julius Krohn 1865—1868. 
Maisteri Kaarle Aleksanteri Slöör 1868—1870. 
Maisteri Frans Vilhelm Rothsten 1870 — 

Rahavartijoita: 

Lääketieteen lisentiaatti Martti Juhana Lindforss 1831 — 1833. 

Ylimaasmestari Kustaa Laurell 1833 — 1835. 

Maisteri Kaarie Henrik Stählberg 1835-1838. 

Assessori Frans Juhana Rabbe 1838 — 1849. 

Maisteri Herman Kellgren 1849 — 1851. 

Maisteri August Schauman 1851 — 1857. 

Maisteri Kaarle Collan 1857—1860, (1862). 

(Lehtori Kaarle Gustav Borg, 1861). 

Kamreeri Nils Kristian Westermarck 1861, 1862. 

Kirjakauppias Pentti Aadolf Thunberg 1862—1865. 

Lehtori Kaarle Gustav Borg 1865—1876. 

Kamreeri Valentin Antti Aleksanteri Boehm 1876— 

Kirjaston ja arkiston hoitajia: 
Dosentti Gabriel Rein 1831—1842. 
Lehtori Henrik Gustaf Borenius 1842—1847. 
Dosentti Kaarle Konstantin Tigerstedt 1847 — 1849. 
Amanuenssi Berndt Otto Schauman 1849 — 1854. 
Maisteri Robert Alfred Renvall 1854—1876. 
Maisteri^ Aksel August Borenius 1876 — 1879. 
Lääketieteen lisentiaatti Aksel August Granfelt 1879 — 



II. Suomalaiseii kiijallisuuden seuran yhteyteen 

on kutsuttu 16 kunniajäsentä, 62 kiijeenvaihtajajäsentä ja 
1,687 varsinaista jäseutä. 
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III. Suomalaisen kiijallisaaden seuran toimitukset. 



Tekgän ja kirjan nimi. Painovuosi. Painos. 
1. Zschokke, Kultala 1834. 2500. 



„ »2 painos . . 

2. Kalevala, vanha painos .... 

3. Kanteletar 

„ 2 painos 

4. Sananlaskuja 

5. Arvoituksia 

„ 2 painos 

6. Zschökke^ Viinamyrkystä . . . 

7. Cajan, Suomen historia . . . 

8. EuUides^ Alkeet 

9. Bredoto, Yhteinen historia . . 

10. Korhonen^ Runot 

11. Schmid^ Pyhä Eustakius . . . 

„ » ^ painos 

12. Eklöf ^ Kolmiomitanto 

n Pallokolmiomitanto . . 

13. HallsUn, Suomen historia . . 

14. Kalevala, toinen painos . . . 

„ kolmas painos . . . 

15. Laulantoja, I 

16. Ruotsalais-Suomal. sanakirja . 

17. Satuja ja tarinoita I 

2 painos, 
n . . . . 
2 painos. 
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1851. 
1835. 
1840. 
.1864. 
1842. 
1844. 
1851. 
1844. 
1846. 
1847. 
1847. 
1848. 
1848. 
1851. 
1848. 
1856. 
1849. 
1849. 
1866. 
1849. 
1853. 
1852. 
1871. 
1854. 
1873. 



2000. 

500. 

500. 
1000. 

500. 

500. 
1500. 

? 
1000. 

750. 
2000. 
2000. 
1000. 
2500. 

750. 

498. 
2000. 
1250. 
1000. 

750. 
2000. 
1000. 
1000. 
1000. 
1000. 



Hinta. 

20 killinkiä Euotsii 

paperir. 
23 kopeikkaa. 
3 rupi. (ja 5 rupi.) 
3r.50k. (ja4r.50k.; 
5 markkaa. 
1 rupla 50 kop. 
60 kop. 
45 kop. 

? 
50 kop. (60 kop.) 
38 kop. 
25 kop. 
45 kop. 
25 kop. 
25 kop. 
15 kop. 
15 kop. 
20 kop. 

1 rupla. 

5 markkaa. 
75 kop. 

2 ruplaa. 
60 kop. 
2 markkaa. 
50 kop. 
2 markkaa. 
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3 pain 

4 pain 

5 pain 

6 pain 

7 pain 

24. Lönnrot, Suomen kasvisto . 

„ ja Salan, Suomen kasvio 

25. Näytelmistö I 

n 

« m 

n IV 

26. Geitlin, Saksan kielioppi. . 

27. Kalevala, lyhennetty laitos . 

28. Stjerncreuts, Merisanakirja . 

29. Gunnelin, Kreikan kielioppi 

30. PalmSn, Lainopillinen käsikirja 

31. Floman, Ranskan kielioppi 

V „ 2 pain 

32. Stöckhardt, Kemian-oppi . . 

33. Bothsten, Latinais-suom. sa- 

nakirja 



1876. 
1866. 
1854. 



Tekgän ja kiijan nimi. Painovuosi. 

Satuja ja tarinoita III ... . 1863. 

2 painos . 
IV ... . 

18. Gyld4n, Suomen korkokartta 

19. Camdius, Sankarien elämä- 

kertoja 

20. Pipping, Luettelo 

21. Porthan, Opera selecta, I . 

II . 

m . 

IV . 
V . 

22. Thilen, Kuopion läänin kartta, I 

23. Topelius, Luonnon kirja . . 

„ „ 2 pain 



1856. 
1857. 
1859. 
1862. 
1867. 
1870. 
1873. 
1861. 
1860. 
1862. 
1865. 
1866. 
1872. 
1875. 
1878. 
1860. 
1866. 
1861. 
1863. 
1864. 
1867. 
1861. 
1862. 
1863. 
1863. 
1863. 
1863. 
1865. 
1864. 



Painos. 

1000. 

750. 
1000. 

400. 

750. 

398. 

498. 

500. 

502. 

398. 

400. 

500. 
2000. 
3000. 
3000. 
5000. 
5000. 
5000. 
10,000. 

746. 
1000. 

748. 

750. 

498. 

500. 

750. 
2000. 
1050. 

750. 
1500. 

500. 

209. 

500. 



Hinta. 

1 markka 50 p:iä. 

1 markka 50 p:iä. 

2 markkaa. 

2 ruplaa. 

50 kop. 

5 ruplaa. 

1 rupla 20 kop. 

1 rupla 30 kop. 

5 markkaa 50 p:iä. 

5 markkaa. 

6 markkaa. 

3 markkaa. 

1 markka. 60 p:iä. 
1 markka 60 p:iä. 
1 markka 60 pää. 
1 markka 60 p:iä. 
1 markka 60 p:iä. 
1 markka 60 p:iä. 
1 markka 50 p:iä. 
1 rupla 30 kop. 
5 markkaa 50 p:iä. 
60 kop. 

3 markkaa. 

4 markkara. 

3 markkaa. 

1 rupla 10 kop. 

4 markkaa. 
3 markkaa. 

2 markkaa. 

2 markkaa 50 p:iä. 

3 markkaa. 
3 markkaa. 

5 markkaa. 



1864. 998. 10 markkaa. 
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Tekijän ja kirjan nimi. Painovuosi. Painos. 

34. Kertomuksia ihmiskunn. historiasta, I 1864. 1500. 

„ n 2 pain. 1873. 1000. 

„ w 3 pain. 1880. 2000. 

„ „ II 1865. 1500. 

„ „ 2 pain. 1879. 2000. 

„ . ^ m 1865. 1500. 

„ IV 1867. 1500. 

„ «V 1866. 1500. 

„ „ VI 1867. 1500. 

„ VII 1874. 1500. 

35. Ruotsin valtakunnan laki 1865. 600. 

„ „ 2 pain. . . 1867. 750. 

36. Pdlmblad, Geografian oppikirja . . . 1865. 737. 

37. Piitz, YI historian oppikirja, I . . . 1865. 752. 

„ ,2 pain. 1869. 1000. 

II . . . 1865. 750. 

„ III, 1 . 1865. 999. 

m, 2 . 1866. 1000. 

38. Ahlman, Ruots.-suom. sanakirja . . 1865. 1502. 

„ „ 2 pain. 1872. 1000. 

39. Pantsar, Yleislaskun alkeet 1865. 750. 

40. Strählman, Lakisanain luettelo . . . 1866. 1000. 

41. Historiallinen Arkisto I 1866. 500. 

„ „ II 1868. 500. 

„ „ III 1871. 500. 

„ „ IV 1874. 500. 

42. Eestirahva ennemuistesed jutud . . 1866. 500. 

43. Oppman, Englannin kielioppi .... 1867. 502. 

44. Xenophonin sanakirja 1868. 349. 

„ „ 2 pain 1879. 1000. 

45. Tuokko, Saul 1868. 500. 

46. Virolais-suomalainen sanakiija . . . 1869. 300. 

47. Pitäjänkertomuksia I 1869 400. 

„ II 1870. 400. 

m 1871. 400. 

„ IV .... i ... . 1871. 400. 



Hinta 


• 


2 markkaa. 


2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 


50 


p:iä. 


3 m. 


50 


p:iä. 


3 m. 






3 m. 






2 m. 


50 


p:iä. 


4 m. 






4 m. 






4 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






12 m 


• 




12 m 


• 




4 m. 






1 m. 


50 


* .. 
p:ia. 


2 m. 






2 m. 






3 m. 






2 m. 


50 


p:iä. 


4 m. 


50 


p:iä. 


5 m. 






2 m. 






2 m. 


50 


p:iä. 


2 m. 


50 


p:iä. 


2 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


2 m. 






1 m. 


50 


pna. 


3 m. 







S 
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Tekijän ja kiijan nimi. Painovuosi. Painos. Hinta. 

48. Kalevala, helppohintainen painos . . 1870. 3000. 1 m. 50 p:iä. 

„ „ 2 pain. 1877. 5000. 2 m. 

49. Godenhjelm, Saksal.-suora. sanakirja 1873. 1000. 12 m. 

50. Lönnrot, Suom.-ruotsal. sanakirja, I 1866-74. 1000. 35 m. 

„ „ •» II 1874-80. 1000. 35 m. 

51. Aspelin, Muinaistutk. alkeita .... 1875. 400. 8 m. 

52. Lindelöf, Analy tiilinen geometria . . 1876. 500. 5 m. 

53. Mela, Kasvioppi ja kasvio 1877. 2000. 4 m. 50 p:iä. 

54. Suomalainen lakiteos 1877. 1000. 12 m. 

55. Kivi, Valitut teokset 1 1877. 2000. 4 m. 

„ II 1878. 2000. 4 m. 

56. Meurman, Ranskal.-suom. sanakirja 1877. 1000. 12 m. 

57. Vasenius, Suom. kirjallisuus .... 1878. 2025. 3 m. 50 p:iä. 

„ I lisävihko 1880. 1000. 75 p:iä. 

58. Ploetz, Eanskan alkeisoppi 1878. 1500. 4 m, 

59. Swan, Ranskan kielioppi 1879. 1000. 6 m. 

60. Shakespeare, Dramoja I 1879. 1000. 3 m. 

„ „ II 1881. 1000. 3 m. 

61. Szinnyei & Jalava, Unkarin kielioppi 1880. 500. 8 m. 

62. Loitsurunoja 1880. 1500. 4 m. (ja 5 m.) 

63. Lindeqvist, Kreikan kielioppi .... 1881. 1000. 4 m. 



Suomi, ensim. jakso .1841 — 1860, 20 osaa. 1841—1862. 500— 750 kapp. 

„ toinen jakso, I— XIV, 14 osaa. 1863—1881. 150—500 kapp. 
Novellikiijasto 1869—1870. 



Muistutus. Molemmat Kultalan painokset ja ensimäinen laitos 
Kalevalaa ovat olleet Frenckellin kustantamia; Viinamyrkystä surullinen 
tarina Öhmanin ja Novellikirjasto Sederholmin kustantama. Ylipainosta 
on seuran kustannuksella otettu ja myyty Suomi-kirjan eri kirjoituk- 
sista, niin myös Novellikirjaston novelleista. Ainoastaan alkuperäiset 
hinnat ovat mainitut siinäkin, jossa alennus myöhemmin on tapahtunut. 

Seuran kustantajatoimesta saa tarkempia tietoja Suomi-kirjan II 
jakson 10 osasta siv. 232 — 233, ja II jakson 14 osasta siv. 91 — 94. 
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rv. Suomalaisen kiqallisaudeii seman 



Antajat 


Päivämäärä. Alkusumma. 

i 


Leipurimestari Helsin- 
gissä Kaarle Blomberg 
ja hänen vaimonsa Ka- 
rolina Blomberg. 


Lokakuun 31 
p. 1851 

Maaliskuun 
3 p. 1860. 


106,375 markkaa 
50 penniä. 


Senaatin apukamreeri 
Fabian Fredrik Rabbe. 


56,009 markkaa 
54 penniä. 


Keuruun kirkkoherra, 

provasti Lauri Keinhold 

Malmsten. 


Toukokuun 
30 p. 1866. 


4,000 markkaa. 


Narvan ruotsalais-suo- 

malaisen seurakunnan 

kirkkoherra Andreas 

Schening. 


Marraskuun 
4 p. 1868. 


1,000 ruplaa 
(valtiopankin- 
piletissä). 

• 


Yli-metsänhoitaja 
Torsten Gustav Collan. 


Elokuun 
9 p. 1869. 




7,000 markkaa. 


Apteekari Helsingissä 
Kaarle Emil Carger. 


Kesäkuun 
11 p. 1867. 


Korot 4,000:n markan 
pääomasta maksaa 

vuosittain Seuralle Yli- 
opiston Konsistorio. 
joka on pantu pää- 
oman haltiaksi. 


Varapastori Antti Jo- 
han Sylvander. 


Huhtikuun 
11 p. 1876. 


500 markkaa. 



hyräksi teMyt testamentit. 
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Nykyinen summa. 


Määrätty erityinen tarkoitus. 


Missä Suomikirjan 

osassa testamentti 

on luettava. 


60,000 markkaa 
seisovana rahas- 
tona. 


Ei ole. Seura saa vapaasti 
käyttää varat. Kansakou- 
lujen silloiseen tilaan kat- 
soen, lausutaan vaan sitä 
toivoa, että Seura kääntäi- 
si huolenpitoansa myös- 
kin suomalaisen kansa- 
koulun asiaan. 


Vuodelta 1858, 
s. 364. 


20,000 markkaa 
seisovana rahas- 
tona. 


Ei ole. 


Toinen jakso, 
1 osa, s. 259. 


Käytetty. 


Ei ole. 


Mainitaan toisen 

jakson 7 osassa, 

sivulla 369. 


1,000 Ruplaa 
(valtiopankin- 
piletissä) 
seisovana rahas- 
tona. 


Tulee olla vakinaisena 

rahastona Seuran itse- 

määräämää tarkoitusta 

varten. 


Toinen jakso, 
10 osa, s. 207. 


9,139 markkaa 

77 penniä. 
(7,000 markkaa 
seisovana rahas- 
tona). 


Suomen historiaa koske- 
via tutkimuksia varten. 


Toinen jakso, 
12 osa, s. 128. 


Käytetty joka 
vuosi. 


Ei ole. 

• 


Toinen jakso, 
12 osa, s. 124. 


Käytetty. 


Ei ole. 


Toinen jakso, 
13 osa, s. 237. 



isd 



Y. Suomalaisen kiijallisuuden seuralle 



Antajat. 


Päivämäärä. 


Alkiisumma. 


Hänen Keisarillinen Majes- 
teettinsa Aleksanteri Toi- 
nen, Keisarin ja Suuriruh- 
tinaan suomalaisesta käsi- 
kassasta. 


Maaliskuun 
19 p. 1858. 


Toistaiseksi vuo- 
sittain 1,200 
markkaa. 


Pietarin suomalaisen seura- 
kunnan kirkkoherra Kaarle 
Sir6n. 


Elokuun 
23 p. 1856. 


4,000 markkaa. 


Kauppias Helsingissä Johan 
Daniel Stenberg. 


Lokakuun 
5 p. 1864. 


10,000 markkaa. 


Professori Herman Kell- 
grenin leski Sofia Kellgren, 
syntyisin Tengström, mies- 
vainajansa lausuman tahdon 
mukaan. 


Huhtikuun 
6 p. 1859. 


4,000 markkaa. 
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aniiettiija suurempia labjoja. 



t 

l Nykyinen 
1 summa. 


Määrätty erityinen tarkoitus. 


Missä Snomikirjan 
o»assa kirje tahi 
muu ilmoitus lah- 
jasta on luettava. 


1" 

1 Seura on saa- 

1 nut joka vuosi 

nostaa 1,200 

markkaa. 

Käytetty. 


Yleis - hyödyllisten kirjojen 
ulbsaotamiseksi. 


Vuodelta 1857, 
8. 293. 


4,440 markkaa. 
(4,000 markkaa 
määrätty seiso- 
vaksi rahastok- 
si). 

i 
1 


Vuotuinen korko käytetään 
palkkioksi semmoisten suo- 
malaisten koulukirjain toi- 
mittajille, joita Seura oiva- 
kelvollisiksi katsoo. Jos 
vasta tarpeellisia koulukir- 
joja kylliksi löytyisi, niin 

korkorahat käytettäköön 
muitten hyödyllisten kirjain 

valmistamiseksi kansan 
hyödyksi. 


Vuodelta 1856, 
s. 267. 


10,000 mark- 
kaa seisovana 
rahastona. 


Vuotuiset kasvut käytetään 
palkan lisäykseksi Suomen 
kielen opettajalle suomalai- 
sessa tyttökoulussa Helsin- 
gissä. 


Toinen jakso, 
4 osa, s. 305 ja 
10 osa, s. 181. 


4,000markkaa 
seisovana ra- 
hastona. 

1 


Ei ole. 

• 


Vuodelta 1859, 
s. 293. 
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TI. Suomalaisen kiijallisauden 



Päivämäärä. 


• 

Alkusumma. ' ^l^^j}!^^'' 

1 summa. 


Heinäkuun 11 p. 
1861. 


8,000 markkaa. 


Käytetty. 


Elokuun 27 p. 
1861. 


Yhteensä 20,000 
markkaa. 


Käytetty. 


Tammikuun 16 p. 
1862. 


3,600 markkaa. 


Käytetty. 


Marraskuun 17 p. 
1864. 


1,200 markkaa. 


Käytetty. 


Marraskuun 25 p. 
1864. 


1,400 markkaa. 


Käytetty. 


Elokuun 28 p. 

1878. 


Seura saa aluksi 10 
vuoden kuluessa vuo- 
sittain nostaa 10,000 
markkaa, Tammikuun 
1 päivästä 1878 lukien. 


Nostettu 
32,500 mark- 
kaa. 
Käytetty. 



/ 



seulalle saodut valtioaTut. 
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Määrätty erityinen tarkoitus. 


Missä SuomikirjaD osassa kirje 
tai muu ilmoitus on luettava. 


Latinais-suoinalaista sana- 
kiijaa varten. 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 191. 


Suomalaista lakiteosta 
varten! 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 196. 


Meri-sanakirjaa varten. 

1 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 213. 


1 

Tekijän palkkioksi Kreikan 
kieliopista. 


Toinen jakso, 4 osa, 
s. 317. 


Tekijän palkkioksi Kemian 
opista aloittelijoille. 


Toinen jakso, 4 osa, 
s. 317. 


Seuralle suotu hyödyllisen 

kirjallisen toimensa 

jatkamiseksi. 


Toinen jakso, 13 osa, 
s. 393. 
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VII. Suomalaisen kixjallisuudei 

18^31- 

Tulot. 



Vuosi, 
luettuna 
vuosipäi- 

Yästä 
vuosipäi- 
vään. 



1831—32 
1832—33 
1833—34 
1834—35 
1835—36 

1836—37 
1837—38 
1838—39 
1839—40 
1840—41 

1841—42 
1842—43 
1843—44 
1844—45 
1845—46 

1846—47 
1847—48 
1848—49 
1849—50 
1850—51 

1851—52 
1852—53 
1853—54 
1854—55 
1855-56 



Apura- 
haa Eeis. 
Majes- 
teetin kä- 
8ikas*sas- 
ta ja val- 
tiolta. 



^ 



im 



Makset- 
tuja jä- 
senra- 
hoja. 



%? 



l>^ 



Myydyis- 
tä kir- 
joista. 



A^ !;wi 



Lahjoja 
ja testa- 
mentteja. 



%? 



TM 



Korko- 
rahoja. 



%? jMt 



Kaiken- 
laisia 
tuloja. 



Sm^ fM. 



Summa 






537 
733 
457 
848 
1,128 

1,571 
645 

1,370 
579 

1,129 

669 

534 

454 

1,293 

1,074 

971 
1,090 
1,816 
1,890 

421 



14 



88 



43 
70 
28 
43 
14 

71 

85 
86 
72 
64 

12 

84 
84 
56 
28 



720 
408 
276 
504 — 



103 

701 
543 
446 

368 
1,111 
1,219 
2,677 



43 

71 
32 
64 

28 
56 
44 



1,273 04 



84 
90 



1,533 
2,331 
3,303 78 
;2,809i52| 



1,2601— 2,979!88: 



114 



91 



11 

808 

1,137 



28 



43 



3,559 
2,656 
3,100 
2,506 
1,155 



44 
08 

80 



92 



28 
20 



82 

137 

360 
205 
356 

216 
126 
204 
208 
282 

195 
195 
142 
139 



42 
114 

189 



28 

14 

91 
71 

76 
85 
57 
72 
84 

44 
44 
68 
32 



88 



18 
10 



96 

48 



i 



537 

733 

457 

1,044 

1,128 

1,800 
645 

1,731 
785 

1,485 

989 

661 

1,361 

2,045 

1,804' 

1,546 
3,205 
3,179 { 
5,845 
1,694 

5,813 

5,414^ 
6,732': 
5,933? 
5,584 li 



Tm 



Siirto — — 



22,386|42| 21,403|34| 15,140|43 3,200|54 



29 



44 



62 



kZL tulot ja menot 
81. 
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Menot. 



t 



anpai- 
katas- ja 
ntomis- 
istannuk- 

sia. 



15^ 



Eirjante- 
kijäia palk- 
kioita ja 
korrehtuu- 
rin lu'usta. 



%? y»- 



Matka- 
rahoja. 



5fc^ fiä. 



342 

14 

1,650 

531 
908 

I 847 
I 1,173 

2,169 
1,900 
4,669 
4,747 
1,311 

3,867 

4,140 

I 3,744 

I 3,219 

I 1,197 



86 
29 
08 

42 

55 



28 
80 

28 
68 
60 
68 
40 

48 
72 
28 
64 
60 



101 



228 
244 

628 
171 



320 
800 

185 
1,260 

597 
1,081 



31 



56 
80 

57 
43 



80 



114 
173 

1,142 
342 

342 



Palkkoja, 

huoneen- 

hyyryjä 

y. m. 



440 

400 
720 
400 

480 
400 



1,200 I— 
320 — 



28 
43 

86 
86 

86 



^ 



107 
21 
122 
191 
257 

175 
114 
129 
209 
214 

90 

61 

106 

262 

746 

167 
283 
314 
371 
311 

330 
421 
370 
671 



7»Ä 



Hautapat- 
sasten kus- 
tantami- 
seen, elftke- 
rahoihin ja 
muihin tes- 
tamentin- 
mft&rftyk- 
siin. 



66 

43 

43 
14 

26 
28 
32 
94 
55 

16 
14 
54 

48 
36 

76 
20 

28 
84 

12 

96 
60 

84 



426 60 



%? 



TM 



Summa. ; Säästö. 



107 
21 
122 
305 
531 

1,318 
457 
472 
795 

2,109 

1,250 

969 

277 

1,109 

2,360 

2,737 
2,903 
5,383 
5,438 
2,903 

4,383 
6,222 
4,711 
6,172 
1,944 



3k^ •fid\ Sk^ 



ym. 



66 


1 

429 

1 


43 


1 1,141 


— 


! 1,476 


71 


2,215 


88 


2,811 


12 


3,293 


14 


3,482 


18 


4,741 


65 


4,730 


43 


4,106 


15 


3,846 


69 


3,538 


97 


1 4,621 


76 


5,557 


16 


5,001 


04 


3,810 


88 


4,112 


60 


1,907 


96 


2,313 


24 


1,104 


40 


2,535 


68 


1,727 


88 


3,747 


48 


3,509 


20 


7,149 



48 
05 
93 
78 
90 

78 
34 
35 
84 
55 

30 
31 

48 
48 
44 

40 
16 
64 
80 
88 

24 
42 
80 
12 

88 



36,436 |64 



5,618 



47l 6,476 29 6,478 89 



55,010 



29 
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TtUot. 



Vuosi, 
luettuna 
Yuosipäi- 

Yästä 
vuosipäi- 
vään. 



Apura- 
haa Eeis. 
Majes- 
teetin kä- 
sikassas- 
ta ja val- 
tiolta. 



shfi 1^ 



Makset- 
tuja jä- 
senra- 
hoja. 



sk^ \im 



Myydyis- 
tä kir- 
joista. 



Lahjoja 
ja testa- 
mentteja. 



sk^ \im sk^ \l>iL 



Korko- 
rahoja. 



a^ im 



Kaiken- 
laisia 
tuloja ♦). 



Sk^ TUt 



Summ 



J 



sk^ U 



Siirto 

1856—57 
1857—58 
1858—59 
1859—60 
1860—61 

1861—62 
1862—63 
1863—64 
1864—65 
1865—66 

1866—67 
1867—68 
1868—69 
1869—70 
1870—71 

1871—72 
1872—73 
1873—74 
1874—75 
1875—76 

1876—77 
1877—78 
1878—79 
1879—80 
1880-81 



1,200 
1,200 
2.400 

12,800 

7,200 
8,600 
1,200 

2,252 



70 



1,600 
1,200 
1,200 

1,200 
1,200 
7,200 
1,200 
1,200 

1,200 

9,200 
13,700 
11,200 
11,200 — 



22,386 

408 
600 
408 
792 
432 

1,440 
768 
916 

1,008 
954 

288 
192 
312 
96 
792 

48 
192 
312 
626 
264 

1,632 

1,347 

312 

336 

504 



42 



84 



21,403 

2,304 
2,919 
2,777 
1,630 
3,244 

4.153 
3,507 
4,277 
5,383 
13,139 

8,963 
8,491 
9,656 
11,145 
8,651 

8,078 

10,161 

9,791 

9,958 

10,964 

6,612 

10,820 

20,795 

10,713 

I 9,575 



34 



56 
04 
24 
50 
94 

34 
76 
45 
01 
68 

18 
83 
06 
36 
44 

60 
10 
96 

83 
83 

28 
49 
81 
95 
57 



43 

08 

68 



15,140 

6,711 
1,265 
1,332 
4,708 
572 

676'— 

580 — 

10,400 — 

29,593 10 



134,656 

2,180 
2,280 
2,081 

543 



96 



40 



7,000 

737 
3,700 

201 
750 
205 
250 
276 



68 



3,200 

290 
548 
495 
539 
706 

788 

858 

790 

1,438 

1,466 

5,616 
5,354 
8,951 
6,393 
6,650 

6,248 
6,206 
5,948 
5,871 
6,946 

6,985 
5,750 
5,525 
5,183 
4,668 



54 

44 
08 
92 
66 
20 

60 
56 
51 
06 
26 

04 
03 
21 
57 
83 

50 
56 
52 
84 
50 

82 
52 
28 
85 
37 



29 
2 



160 



115 



44 

32 

84 



60 



293 



52 



20 



62,160i 

9,7 lej^ 

5,333!( 
6,213!l 
9,030 1 
7,355 

19,857 

5,829 

23,583 

46,022 

151,41711 






19,299 
16,611 
22,600 
19,378 
17,294 

15,575 
24,759 
23,252 
18,446 
23,075 

16,631 
27,868 
40,538 
27,683j 
26,223 



99,352|70| 37,366 26 219,122 15 225,839 33|l03,424 



27 



653|40|685,758 



*) Huomattava on että »kaikenlaisten tulojen*' joukkoon ön edellii 
mentissä määrätyt korot jms. 




Kiijan te- 
kijäin palic- 

kioita ja 
korrehtuu- 
rin-lu'usta. 



SfcyC hWC 



Matka- 
rahoja. 



%? b»« 



Menot. 



Palkkoja, 
huoneen- 

i^yyryjä 

y. m. 
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Sk^ 7MC 



Hftutftpftt- 
■asten kus-j 
tantand- ; 
seen, el&ke- ; 
rahoihin ja 
muihin tes- 
tamentin- 
mftftrftyk- 
siin. 



Summa. 



Säästö. 



p6,436 64 

I 3,920 88 

3^77 36 

2,065 44 

1 2,393 16 

1 3,972 94 

^6,948 06 

I 5,121 12 

|13,753 86 

|1 1,902 41 

^4,608 93 

||tö,623 49 
7,345 59 
9,480 34 
6,952 76 
9,206 14 

7,377 61 

12,202 72 

7,383 50 

6,069 66 

8,241 05 

11,762 39 

19,213 39 

21,030 58 

16,392 43 

8,696 88 



5,618 

340 
260 

784 
1,148 

2,844 

3,611 

4,834 

6,071 

18,933 

11,240 

10,294 
8,100 
3,935 
5,505 
5,618 

1,901 

4,728 
6,721 
5,338 
5,582 

8,250 
20,282 
13,555 

9,482 
18,784 



47 


6,476 




200 


48 


1,120 


52 


960 


— 


400 


— 


600 


44 


400 


75 


— 


50 


700 


57 


3,100 


70 


800 


85 


800 


02 


500 


44 


225 


17 


800 


49 


2,150 


90 


4,975 


75 


900 


75 


— 


50 


800 


— 


700 


— 


300 


— 


550 


63 


1,720 



29 



6,478 

1,457 

1,155 

917 

1,173 

984 

1,137 
1,279 
2,162 
2,928 
3,135 

• 

3,915 
3,050 
2,803 
3,053 
3,184 

3,598 
3,428 
3,347 
3,827 
3,786 

3,949 
5,530 
5,871 
4,192 
4,035 



ak^ 7M[i $k^ 



7»«., 



Sk^ '^ 



89 




52 


— 


76 


— 


20 


— 


52 


— 


20 


— 


20 


— 


04 


— 


08 


— 


06 


— 


41 


2,358 


59 


1,081 


53 


1,068 


59 


1,457 


50 


1,787 


62 


900 


23 


900 


66 


1,400 


69 


900 


07 


1,349 


13 


900 


57 


900 


66 


788 


87 


740 


18 


740 


39 


700 



52 
60 



40 



96 



55,010 

5,918 
4,793 
4,887 
5,675 
8,201 

14,296 
11,634 
21,987 
34,463 
44,503 

31,715 
20,364 
18,175 
17,524 
19,708 

15,927 
26,735 
19,252 
16,585 
18,509 

25,662 
46,514 
41,497 
31,356 
33,936 



29 

40| 
12 
12 

20J 
14! 

26! 
60 
69| 
97| 
43 



j 



3 

97 

95 

10 

93 

33 
28 
94 
44 

18 

46 
05 
45 
61 
90 



10,947 
11,488 
12,814 
16,169 
15,323 

20,885 
15,080 
16,676 
28,234 
135,149 

122,733 
118,979 
123,404 
125,258 
122,843 

122,491 
120,515 
124,515 
126,376 
130,942 

121,911 

103,265 

102,305 

98,632 

90,919 



88 
40 
44 
40 
40 

08 
40 
67 
87 

18 

72 
81 
13 
36 
70 

47 
85 
39 
30 
45 

09 
05 
69 

88 
92 



283,539 33 183,767 93 29,176 29| 80,384 ] 16 17,970 48| 594,838 |l9 



|D8ina julaistuissa tileissä pantu pienemmät lahjat, apteekari Cargerin testa- 
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Yin. Thteenveto suomalaiseii kiijaUisuuden seuran 
taloista ja menoista 18m31— 18m81. 



Tulot. 

Apurahaa Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa käsikassasta 
sekä valtiolta ....,%: 99,352: 70. 



Maksettuja jäsenrahoja . 
Myydyistä kirjoista . . 
Lahjoja ja testamentteja 
Korkorahoja .... 
Kaikenlaisia tuloja . . 



„ 37,366: 26. 
„ 219,122: 15. 
„ 225,839: 33. 
„ 103,424: 27. 

653: 40. ^ 685,758: 11. 



Menot. 

Kiijanpainatus- ja nitomis- 
kustannuksia . . . ..%: 283,539: 33. 

Kirjantekiäin palkkioita ja 
korrehtuurin-lu'usta . . „ 183,767: 93. 

Matkarahoja „ 29,176: 29. 

Palkkoja, huoueenhyyryä 
y. m „ 80,384: 16. 

Hautapatsasten kustanta- 
miseen, eläkerahoihin ja 
muihin testamentin- mää- 
räyksiin • „ 17,970: 48. ^Ä^ 594,838: 19. 

Säästö „ 90,919: 92. 



77. 



Rabben rahastossa Sinf 20,000 

Blombergin „ „ 60,000 

Sirenin „ „ 4,440 

Kellgrenin „ „ 4,000 

CoUanm „ „ 9,139 

Scheningin „ „ 2,500 

Stenbergin „ „ 10,000 

Seuran Yleisessä kassassa ja Obligationi- 

kontoUa „ 840: 15. 

Yhteensä %: 110,919: 92. 
Poisveto : 

Yleisen Kassan velka kassakreditivi-tilillä 

Suomen Pankkiin . „ 20,000: — 

%: 90,919: 92. 
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H. Mitä lajia seuran omistamat obligationit ovat. 

Suomen Valtiolainan 4V2 % obli- 
gationeissa vuodelta 1863 Tha- 

leria 10,400 ä 344 %: 35,776: — 

Diio Dito Thaleria 2,000 . . ä 350 „ 7,000: — 

Suomen Hyp. Yhdist. 4V2 7o obli- 
gationeissa vuodelta 1865 Tha- 
leria 8,200 a 339 „ 27,798: — 

Suomen valtion 4V2 7o rautatien- 
lainan obligationeissa Reichs- 
mariiia 1,800 ä 121^^5 „ 2,181: 84. 

Suomen Hyp. Yhdistyks. 5 7o ko- 
timaisen lainan obligationeissa 

%: 7,000 ai pari 7,000: — 

Dito Dito „ 1,000 ä 97 „ 970: — 

bito Dito „ 1,500 ä 93 „ 1,395: — 

Dito Dito „ 1,000 ä 96 ^ 960: — 

Suomen Valtion 1872 — 73 vuosien 
4Va 7o Lahjoitusmaiden lunastus- 
lainan obligationeissa %c 11,200 ä 95 „ 10,640: — 

Dito Dito %: 500 .... ä 96 „ 480: — 

Venäjän Valtiopankin 5 Vo piletissä 
vuodelta 1861 Hop. Rupi. 1,000 ä 250 „ 2,500: — 

Rahaa kassassa, tallella Seuran 
juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 4,219: 08. 

.%: 110,919: 92. 
Eassakreditivitilin hypoteekiksi 
pantujen obligat. nimellisarvo „ 20,000: — 

%: 90,919: 92. 

Muistutus. Suomalaisen kirjallisuuden seuran päätöksen 
mukaan on sen nykyinen rahavartija, herra kamreeri A. Boehm 
toimittanut yllä olevat liitteet IV — ^IX. 
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